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 المقدمة
Prefazione 

َِنِهُ هُ ،نَحْمَدُهُ ،إِنَّ الحَمْدَ للَّهِ ُُِ هُ ،وَنَسْْْْ ِْ َِ ُُسَِْْْ ا ،وَنَسْْْْ وَسَْْْهاتَاِ   ،وَنَنُوذُ بِاللَّهِ مِنْ شُُْْْ وأِ َْنْ
َِاِ َ   ،فَلَا مُضِْْْْلهَ لَهُ مَنْ يَهْدِهِ اللَّهُ،َْعْمَالَِ ا ْْْلِلْ فَلَا  َّ اللَّهُ   ،لَهُوَمَنْ يُضْْ َِ إِلَهَ إِ وََْشْْْْْهَدُ َْنْ 

شَِ يكَ لَهُ   َِ سُولُهُ    ،وَحْدَهُ  شْهَدُ َْنَّ مُحَمَّداً عَبْدُهُ وَأَ صْحَابِهَ    ،وََْ   ،صَلَّى اللَّهُ عَلَهْهِ وَعَلَى آلِهِ وََْ
 َْمَّا بَنْدُ: ،وَسَلَّمَ تَسْلِهمَاً كَثِهَ اً ،نٍ إِلَى يَوْمِ الداينِوَمَنْ تَبِنَهُمْ بِإِحْسَا

((الذاكُْ  وَالدُّعَاءُ وَالنِلَاجُ بِال ُّقَى مِنَ الْكَِِابِ وَالسُّ َّةِ ))فَهَذَا مُخَِْصٌَ  اخَِْصَْ تُهُ مِنْ كَِِابِي:   
(1)

  
َُاأِ    ْْْ َِسْْ َِذْكَاأِو لِهَكُونَ خَُِهمَ الْحَمْلِ فِي ا ْْْمَ ا ِْنِ اخَِْصَْْْْْ ُ  فِههِ قِسْْ وَقَدِ اقَِْصَْْْْْ ُ  عَلَى مَ

َِصْلِ     ،الذاكِْ  َُهْتُ فِي تَخِْ يجِهِ بِذِكِْ  مَصْدَأٍ َْوْ مَصْدَأَيْنِ مِمَّا وُجِدَ فِي ا وَمَنْ َْأَاَ   ،وَاكَِْ
َِصْْْْْْْلِ وََْسَْْْْْْْ ُ  اللَّهَ مَنِْ فَةَ الصَّْْْْْْحَابِ  جل جلالهيا َْوْ زِيَاَ ةً فِي الَّخِِ يجِ فَنَلَهْهِ بِال ُّجُوعِ إِلَى ا

َْْْ ى  ْْْمَاِِهِ الْحُسْ َُاتِهِ الْنُلَا َْنْ يَجْنَلَهُ خَالِصَْْْاً لِوَجْهِهِ الْكَِ يمِ  ،بَِ سْ َُنَِ ي بِهِ فِي  ،وَصِْْْ وََْنْ يَْ 
نْدَ مَمَاتِي   ،حَهَاتِي  َُعَ بِهِ مَنْ قََ َْهُ وََْنْ  ،وَبَ نَهُ  ،يَْ  نَّهُ        ،َْوْ طَبَ ِْْْ هِو إِ باً فِي نَ؛ْْْْ َْْبَ َْوْ كَانَ سْْْْ

 وَالْقَاِ أُ عَلَهْهِ  ،سُبْحَانَهُوَلِيُّ ذَلِكَ

وْمِ وَمَنْ تَبِنَهُمْ بِإِحْسَْْانٍ إِلَى يَ  ،وَعَلَى آلِهِ وََْصْْْحَابِهِ  ،وَصَْْلَّى اللَّهُ وَسَْْلَّمَ عَلَى نَبِهاَ ا مُحَمَّدٍ  
 الدايْنِ 

In verità ogni lode appartiene ad Allāh، noi Lo ringraziamo، a Lui 
chiediamo soccorso ed imploriamo il Suo perdono; in Lui ci 
rifugiamo contro il male che è dentro di noi e contro le malefiche 
conseguenze delle nostre azioni. Colui che Allāh guida nessuno 
può sviare e colui che Egli svia nessuno lo può guidare. 
Testimonio inoltre che non c’è altro Dio all’infuori di Allāh، Egli 
è l’Unico، senza socio alcuno، e testimonio che Muhammad è Suo 
Servo e Messaggero، che la preghiera di Allāh e il Suo saluto [di 
Pace] siano su di lui، sulla sua Famiglia، sui suoi Compagni e su 
tutti coloro che li hanno seguiti secondo Perfezione fino al Giorno 
del Giudizio.  

Questo è un sunto che ho tratto dal mio libro intitolato “Il Ricordo، 
l’Invocazione e la Cura conformemente alle varie forme di ruqya 

                                           
وقد طبع اِصل المذكوأ، وللَّه الحمد، مع تخ يج ْحا يثه تخ يجاً موسناً في ْأبنة مجلدا   حصن المسلم في المجلد  (1)

 اِو  والثاني م ها 

(1) [Ricordiamo che] è stato finalmente stampato il libro originale qui citato, grazie ad Allāh, 
in cui vengono citate le fonti in maniera completa e [questa opera] consta di quattro 
volumi. Hisnu Al-Muslim (La fortezza del Musulmano) si trova al primo e al secondo 
tomo. 
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presenti nel Libro e nella Sunnah” (Al-dhdhikru ūa al-ddu°ā'u ūa al-
°ilāju bi’lrruqà mina al-kitābi ūa al-ssunnah)، di cui ho riassunto la 
sezione che riguarda al-adhkār (i ricordi) perché si potesse realizzare 
in una versione tascabile da poter facilmente portare in viaggio. 

Mi sono limitato in essa a citare unicamente il testo della formula 
di dhikr citata، e mi sono accontentato di indicare una o due delle 
fonti contenute nell'originale. Chi desiderasse conoscere il nome 
del Compagno [che ha tramandato il Hadīth] o avere maggiori 
dettagli riguardo alla fonte deve riferirsi al testo originale. 

Chiedo ad Allāh Potente e Maestoso، [ricordandoLo] coi Suoi 
bellissimi Nomi e le Sue elevatissime Caratteristiche، di fare di 
questo lavoro un'opera dedicata unicamente al Suo Nobile Volto، 
e tale che possa portarmi beneficio nel corso della mia vita e dopo 
la morte، e che possa parimenti tornare utile a chi la legge e a chi 
si occupa della sua stampa o della sua distribuzione; in verità Egli، 
sia esaltata la Sua trascendenza può certamente incaricarsi di 
questo e realizzarlo. 

Infine la preghiera di Allāh ed il Suo saluto siano sul nostro Profeta 
Muhammad، sulla sua Famiglia، sui suoi Compagni e su tutti 
coloro che li hanno seguiti secondo Perfezione fino al Giorno del 
Giudizio. 

 المؤلف

                     L'autore 

 ِـ1409ح أ في شه  صُ  

afar 1409 HSRivisto nel mese di  
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Prefazione 

 

isnu Hdi ad Allāh l’Altissimo che ha facilitato la traduzione di questa prima edizione  Lode
Al-Muslim (La Fortezza del Musulmano) in lingua italiana، in modo da mettere a 

disposizione di tutti i musulmani italofoni uno strumento per mettere in atto il Ricordo di 
Allāh e comprendere le quotidiane invocazioni che il Musulmano pronuncia ogni 

momento della sua giornata e nelle diverse occasioni che gli si presentano، sempre 
seguendo il fedele insegnamento di Muhammad ، l’Inviato di Allāh.  

 khaīShti sapienti: piegazioni delle suppliche di eminens alle invocazioni sono leLe note 
Q)al quale ci riferiremo con la lettera ( ānīhtQa-Ūahf Al°Alī Bin ،-°Abdu Al khaīSh  

e Majdī Bin  B)che indicheremo con la lettera ( Badr-Alsin hMu-Razzāq Bin °Abd Al
M)che indicheremo con la lettera ( madhŪahhāb A-°Abdu Al،con cui si mentre le note  

spiega il significato delle parole sono a cura dei traduttori. 

 Possa Allāh accettare questo umile sforzo di tutti i fratelli e le sorelle che vi hanno 
partecipato e facilitare la sua diffusione e la sua stampa. Amīn. 
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Tabella di translitterazione delle parole arabe 

 

Lettera 
araba 

No
me 

Traslittera
zione 

Pronuncia 

 alif Ā، ā ا
a aperta، a metà fra la lettera a ed e – prende il suono 

della vocale breve che l’accompagna a،  i،  u 

 bā b b di babbo ب

  tā t t di tavola 

 āth th th di thing، thank in inglese ث

 jīm j g di giorno ج

 Hā h ح
h di hotel – viene pronunciata con raschio espirato 

insieme alla vocale 

 akh kh ch di achtung in tedesco خ

  dal d d di dado 

 aldh dh th di the، this in inglese ذ

 rā r r di rosa أ

 zay z s di casetta (pronunciata alla bolognese) ز

 sīn s s di sigaro، sogno س

 īnsh sh sc di scirocco، scena ش

 Sad s s enfatica ص

 Dad d d enfatica ض

 Tā t t enfatica ط

 Zā z z e dh enfatizzata ظ

 aync c corrisponde al suono di schiacciamento della laringe ع
sulla lettera che la segue 

 غ
agh

yn 
gh 

è un suono di gola simile al gargarismo come rue o 
route nel francese 

 fā f f di fiore، farfalla ف

 qā q q di quaderno ق
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 kāf k k di Kilimangiaro ك

  lām l l di luce، lama 

 mīm m m di mamma م

 nūn n n di nano ن

 hā h h neutra di hombre in spagnolo ه

 wāw Ū، ū u di uovo، duello و

  yā Ī، ī  i di iuta، iodio 

 -ؤ  –ْ  -ء
 ئ

ham
za 

‘ 
foneticamente rappresenta il colpo di glottide، quando 

non è vocalizzata da una vocale breve. 

 ة

Ta 
Mar
buta

ħ  

h oppure t 
si pronuncia  come h muta quando ci si ferma sulla 
parola mentre in caso di lettura della vocale breve 

questa si legge come t ) ( 

 ى

Alif 
Maq
sura

ħ 

à A è una Alif più corta. 

a i u    

    ُـ ِـ َـ

 

Note 

Gli studiosi hanno varie opinioni riguardo la comprensione di 
alcune  suppliche per la profondità della lingua araba e i moltepici 
significati che se ne possono estrapolare. In alcuni di questi casi 
abbiamo citato l’opinione che riteniamo sia la più accurata، in altri 
casi، quando le opinioni sono a nostro avviso di pari forza، 
abbiamo citato solo una di queste opinioni. 

Per quanto riguarda la traduzione dei detti del Messaggero صلى الله عليه وسلم 

(hadīth) si tratta della traduzione del significato e non si tratta di 
riportare letteralmente ciò che egli صلى الله عليه وسلم ha detto. Chiediamo a chi 

riscontrasse errori o avesse suggerimenti per migliorare la forma 
letteraria di riportarli contattando i fratelli responsabili su questo 
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link specificando il titolo del libro، il numero del ricordo e la 
pagina di riferimento. 

La translitterazione è stata pensata per essere semplice ed intuitiva; 
le vocali unghe sono caratterizzate da un segno sopra la lettera (ā، 
ī، ū) mentre le lettere enfatiche sono caratterizzate da un segno 
sotto la lettera (kh، h، z...). Le lettere colorate in grigio sono quelle 
che si trovano sillabate nella parola scritta ma che durante la lettura 
delle parole consecutivamente (ad esempio per il susseguirsi di 
due lettere con sukūn) o che durante la pausa e la ripresa di fiato 
non vanno lette (questo perchè gli arabi non leggono l’ultima 
vocale breve della frase fermandosi sempre col sukūn). 

È opportuno ricordare al lettore che la parola لهإ  è pronunciata con 
un allungamento dopo la lettera [ َ] cioè َِه  nonostante questa إِ
lettera non venga scritta (come in atre parole che vanno imparate 
a memoria). 

 

Forme ricorrenti 

 

Benedetto ed Altissimo [Allāh]. 

In arabo tabāraka تباأك: la barakaħ indica la moltitudine 
e la vastità، cioè: è superiore e sublime [il Suo 
Nome]، sono molteplici le Sue benedizioni nei cieli 
e nella terra perchè con esso queste esistono e con 
esso scende verso di loro ogni bene.  

 

   تَبَاأَكَ وَ تَنَالَى 

 :صَلَّى اللَّهُ عَلَهْهِ وَ سَلَّمَ 

Possa Allāh inviare le Sue preghiere ed il Suo 
saluto su di lui oppure la preghiera di Allāh ed il 
Suo saluto siano su di lui. 

 

 صلى الله عليه وسلم 

 / ع هما:  أَضِيَ الُله عَْ هُ 

Possa Allāh compiacersi di lui/ di loro. Questa 
invocazione viene detta ogni volta che si cita il 

   

https://islamhouse.com/it/contact
https://islamhouse.com/it/contact
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nome di uno dei Compagni del Messaggero صلى الله عليه وسلم. 

 

Possa Allāh avere misericordia di lui. Questa 
invocazione segue la menzione di ogni servo di 
Allāh، credente e devoto، che è passato all’altra 
vita. 

 :  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



   11  

                      La fortezza del Musulmano حصن المسلم 

 فَضْــــــلُ الذِّكِــــــــر

Il merito del compiere il dhikr 

 
)1( 
ُُْْْ ونِ    ﴾ َِ تَْْْكُْْْْ ُُْْْ واْ لِْْْي وَ ُْْْْ كُْْْمْ وَاشْْْْْْْْْْك ُُْْْ ونِْْْي َْذْك َْْاذْك َْْالَْْْى:    ﴿فْ ْْلَّْْْهُ تَْْْنْ َْْاَ  الْ  قْ

Allāh l'Altissimo ha detto (significato): RicordateMi dunque ed Io 
Mi ricorderò di voi، siateMi riconoscenti e non rinnegate [le mie 
grazie su di voi]. 

﴾يَا َْيُّهَا الَّذِينَ آمَُ وا اذْكُُ وا اللَّهَ ذِكْ اً كَثِه اً﴿
 (2)

 

O voi che credete، ricordate Allāh، con un ricordo abbondante 

(dhikr). 

 

َُِ ةً وََْجْ اً عَظِهماً﴿ ِْ ﴾وَالذَّاكِِ ينَ اللَّهَ كَثِه اً وَالذَّاكَِ اِ  َْعَدَّ اللَّهُ لَهُم مَّ
 (3)

 

[...] e quelli che molto ricordano Allāh e quelle che molto [Lo] 
ricordano، sono coloro per i quali Allāh ha disposto perdono ed 
enorme ricompensa. 

 

َُةً وَُ ونَ الْ ﴿ ُْسِْْكَ تَضَْْ ُّعاً وَخِه َِ تَكُن مَِ  ِ جَتْوَاذْكُْ  أَّبَّكَ فِي نَ ُِدُوا وَالآصَْْاِ  وَ الْقَوِْ  بِالْ
 مْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْاْْنَ 

َِافِلِهنَ ﴾الْ
 (4)

،  

Ricordati del tuo Signore nell'animo tuo، con umile supplica e 
timore، senza alzare la voce، al mattino presto e nel tardo 
pomeriggio5 e non essere tra i noncuranti6. 

 

                                           
  āīah, Baqarah-Sūrat Al 152  152ية: الآسوأة البق ة،   (1)

 aīah, zabhA-Surat Al 41   41ية: الآسوأة اِحزاب،   (2)

  aīah, zabhA-Surat Al 35  35ية: الآسوأة اِحزاب،   (3)

 A°rāf, aīah 205-Surah Al  205ية: الآسوأة اِع اف،   (4)
5 Il lasso di tempo che va da salāt al °asr a salāt al-maghrib. 
6 Quelli che si allontanano dal ricordo di Allāh distraendosi da esso. 
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َِ يَذْكُُ  أبَّهُ ،مَثَلُ الَّذِ  يَذْكُُ  أَبَّهُ)): وَقَاَ  ال َّبِيُّ  ((مَثَلُ الْحَيا وَالْمَهاتِ ،وَالَّذِ  
(1)

، 

Il Profeta  disse: “Chi pratica il Ricordo di Allah e chi non lo 
pratica sono simili rispettivamente al vivo e al morto.” 

َِ ُْنباتُكُم بِخَهِْ  َْعْمَالِكُمْ )): وَقَاَ   َِا عِْ دَ مَلِهكِكُمْ  ،َْ وَخَهٍْ   ،وََْأْفَنِهَا فِي َ أَجَاتِكُمْ  ،وََْزْكَا
ْْذََِّْْلِ وَالوَأِقِ  لَكُمْ مِنْ إِنْ ِْْْ بُوا َْعْ َْْاقَهُمْ    ،َُْْاقِ ال وَخَهٍْ  لَكُمْ مِنْ َْنْ تَلْقَوْا عَْْدُوَّكُمْ فََِضْْْْ

 ،(2)((ذِكُْ  اللَّهِ تَنَالَى))؟قَالُوا بَلَى  ((وَيَضِْ بُوا َْعَْ اقِكُم

Inoltre il Profeta  disse: “Non volete che vi dia notizia di quale 
sia la migliore delle vostre opere، la più pura presso il vostro 
Sovrano، quella che maggiormente vi eleva nei Gradi 
[paradisiaci]، e che per voi è migliore che non elargire oro e 
argento، che non scontrarvi coi vostri nemici colpendoli sul collo 
mentre loro colpiscono sul collo voi?”. “Certamente” risposero، e 
lui : “Il Ricordo di Allah l’Altissimo!”. 

 

 

نَا عِْ دَ ظَنا عَبْدِ  بِي       )): وَقَاَ    نَالَى: َْ نَا مَنَهُ إِذَا ذَكََ نِي   ،يَقُوُ  اللَّهُ تَ فَإِنْ ذَكََ نِي   ،وََْ
ُْسِْْهِ  ُْسِْْي  ،فِي نَ وَإِنْ تَقَ َّبَ  ،ذَكَْ تُهُ فِي مَلٍَ  خَهٍْ  مِْ هُمْ ،وَإِنْ ذَكََ نِي فِي مَلٍَ   ،ذَكَْ تُهُ فِي نَ
وَإِنْ َْتَانِي يَمْ؛ِي  ،تَقَ َّبْتُ إِلَهْهِ بَاعاً ،وَإِنْ تَقَ َّبَ إِلَيَّ ذِأَاعاً ،تَقَ َّبْتُ إِلَهْهِ ذِأَاعاً ،إِلَيَّ شِبْ اً

َِْ وَلَةً   ،(3)((َْتَهُِْهُ 

Inoltre disse [il Messaggero] : "Dice Allāh l'Altissimo: Sono 
come il mio servo pensa di Me e io sono con lui quando Mi 
ricorda، se dunque egli si ricorda di Me nel suo intimo Io lo 
ricorderò nel Mio intimo، se egli Mi ricorda di fronte ad un 

                                           
ه فهه   مثل البهت الذ  يذك  اللَّ      :))بلُظ ،779، ب قم 539 /1، ومسْْْْْْْلم ،6407، ب قم 208 /11مع الُِح،  البخاأ    (1)

   1/539 ((،والمهت ه فهه مثل الحييذك  اللَّوالبهت الذ  ِ 
Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī, )208/11 n. 6407), Muslim (539/1 n. 779), la 

versione cita: "L'esempio della casa dove viene menzionato Allāh e l'esempio della casa 
dove non viene menzionato il nome di Allah è [rispettivamente] l'esempio del vivo e 
del morto".   

، وصحهح  316 /2، وانظ : صحهح ابن ماجه،  3790، ب قم 124 /2، وابن ماجه، 3377، ب قم 459 /5الِ مذ ، ( 2)
  139 /3الِ مذ ، 

Al-Ttirmidhī (5/459 n. 3377), Ibn Mājah (2/124 n. 3790); inoltre vedi: Sahīh Ibn Mājah 
(2/316) e Sahīh Al-Ttirmidhī (3/139).  

 ، واللُظ للبخاأ  2675، ب قم 2061 /4، ومسلم، 7405، ب قم 171 /8البخاأ ، ( 3)

Al-Bukhārī (8/171 n.7405), Muslim (4/2061 n. 2675); la forma citata è quella trasmessa da 
Al-Bukhārī. 
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pubblico io lo ricorderò di fronte ad un pubblico migliore; e se 
egli si avvicina a Me di una spanna، Mi avvicino a lui di un 
braccio; e se egli si avvicina a Me di un braccio، allora 
Mi avvicino a lui di un bā°1 e se viene a Me camminando، io 
verrò a lui camminando a passo veloce”. 

  ٍْْْ ْْْلَامِ قَدْ كَثَُ ْ    ،هَِْنَّ أَجُلًا قَاَ :يَا أَسُْْْوَ  اللَّ وَعَنْ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ بُسْ ِْسْ إِنَّ شََْْْ اِِعَ ا

((َِ يَزَاُ  لِسَانُكَ أَطْباً مِنْ ذِكِْ  اللَّهِ))فََ خْبِْ نِي بِ؛َيْءٍ َْتَ؛َبَّثُ بِهِ  قَاَ :  ،عَليَّ
(2)

، 

°Abdu-Llāh Bin Busr  riferì che un uomo disse: O Messaggero 
di Allāh، invero gli obblighi della fede sono divenuti per me tanti 
[per riuscire ad ademipere ad essi nel modo richiesto]، informami 
dunque di qualcosa al quale io mi possa tenere aggrappato [che mi 
aiuti in tal senso]. Egli disse : [Fai in modo] che la tua lingua 
rimanga umida del ricordo di Allāh. 

 

َِابِ اللَّهِ فَلَهُ بِهِ حَسََْْْْْْ ةٌ       )): وَقَاَ    ِْْْ  َْمْثَالِهَا      ،مَنْ قََ َْ حَْ فاً مِنْ كِ ََْْ ةُ بِنَ؛ْْْْ َِ  ،وَالْحَسْْْْ

َِمٌ حَْ فٌ ،وَلَكِنْ: َْلِمٌ حَْ فٌ ،حَْ فٌ ﴾ـمالـ﴿َْقُوُ : ((وَمِهْمٌ حَْ فٌ ،وَ
(3)

  

Inoltre egli disse : “Colui che legge una lettera del Libro di 
Allāh avrà per essa una buona azione، e ogni buona azione ne 
equivale dieci، non dico che ('alif – lām – mīm) sono una lettera 
[sola] ma che: 'alif è una lettera، lām è una lettera e mīm è una 
lettera”. 

سُوُ  اللَّهِ   وَعَنْ عُقْبَةَ بْنِ عَامٍِ   َْيُّكُمْ يُحِلُّ ))فَقَاَ :  ،وَنَحْنُ فِي الصَُّّةِ  قَاَ : خََ جَ أَ
كُلَّ يَوْمٍ إِلَى     ِْدُوَ  حَانَ َْنْ يَ مَاوَيْنِ فِي غَهِْ  إِثْمٍ        ،َْوْ إِلَى الْنَقِهقِ ،بُطْ َِهْنِ كَوْ َ اقَ ْ هُ بِ هَْ تيَ مِ فَ

َِ قَطِهنَةِ أَحِمٍ ِْدُو َْحَدُكُمْ إِلَى المَسْْْجِدِ ))؟ فَقُلَْ ا: يَا أَسُْْوَ  اللَّهِ نُحِلُّ ذَلِكَ  قَاَ : ((وَ َْفَلَا يَ
َِهْنِ ،فَهَنْلَمَ َِهْنِ جل جلاله مِنْ كَِِْْابِ اللَّْْهِ َْوْيَقَْ َْ آيَ  ،وَثَلاثٌ خَهٌْ  لَْْهُ مِنْ ثَلَاثٍ ،خَهٌْ  لَْْهُ مِنْ نَْْاقَ

                                           
1 Stendendo le braccia orizzontalmente è la distanza fra il palmo destro e sinistro. 

 ،3/139 ،صْحهح الِ مذ   صْححه اِلباني في: و ،1246،3793 /2، وابن ماجه ،3375، ب قم 458 /5، الِ مذ   (2)
  2/317 ،وصحهح ابن ماجه

Al-Ttirmidhī ( 5/458 n. 3375) Ibn Mājah (2/3793, 1246); Al-Albānī ha classificato  la catena 
di trasmissione del Hadīth di grado Sahīh in: Sahīh Al-Ttirmidhī (3/139) e Sahīh Ibn 
Mājah (2/317). 

   5/340 ،وصحهح الجامع الصِه  ،3/9 ،صحهح الِ مذ  صححه اِلباني:و ،2910،ب قم 175 /5، الِ مذ   (3)

Al-Ttirmidhī (5/175 n. 2910), Al-Albanī ha classificato la catena di trasmissione di questo 
Hadīth come Sahīh: vedi Sahīh Al-Ttirmidhī (3/9) e Sahīh Al-Jāmi° Al-Ssaghīr (5/340). 
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ِْبِلِ ،وََْأْبَعٌ خَهٌْ  لَهُ مِنْ َْأْبَعٍ ِِنَّ مِنَ ا ((وَمِنْ َْعْدَاِ 
(1)

  

°Uqbata Bin °Āmir  ha detto: il Messaggero di Allāh  uscii 
mentre ci trovavamo presso Al-Ssuffaħ2 ed egli disse: Chi di voi 
amerebbe andare ogni mattino a But-hān3 o ad Al-°Aqīq4 e 
tornare da essa con due cammelli alti e grossi، senza aver 
compiuto un'azione riprovevole e aver spezzato un legame di 
parentela? Dicemmo: O Messaggero di Allāh noi desideriamo 
questo. Disse: Perchè dunque non si reca uno di voi al mattino 
al Masjid per conoscere، o per leggere due āāīāt5 del Libro di 
Allāh، Eccelso e Maestoso، che queste sono meglio per lui [del 
possedere] due cammelli، e tre che sono meglio per lui di tre e 
quattro che sono meglio per lui di quattro... e di quantità e 
quantità di cammelli? 

 

نَدَاً لَمْ يَذْ    )): وَقَاَ    نَدَ مَقْ ههِ  مَنْ قَ هْهِ مِنَ اللَّهِ تَِ ةٌ      ،كُِ  اللَّهَ فِ ْْْطَجَعَ  ،كَانَتْ عَلَ وَمَنِ اضْْْْ

((مَضْجِناً لَمْ يَذْكُِ  اللَّهَ فِههِ كَانَتْ عَلَهْهِ مِنَ اللَّهِ تَِ ةٌ
(6)

  

Inoltre egli disse : “Chi siede una seduta senza ricordare Allāh 
in essa sarà per lui un [motivo di] tristezza e rimpianto da 
parte di Allāh; e chi si sdraia senza ricordare il nome di Allāh 
in quel [lasso di tempo] sarà per lui un [motivo di] tristezza e 
rimpianto da parte di Allāh”. 

 

َّ كَانَ عَلَهْهِمْ  ،مَجْلِسَاً لَمْ يَذْكُُ وا اللَّهَ فِههِمَا جَلَسَ قَوْمٌ )): وقا   وَلَمْ يُصَلُّوا عَلَى نَبِهاهِمْ إِ

                                           
  803، ب قم  1/553 ،مسلم  (1)

Muslim (1/553 n. 803).                           
2 Si tratta di un posto ombreggiato all'interno del Masjid di Madīnah dove solevano trovarsi 

i poveri dei muhājirīn (I compagni che emigrarono da Makkah in nome della loro fede). 
NdT 

3 Si tratta di una delle più importanti valli di Madīnah che si estende da sud al ovest di essa 
ed è pieno di corsi d'acqua. 

4 Si tratta del nome di un’altra valle di Madīnah, dove c'è molta acqua. 
5 Lett.: segni, miracoli. Si tratta dei versetti del Generoso Qur’ān. 

  5/342 ،صحهح الجامع :وانظ  ،وغه ه ،4856، ب قم 264 /4، ْبو  او   (6)

Abū Dāūd (4/264 n. 4856 e altri [numeri]). Vedere anche Sahīh Al-Jāmi° (5/342). 
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((وَإِنْ شَاءَ غَََُ  لَهُمْ ،فَإِنْ شَاءَ عذَّبَهُمْ ،تَِ ةً
(1)

  

Inoltre egli disse : “Non si siederà un gruppo in una riunione 
senza ricordare Allāh in essa e senza dire la preghiera di saluto 
sul loro Profeta  senza che questo sia per loro [motivo di] 
tristezza e rimpianto; se Egli vuole li castigherà [per questo] e 
se Egli vuole perdonerà loro [questo]”.  

قَاَ    َُةِ           مَا مِنْ قَوْمٍ  )): وَ ثْلِ جِه قَامُوا عَنْ مِ  َِّ ههِ إِ لَّهَ فِ يَذْكُُ ونَ ال  َِ يَقُومُونَ مِْ مَجْلِسٍ 

((وَكَانَ لهُمْ حَسْ ةً ،حِمَاأٍ
(2)

  

Inoltre egli disse : “Non c'è gruppo che si alzi da una seduta –
o riunione- senza ricordare Allāh in essa senza che essi si siano 
alzati come dal [cibarsi di una] carcassa di un asino، e [questo] 
sarà per loro un [motivo di] tristezza e rimpianto”. 

 

وـمِ 1 هِِقاَظِ مِنَ ال َّــ ــ سِـْ   ـذَكْاَأُ ا

1. I ricordi da dire al risveglio dal sonno 

((وَإِلَهْهِ ال ُّ؛ُوأُ ،الْحَمْدُ للَّهِ الَّذِ  َْحْهَانَا بَنْدَ مَا َْمَاتََ ا))(1)-1
(3)

  

Al-hamdu-lillāhi-lladhī ahīānā ba°da-mā 'amātanā ūa ilaīhi-nnushūr. 

Ogni lode appartiene ad Allāh، Colui che ci ha fatti [ri]vivere dopo averci 
fatti morire4 e verso di Lui sarà la resurrezione5. 

                                           
  3/140 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ، 3380، ب قم 461 /5، الِ مذ   (1)

Al-Ttirmidhī (5/461 n. 3380); vedi anche: Sahīh Al-Ttirmidhī (3/140). 

   5/176 ،صحهح الجامع :وانظ  ،10680، ب قم 2/389 ،وْحمد، 4855، ب قم 264 /4، ْبو  او   (2)

Abū Dāūd (4/264 n. 4855), Ahmad (2/389 n. 10680). Vedere inoltre: Sahīh Al-Jāmi° (176/5). 

  2711،ب قم 2083 /4، ومسلم ،6314،ب قم 113 /11مع الُِح،  البخاأ   (3)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī, (11/113 n. 6314), Muslim (4/2083 n. 2711). 
  الم ا  من ِذه اْماتة ال وم  قوله: ))بعدما أماتنا(( 4

Dopo averci fatto morire: Con questa [vicina] morte: si intende quella del sonno [quando l’uomo si 
riposa e perde temporanea coscienza]. 

على إثبا     –الذ  ِو مو    –ف به بإعا ة الهقظة بند ال وم       .اْحهاء للبنث يوم القهامة    : ْ  ((وإليه النشوووووووو  : ))قوله  5
  .البنث بند المو 

Verso di Lui sarà la resurrezione: È quando Allāh farà tornare in vita [le persone] per la 
resurrezione, il Giorno del Giudizio. 

[Allāh] ci fa notare il fatto che [per Suo potere] lo stato di veglia si altera al sonno – che rappresenta la 
[vicina] morte – : questa è una prova che accerta l'esistenza di una resurrezione dopo la morte 
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َِ شَْْْْْْ يكَ لَهُ      ))(2)-2 َِّ اللَّهُ وَحْدَهُ  ُِوَ عَلَى كُلا شَْْْْْْيْءٍ   ،لَهُ الْمُلْكُ وَلَهُ الْحَمْدُ     ،َِ إِلَهَ إِ وَ
َّ اللَّهُ ،وَالْحَمْدُ للَّهِ ،سُْْْْْْبْحَانَ اللَّهِ ،قَدِيٌ  َِ إِلَهَ إِ َِّ بِاللَّهِ  ،وَاللَّهُ َْكبَُ  ،وَ َِ قُوهَةَ إِ َِ حَوَْ  وَ وَ

((أَبا اغُْْ  لِي ،الْنَلِيا الْنَظِهمِ
(1)

  

Lā 'ilāha 'illā-Llāhu ua hdahu lāsharīka lahu، lahu al-mulku ūa lahu al-
hamdu، ūa huūa °alà kulli shaī'in qadīrun، subhānaLlāhi، ūa-l-
hamduliLlāhi، ūa lā 'ilāha 'illā Llāhu، ūa Allāhu 'akbaru، ūa lā haūla ūa 
lā qu-ūūata 'illā biLlāhi Al-°Aliīī Al-°Azīmi، Rabbi ighfir lī. 

Non c'è divinità [ad aver diritto di adorazione] eccetto Allāh، 
Unico socio alcuno، a Lui appartiene la Sovranità، a Lui appartiene 
la Lode ed Egli su ogni cosa è onnipotente. Sia esaltata la 
trascendenza di Allāh2، tutta la Lode appartiene ad Allāh، non c'è 
divinità [ad aver diritto di adorazione] eccetto Allāh، e Allāh è il 
più grande3، e Non c’è alcuna potenza nè forza se non quella [che 
proviene] da Allāh il più Alto، il Supremo. Oh Signore perdonami 
[per i miei peccati]. 

((وََْذِنَ لي بِذِكِْ هِ ،وَأَ َّ عَلَيَّ أُوحِي ،الْحَمْدُ لِلَّهِ الَّذِ  عَافَانِي فِي جَسَدِ ))(3)-3
(4)

  

Āl-hamdu liLlāhi alladhī °āfānī fī jasadī، ūa radda °alaīīa ruhī، ūa 
adhina lī bi-dhikrihi. 

Ogni lode appartiene ad Allāh، Colui che mi ha dato la salute nel 
mio corpo5، che mi ha restituito il mio spirito e mi ha permesso di 

                                           
[definitiva]. (M) 

،ب قم 39 /3مع الُِح،  ته، البخاأ بلت صْْلا (  من قا  ذلك غَُُِ  له، فإن  عا اسِْْجهل له، فإن قام فِوضْْ  ثم صْْلى قُ   1)
   2/335 ،صحهح ابن ماجه :انظ  ،واللُظ ِبن ماجه ،وغه ه ،1154

A colui che dice tale [ricordo] verranno perdonati [tutti] i peccati, se egli chiede [qualcosa ad 
Allāh] la sua richiesta verrà esaudita, se poi si alza e compie il ūudūu'  (il lavaggio di 
purificazione per la salāħ) e compie la salāħ, la sua salāħ verrà accettata. Al-Bukhārī 
cf. Al-Asqalānī Al-Fath (3/39 n. 1154), e in altre fonti. Questa forma è quella riportata 
da 'Ibn Mājah, vedi Sahīh 'Ibn Mājah (2/335). 

2 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso  ogni 
cosa che non gli si addice, come il fatto che gli venga attribuito un socio, un figlio, una 
compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 

  ْ : ِو سبحانه ْكب  وْعظم من كل شيء  قوله: ))الله أكبر(( 3

Egli è il più grande e supremo in assoluto. (M) 

  3/144 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،3401،ب قم 473 /5، (  الِ مذ 4)

Al-Ttirmidhī (5/473 n. 3401); vedi anche: Sahīh Al-Ttirmidhī (144/3). 
عن النبد اِسْْقاط والبلاياو ب ن يحُظه من الهوام   –تنالى  –من المنافاةو وِي  فاع الله  قوله: ))عافاني في جسوود((( 5
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ricordarLo1. 

ُِوْلِي اِلْبَابِ*﴿))(4)-4 َِأْضِ وَاخِِْلَافِ اللَّهْلِ وَال َّهَاأِ لَآيَاٍ    إِنَّ فِي خَلْقِ السَّمَوَاِ  وَا

Inna fī khalqi al-ssamāūāti ūa al-'ardi ūa ikhtilāfi al-llaīli ūa al-
nnahāri la'āāīātin lli 'uli al-‘albābi. 

In verità، nella creazione dei cieli e della terra e nell'alternarsi della 
notte e del giorno، ci sono certamente segni per coloro che hanno 
intelletto. 

َُكَُّ ونَ فِي خَلْقِ السَّْْْْْمَوَاِ  وَ َِ َِأْضِ الَّذِينَ يَذْكُُ ونَ اللَّهَ قِهَاماً وَقُنُو اً وَعَلَىَ جُُ وبِهِمْ وَيَ ا
َِذا بَاطِلًا سُبْحَانَكَ فَقَِ ا عَذَابَ ال َّاأِ*  أَبََّ ا مَاخَلَقْتَ 

Alladhīna īadhkurūna Allāha qiīāman ūa qu°ūdan ūa °alà junūbihim 
ūa īatafakkarūna fī khalqi al-ssamāūāti ūa al-'ardi Rabbanā mā 
khalaqta hādhā bātilan subhānaka faqinā °adhāba al-nnāri.  

Che in piedi، seduti o coricati su un fianco ricordano Allāh e 
meditano sulla creazione dei cieli e della terra، [dicendo]: 
“Signore، non hai creato tutto questo invano. Gloria a Te per la 
Tua Perfezione2! Preservaci quindi dal castigo del Fuoco. 

َِهُ وَمَا لِلظَّالِمِهنَ مِنْ َْنصَاأٍ*  أَبََّ ا إِنَّكَ مَن تُدْخِلِ ال َّاأَ فَقَدْ َْخْزَيْ

Rabbanā innaka man tudkhili al-nnāra faqad akhzaītahu ūa mā li 
al-zzālimīna min ansārin. 

Signore nostro، colui che fai entrare nel Fuoco certamente lo fai 
cadere nell'infamia e i trasgressori non avranno chi li soccorra 
[dalla Tua punizione]. 

َ ا ذُنُوبََ ا وَكَاُْ    أَّبََّ ا إِنََّ ا سَْْْْْْمِنَْ ا مَُ اِ ياً يَُ اِ   لِنِيمَانِ َْنْ آمُِ واْ بَِ باكُمْ فَآمَ َّا أَبََّ ا فَاغُِْْ  لَ             
 *عَ َّا سَهاتَاتَِ ا وَتَوَفََّ ا مَعَ اِبَْ اأِ

Rabbanā innanā sami°nā munādiīan īunādī lil-‘iīmani ‘an ‘āminū 
birabbikum fa-'āmannā; rabbanā fa-ghfir lanā dhunūbanā ūa kaffir 

                                           
  القِالة، وطواأق اللهل    ونحو ذلك  وحَمدَه حهث ْقامه من نومه على عافهة  والح؛ ا 

Mi ha dato la salute nel mio corpo: che mi ha protetto dai mali e dalle disgrazie, dagli 
animali selvaggi, dagli insetti mortali e dai pericoli notturni e mi ha permesso di alzarmi 
in buona salute. 

1 Mi ha permesso di ricordarLo: mi ha facilitato il Suo ricordo. 
2 Subhānaka: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua perfezione ed estraneità 

nei confronti di ogni cosa che non gli si addice, come che gli venga attribuito un socio, 
un figlio, una compagna, o ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 
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°annā saīī'ātinā ūa taūaffanā ma°a al-'abrāri. 

Signore nostro، abbiamo udito un banditore invitare alla fede [che 
diceva]: "Credete nel vostro Signore!"; abbiamo così creduto. 
Signore nostro، perdona dunque i nostri peccati، cancella le nostre 
colpe e facci morire coi virtuosi. 

َِ تُخْلِمُ الْمِهنَاَ أَبََّ ا وَآتِ َِ تُخْزِنَا يَوْمَ الْقِهَامَةِ إِنَّكَ   *َ ا مَا وَعَدتََّ ا عَلَى أُسُلِكَ وَ

Rabbanā ūa 'ātinā mā ua°adttanā °alà rusulika ūa lā tukhzinā īaūma 
al-qiīāmati innaka lā tukhlifu al-mi°āda. 

Signore nostro، concedici ciò che ci hai promesso tramite i Tuoi 
Messaggeri e non coprirci di infamia il Giorno della Resurrezione 
[mostrando a tutti i nostri peccati]، che davvero Tu non manchi 
mai alla promessa”. 

َِ ُْضِْْهعُ عَمَلَ   َِجَابَ لَهُمْ أَبُّهُمْ َْناي  عَامِلٍ ما كُم مان ذَكٍَ  َْوْ ُْنثَى بَنْضُْْكُم مان بَنٍْ  فَاسْْْ
ُِكَاَُ نَّ عَْ هُمْ          ِِلُواْ  قَاتَلُواْ وَقُ ِِمْ وَُْوذُواْ فِي سَْْْْْْبِهلِي وَ يَاأِ َِاجَُ واْ وَُْخِْ جُواْ مِن ِ  لَّذِينَ  فَا

َِ ُِْ خِلَ َّهُمْ جَ َّاٍ  تَجِْ   مِن تَحِِْهَا ا َْْهاتَاتِهِمْ وَ ْْْنُ سْ نْهَاأُ ثَوَاباً مان عِ دِ اللَّهِ وَاللَّهُ عِ دَهُ حُسْ
 *الثَّوَابِ

Fastajāba lahum Rabbuhum 'annī lā 'udī°u °amala °āmilin minkum 
mmin dhakarin ‘aū ‘unthā ba°dukum mmim ba°din;  falladhīna 
hājarū ūa ‘ukhrijū min diīārihim ūa 'uūdhū fī sabīlī ūa qātalū ūa 
qutilū la'ukaffiranna °anhum saīī'ātihim ūa la'udkhilannahum 
jannatin tajrī min tahtiha al-'anhāru thaūābam min °indi Allāhi ūa 
Allāhu °indhu husnu al-ththaūābi. 

Il loro Signore quindi accettò da loro [le loro suppliche 
rispondendo]: "Non permetterò che vada perso il lavoro di nessun 
operante tra voi، maschio o femmina، che gli uni provengono dagli 
altri; così quelli che emigrarono e furono scacciati dalle loro case 
e subirono danni per la Mia Causa، e che combatterono e che 
furono uccisi [per la Mia Causa] sicuramente espierò le loro colpe 
e li ammetterò nei Giardini sotto i quali scorrono i fiumi [in 
Paradiso]; una ricompensa questa da parte di Allāh. E presso Allāh 
vi è la migliore delle ricompense". 

ُِ َّنَّكَ تَقَلُّلُ  َُُ واْ فِي الْبِلَاِ َِ يَ  الَّذِينَ كَ

Lā īaghurrannaka taqallubu alladhīna kafarū fi al-bilādi. 

Non lasciarti ingannare [o Profeta] dalla libera circolazione dei 
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miscredenti attraverso la terra [per commerciare ed ottenere 
ricchezza]. 

ُِمْ جَهَ َّمُ وَبِتْسَ الْمِهَاُ مََِاعٌ قَلِهلٌ ثُمَّ مَ  ْ وَا

Matā°un qalīlun thumma ma'ūāhum jahannamu ūa bi'sa al-mihādu. 

[Perchè si tratta di un] effimero godimento، quindi il loro rifugio 
finale sarà l'inferno، che infausto giaciglio! 

ًِ مانْ عِ دِ اللَّهِ           لَكِنِ الَّذِينَ اتَّقَوْاْ   َِنْهَاأُ خَالِدِينَ فِههَا نُزُ أَبَّهُمْ لَهُمْ جَ َّاٌ  تَجِْ   مِنْ تَحِِْهَا ا
 *وَمَا عِ دَ اللَّهِ خَهٌْ  لالَأبَْ اأِ

Lākini alladhīna ittaqaū rabbahum lahum jannātun tajrī min tahtiha 
al'anhāru khālidīna fīhā nuzulan mmin °indi Allāhi ūa mā °inda 
Allāhi khaīrun llil'abrāri. 

Coloro invece che avranno temuto il loro Signore، avranno i 
Giardini sotto i quali scorrono i fiumi [in Paradiso]، dove 
rimarranno in eterno: dimora questa da parte di Allāh; e ciò che è 
presso Allāh، è quanto di meglio per i virtuosi1. 

لَّهِ               مَآ ُْنزَِ  إِلَهْهِمْ خَاشِْْْْْْنِهنَ لِ مَا ُْنزَِ  إِلَهْكُمْ وَ لَّهِ وَ بِال َِابِ لَمَن يُؤْمِنُ  ِْلِ الْكِ َِ وَإِنَّ مِنْ َْ
ُِمْ عِ دَ أَباهِمْ إِنَّ اللَّهَ سَِ يعُ الْحِسَابِيَ؛ْ  *َُِ ونَ بِآيَاِ  اللَّهِ ثَمَ اً قَلِهلًا ُْوْلَتِكَ لَهُمْ َْجُْ 

Ūa 'inna min ahli al-kitābi laman īīu'minu billāhi ūa mā 'unzila 
'ilaīkum ūa mā 'unzila 'ilaīhim khāshi°ina lillāhi lā iashtarūna 
bi'āīāti Allāhi thamanan qalīlan 'ulā'ika lahum 'ajruhum °inda 
Rabbihim 'inna Allāha sarī°u al-hisābi. 

E certamente، tra le genti della Scrittura، c'è chi crede in Allāh e 
in quello che è stato rivelato a voi e in quello che è stato rivelato a 
loro، sono umili davanti ad Allāh [e] non svendono a vil prezzo i 
segni di Allāh. Ecco quelli che avranno la loro mercede da parte 
del loro Signore. In verità Allāh è rapido nella resa dei conti. 

ُْلِحُونَ ﴾((يَا َْيُّهَا الَّذِينَ آمَُ واْ اصْبُِ واْ وَصَابُِ واْ وَأَابِطُواْ وَاتَّقُواْ اللَّهَ لَنَلَّكُمْ تُ
(2)

  

Īā 'aīīha alladhīna 'āmanū isbirū ūa sābirū ūa rābitū ūa ittaqu Allāha 

                                           
1 I virtuosi (اِب اأ): si tratta dei pii, devoti servi di Allah l'Altissimo che lo hanno adorato 

Unico senza associare a lui nessuna delle Sue creature nè profeti, nè angeli nè idoli. 

 مْْْْْْْع الُِْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْح،      ، الْْْْْْْبْْْْْْْخْْْْْْْاأ    200-190(  الآيْْْْْْْا  مْْْْْْْن سْْْْْْْْْْْْْْوأة آ  عْْْْْْْمْْْْْْْ ان،     2)
  256،ب قم 530 /1، ومسلم ،4569،ب قم 337 /8

Aīāt di Sūraħ Āli °Imrān, 190-200, citate anche in Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī, 
(337/8 n. 4569) e Muslim (530/1 n. 256). 



   20  

                      La fortezza del Musulmano حصن المسلم 

la°allakum tuflihuna. 

O voi che credete! Siate pazienti [di fronte alle disgrazie] e 
perseveranti [nell'obbedienza ad Allah]، siate più pazienti e 
perseveranti [rispetto al vostro nemico]، siate costantemente in 
guardia [contro il nemico، in difesa delle postazioni dalle quali può 
penetrare] e temete Allāh، sì che possiate prosperare. 

وْـبِ 2 ــــ ــ ــ اـءُ لبُْسِ الثَّــ ــ ــ ــ   ـ  عَُ

2. L'invocazione per quando si indossa il vestito 

َِذَا )الثَّوْبَ( وَأَزَقَِ ههِ مِنْ غَهِْ  حَوٍْ  )) -5 َِ قُوَّة   الْحَمْدُ للَّهِ الهَذِ  كَسَانِي  ((مِ اي وَ
(1)

  

AlhamduliLlāhi alladhī kasānī hadha [alththaūba] ūa razaqanīhi 
min ghaīri haūlin mminnī ūa lā quūūah. 

Ogni lode appartiene ad Allāh che mi ha vestito di questo 
[indumento] e che me ne ha provvisto senza alcun movimento da 
parte mia2 né forza. 

دـيِدِ 3 ــ اـءُ لبُْسِ الثَّوْبِ الجـَ ــ   ـ  عَُ

3. L'invocazione per quando si indossa un abito nuovo  

سَ )) -6 صُِ عَ لَهُ    ،وْتَِ ههِاللَّهُمَّ لَكَ الْحَمْدُ َْنْتَ كَ سَْ لُكَ مِنْ خَهِْ هِ وَخَهِْ  مَا  شَ اهِ    ،َْ وََْعُوذُ بِكَ مِنْ 

((وَشَ ا مَا صُِ عَ لَهُ
(3)

  

Allāhumma laka alhamdu 'anta kasaūtanīhi، as'aluka min khaīrihi 
ūa khaīri mā suni°a lahu، ūa 'a°ūdhu bika min sharrihi ūa sharri mā 
suni°a lahu. 

Oh Allāh a Te appartiene la lode، tu mi hai vestito di questo 

                                           
، وحسْْْ ه  3285، وابن ماجه، ب قم 3458، ب قم والِ مذ  ،4023، ب قم ْبو  او  إِ ال سْْْاِي: (  ْخ جه ِْل السْْْ ن1)

   7/47 ،إأواء الِلهل اِلباني في:

Lo han trasmesso Ahl Al-ssunan (i trasmettitori della Sunnah: Abū Dāūd, Al-Ttirmidhī, Ibn 
Mājah, Al-Nnasā'ī), tutti eccetto Al-Nnasā'ī: Abū Dāūd  (n. 4023), Al-Ttirmidhī (n. 
3458), Ibn Mājah (n. 3285); Al-Albānī lo ha classificato come hasan (catena di 
trasmissione di grado buono) in "Irūā'u al-ghalīli" (7/37). 

 .من غه  ح كة وحهلة م ي: ْ (( و زقنيه من غير حول مني: ))قوله 2
Me ne ha provvisto senza alcun movimento da parte mia: senza che io compissi alcun 
movimento o sforzo in tal senso. (M) 

 ،  والْْْْْْْْْبِْْْْْْْْْْْْْْْْْْو  ،1767، بْْْْْْْْْ قْْْْْْْْْم والِْْْْْْْْْْْْْْْْْْ مْْْْْْْْْذ  ،4020، بْْْْْْْْْ قْْْْْْْْْم (  ْبْْْْْْْْْو  او 3)
   47ص ،مخِص  شماِل الِ مذ  للألباني :وانظ  ،40 /12

Presente in Abū Dāūd (4020), Al-Ttirmidhī (n. 1767), Al-Baghaūī (40/12), vedi anche: 
"Mukhtasar shamā'il Al-Ttirmidhī" di Al-Albānī, pag. 47. 
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[indumento]، ti chiedo di farmi beneficiare di esso e [di 
concedermi] il beneficio per il quale è stato fabbricato، e mi rifugio 
in te dal suo male e dal male per il quale è stato fabbricato1. 

  ـ الدُّعاَءُ لمَِنْ لبَِسَ ثوَـبْاً جَدـيِداً 4

4. L'invocazione per colui che ha indossato un abito nuovo 

((تُبْلِي وَيُخْلِمُ اللَّهُ تَنَالَى))(1)-7
(2)

  

Tublī  ūa īukhlifu Allāhu ta°ālà.  

Possa tu consumarlo، e possa Allāh l’Altissimo donartene 
successivamente [altri]. 

((اِلْبَسْ جَدِيداً وَعِشْ حَمِهداً وَمُتْ شَهِهداً))(2)-8
(3)

  

'Ilbas jadīdan ūa °ish hamīdan ūa mut shahīdan. 

[Che tu possa] vesti[re] il nuovo، viv[ere] lodato4، e muori[re] da 

                                           
ْ : خه  الثوبو وِو بقاؤه ونقاؤه، وكونه ملبوسًا للض وأة والحاجة،  قوله: ))أسألك من خيره وخير ما صنع له...((  1

 الِي من ْجلها يص ع اللباس من الح  والب   وسِ  النوأة وخه  ما ص ع له ِو الض وأا  

ًِا إلى المطلوب الذ  صْْْْْْْ ع ِجله الثوب من النون على النبا ة           والم ا  سْْْْْْْؤا  الخه  في ِذه اِموأ، وْن يكون مبل
 والطاعة لموِنا 

 وال؛ْْْ وأ سْْْببًا للمناصْْْي  نْو يكو وفي ال؛ْْْ  عكس ِذه المذكوأا و وِو كونه ح امًا ونجسًْْْا وِ يبقى زمانًا طويلًا، 
 وعدم الق اعة  والِ وأ والنجل واِفِخاأ

Ti chiedo di farmi beneficiare da esso e di concedermi il beneficio per il quale è stato 
fabbricato, e mi rifugio in te dal suo male e dal male per il quale è stato fabbricato: 
"Il beneficio del vestito" consiste nella sua lunga durata, nella sua pulizia e nel fatto che 
venga indossato per soddisfare necessità e bisogni; il beneficio per cui è stato fabbricato 
consiste nel fatto che esso realizzi i bisogni per i quali è stato fabbricato, come il 
proteggersi dal caldo, dal freddo e il coprire le parti intime. Il fine dell'invocazione è il 
chiedere il bene di queste cose e che l'abito possa soddisfare tutte le esigenze per le 
quali è stato prodotto, come il fatto del permettere di compiere gli atti di adorazione ed 
obbedienza verso il nostro Signore. Il male invece consiste nel contrario di quanto 
citato: il fatto che il vestito possa essere tra quelli illeciti, che possa essere impuro o il 
fatto che possa non durare a lungo; oppure il fatto che possa essere la causa del cadere 
in peccato, del compiere del male, del divenire vanitosi, arroganti e compiaciuti di sè 
stessi, ingannati dell'esteriorità e non soddisfatti di ciò che si possiede.  

  2/760صحهح ْبي  او  :، وانظ 4020، ب قم 41 /4، (  ْخ جه ْبو  او 2)

Lo ha trasmesso Abū Dāūd (4/41 n. 4020); vedi anche: Sahīhu Abī Dāūd (760/2). 

   2/275 ،صحهح ابن ماجه :وانظ  ،12/41 ،والبِو  ، 3558، ب قم 1178 /2، (  ابن ماجه3)

Ibn Mājah (1178/2 n. 3558) e Al-Baghaūī (41/12); vedi anche: Sahīh 'Ibn Mājah (275/2).  
كذلك صْْْْْْْهِة ْم  ُْأيد بها الدعاءو ب ن تطل حهاته على طاعة الله تنالىو فِكون حامدًا ل بك                      قوله: ))وعش حميدًا((   4

   ومحموً ا ع ده وع د ال اس 
Vivere lodato: la forma letterale in arabo è all'imperativo ma si tratta di un’invocazione con 

la quale si augura "che la tua vita possa essere longeva nell'obbedienza di Allāh", in 
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testimone (shahīd)1.  

وـبْهَُ  ـ5 ــ ــ َــ عـَ ثـ ــ  ماَ يقَـُوـ ُ إذِاَ وَضـَ

5. Ciò che bisogna dire prima di spogliarsi 

((بِسْمِ اللَّهِ)) -9
(2)

  

Bismi Allāh. 

Nel nome di Allāh3. 

 

ــــلاءِ 6 ــ ــوـ ِ الْخَــ ــ اـءُ  خُُ ــ   ـ  عَُ

6. L'invocazione da dire prima di entrare in bagno 

((]بِسْمِ اللَّهِ[ اللَّهُمَّ إِناي َْعُوذُ بِكَ مِنَ الْخُبْثِ وَالْخَباِِث)) -10
(4)

  

                                           
questo modo tu avrai lodato il tuo Signore e sarai un lodato presso di Lui e presso la 
gente. (M) 

ْْمِ   قوله: ))ومت شهيدًا((  1 هِْةَ الحس ة، وْحس ها ال؛ها ة في      كذلك صهِة ْم  ُْأيد بها الدعاءو ب ن ي زقك الله تنالى الـْْْْْ
 سبهل الله تنالى 

Muori da shahīd:la forma letterale è all'imperativo ma si tratta di un du°ā' (invocazione) 
con la quale si augura "che Allāh ti possa donare la buona morte", migliore delle quali 
è la morte come shahīd sulla Via di Allāh. (M) 

Shahīd: Uno che muore combattendo i kuffār (miscredenti) al fine di rendere la parola di 
Allāh la parola superiore o che muore combattendo in difesa dell'Islam. Questo termine 
ha anche altri significati presenti nella Sunnah, come: quello che muore difendendo la 
propria vita, la propria ricchezza o la propria famiglia, la donna che muore a causa del 
parto, una persona che muore annegata, e altri. (NdT) 

   3/203 ،وصحهح الجامع ،50ب قم  الِلهل، إأواء :وانظ  ،وغه ه ،606،ب قم 505 /2، (  الِ مذ 2)

Al-Ttirmidhī (2/505 n. 606) e altri riferimenti; vedi: 'Irūā'u Al-ghalīl (n. 50) e Sahīh Al-Jāmi° 
(3/203).  

 صحابي الحديث ِو علي بن ْبي طالل، وْنس بن مالك أَضِيَ الُله عَ هُمَا  3

  ))ستر ما بين أعين الجن وعو ات بني آدم إذا وَضَعَ أحدهم ثوبه؛ أن يقول: بسم الله((×: والحديث بِمامهو ِو قوله 

I Compagni che han trasmesso l’ Hadīth sono Alī Bin Abī Tālib e 'Anas Bin Mālik . 
L'Hadīth completo cita: "La copertura tra gli occhi dei Jinn e le nudità del figlio di 
Adamo, quando qualcuno di voi si toglie i vestiti, consiste nel fatto che egli dica: 
BismiLlāh". (M) 

L’uomo può pensare di essere solo mentre si cambia i vestiti invece ci possono essere presenti 
dei jinn che non vede. Il pronunciare il nome di Allāh nel momento in cui ci si cambia 
i vestiti fa sì che i jinn non possano vedere le nudità del credente ed egli sia 
salvaguardato dal loro male. (NdT)  

ْْلم، 142،ب قم 45 /1، (  ْخ جه البخاأ 4) ْْم الله:))وزيا ة ،375،ب قم 283 /1، ومسْ ْْنهد بن  ((بسْ في ْوله ْخ جها سْ
  1/244م صوأ  انظ  فِح الباأ  

Lo ha trasmesso Al-Bukhārī (45/1 n. 142), Muslim (283/1 n. 375), con l’aggiunta di 
"BismiLlāh" all'inizio, trasmesso da Sa°īd Bin Mansūr. Vedi anche Fath Al-Bārī 
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[Bismi Allāh]. Allāhumma 'innī a°ūdhu bika mina al-khubthi ūa 
al-khabā'ithi. 

[Nel nome di Allāh]1. O Allāh، mi rifugio in te dai cattivi e dalle 
cattive2. 

ــــلاءَِ 7   ـ ُ عاَءُ الْخُــــ ـوُجِ منَِ الْخـَ

7. L'invocazione da dire una volta usciti dal bagno 

َُْ انَكَ)) -11 ((غُ
(3)

  

Ghufrānaka. 

[O Allāh]، ti chiedo il Tuo perdono4.  

                                           
(244/1). 

ومن اه ْنه كان يقو   ((إذا ْأا  ْن يدخل))وفي إحدى أواية البخاأ :   ِو ْنس بن مالك  صووووحابي الحدي  1

 ِذا الدعاء قبل ْن يدخل ِ بنده 

Il Compagno che ha trasmesso l’Hadīth è ‘Anas Bin Malik . Una delle versioni riferite 

da Al-Bukhārī cita: “Quando [il Messaggero ] voleva entrare [...]”; ciò significa che egli  

pronunciava questa invocazione prima di entrare e non dopo essere entrato. 
2 Si intendono i demoni, maschi e femmine. Un'altra interpretazione è che con questa 

affermazione si intenda chiedere protezione dal male in maniera generica. 

، 7،والِ مذ ، ب قم 30بو  او ، ب قم ْ ،79ْصحاب الس ن إِ ال ساِي ف خ جه في عمل الهوم واللهلة، ب قم  (  ْخ جه3)
  19 /1، وصححه اِلباني في صحهح س ن ْبي  او ، 300وابن ماجه، ب قم 

Lo han trasmesso "Ashāb Al-Sunan" (i trasmettitori della Sunnah: Abū Dāūd, Al-Ttirmidhī, 
Ibn Mājah, Al-Nnasā'ī), tutti eccetto Al-Nnasā'ī che lo ha trasmesso in °Amalu al-īaumi 
ūa al-llaīlah (le opere da compiere al mattino e alla sera n. 79), Abū Dāūd (n. 30), Al-
Ttirmidhī (n. 7), Ibn Mājah (n. 300). Al-Albānī ha classificato la sua catena di 
trasmissione come i sahīh inserendolo in Sahīh Sunan Abī Dāūd (19/1). 

 ْ : ْس لك وْطلل م ك المُِ ة  قوله: ))غفرانك(( 4

ْننم الله تنالى علهه من تسويغ الطنام وقهل: في تنقهبه الخ وج بهذا الدعاء: ْن القوة الب؛ ية قاص ة عن الوفاء ب؛ك  ما 
وال؛ اب، وت تهل الِذاء على الوجه الم اسل لمصلحة البدن إلى ْوان الخ وجو فلج  إلى اِسُِِاأ اعِ افًا 

 بالقصوأ عن بلوغ حق تلك ال نم، والله ْعلم 

Si dice questo poichè malgrado tutti gli sforzi, il servo  non è capace di generare un 
ringraziemento pari ai benefici ricevuti da Allāh Altissimo nell'avergli permesso e 
facilitato di usufruire dei doni da Lui concessi, come il cibo e le bevande, che nutrono 
il suo corpo mantenendolo in salute, per poi liberarlo da tutto ciò che diviene nocivo 
per esso. Per questo motivo ci si appella alla richiesta di perdono ammettendo 
l'incapacità di ringraziare in maniera adatta per tutti questi doni. Allāh ne sa di più.  
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وـءِ ـ الذاكْ ُ  8 ــ لـَ الوُْضُــ ــ ــ ــ ــ  قبَْ

)ū'dū8. L'invocazione da dire prima del lavaggio di purificazione ( 

((بِسْمِ اللَّهِ)) -12
(1)

  

Bismi Allāh. 

Nel nome di Allāh2. 

 ـاَغِ مِنَ الوُْضوُءِ 9 ـَُ   ـ الذاكْ ُ بنَدَْ الْ

)ū'udūterminato il lavaggio di purificazione (9. L'invocazione da dire dopo aver  

ْْْهَْْدُ َْنَّ مُحَمَّْْداً عَبْْْدُهُ    ))(1)-13 َِ شَِْْْْْْ يْْكَ لَْْهُ وََْشْْْْ َّ اللَّْْهُ وَحْْْدَهُ  َِ إِلَْْهَ إِ ْْْهَْْدُ َْنْ  َْشْْْْ

((وَأَسُولُهُ  
(3)

  

Ashhadu 'an lā 'ilāha 'illa Allāhu ūahdahu lā sharīka lahu ūa 
ashhadu 'anna Muhammadan °abduhu ūa Rasūluhu. 

Testimonio4 che a nessuno appartiene il diritto di essere adorato 
oltre ad Allāh، unico senza alcun socio con Lui، e testimonio che 
Muhammad è Suo servo5 e Suo Messaggero. 

                                           
   1/122ء الِلهل وانظ  إأوا، 9418، ب قم وْحمد ،397، ب قم وابن ماجه ،101، ب قم (  ْبو  او 1)

Abū Dāūd (n. 101), Ibn Mājah (n. 397) e Ahmad (n. 9418); vedi anche 'Irūā'u Al-Ghalīli, 
(122/1). 

  ِو ْبو ِ ي ة وغه ه  صحابي الحدي  2

   ))لا صلاة لمن لا وضوء له، ولا وضوء لمن لم يذكر اسم الله عليه((×: والحديث بِمامهو ِو قوله 

Questo Hadīth è trasmesso da Abū Huraīra e da altri Compagni. Ecco ciò che disse il 
Messaggero صلى الله عليه وسلم: "Non vale la salāh di colui che non compie il lavaggio di purificazione 

-ūdū'-  e non vale il lavaggio di purificazione per colui che non ricorda il nome di Allāh 
su di esso [prima di compierlo]". 

  234، ب قم 209 /1، (  مسلم3)

Muslim (209/1 n. 234). 
 ْ : ْق  بقلبي ناطقًا بلسانيو ِن ال؛ها ة نطق وإخباأ عما في القلل  قوله: ))أشهد(( 4

من شْْهو  ال؛ْْيءو ْ : حضْْوأه وأؤيِهو فك ن ِذا المخب  عما في قلبه ال اطق بلسْْانه، ك نه      –ْ : ال؛ْْها ة  –وْصْْلها 
 ي؛اِد اِم  بنه ه 

Testimonio: credo col cuore pronunciando con la lingua; questo per il fatto che compiere 
testimonianza (shahādah) comprende il pronunciare con la lingua di ciò che è presente 
nel cuore. (M) 

 وصُه بالنبد ِنه ْعبد ال اس، وْشدِم تحقهقًا لنبا ة الله تنالى  قوله: ))عبده(( 5
 Servo: Allāh lo ha descritto come Suo servo poichè egli صلى الله عليه وسلم è colui che ha meglio realizzato 

la sottomissione e l'obbedienza alla volontà di Allāh l'Altissimo. (M) 
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((الَّوَّابِهنَ وَاجْنَلِْ ي مِنَ الْمَُِطَهاِ ينَاللَّهُمَّ اجْنَلِْ ي مِنَ ))(2)-14
(1)

  

Allāhumma ij°alnī mina al-ttaūūābīna ūa ij°alnī mina al-
mutatahhirīna. 

O Allāh، fai sì che io sia di quelli che ritornano spesso a Te pentiti2، 
e fai sì che io sia di quelli che sempre si purificano3. 

                                           
   1/18 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،55، ب قم78 /1، (  الِ مذ 1)

Al-Ttirmidhī (78/1 n. 55); vedi anche: Sahīh Al-Ttirmidhī (18/1). 
ثلاثة   قا  النلماء: الِوبة واجبة من كل ذنل، فإن كانت المنصْْْْْْْهة بهن النبد وبهن الله تنالى ِ تِنلق بحق آ مي، فلها                   2

شْْْ وط: ْحدِا: ْن يقلع عن المنصْْْهة، والثاني: ْن ي دم على فنلها، والثالث: ْن ينزم ِْ ينو  إلهها ْبدًاو فإن فُقِدَ    
 ْحدُ الثلاثة لم تصح الِوبة 

وإن كانت المنصْْهة تِنلق بآ مي ف؛ْْ وطها ْأبنة: ِذه الثلاثة، وْن يب ْ من صْْاحبهاو فإن كانت مالًا ْو نحوه أ ه إلهه،     
 إن كانت حدَّ قذف ونحوه مَكََّ ه م ه ْو طلل عُوه، وإن كانت غهبة اسِحلَّهُ م ها و

 ويجل ْن يِوب من جمهع الذنوب، فإن تاب من بنضها، صحت توبِه ع د ِْل الحق من ذلك الذنل، وبقي علهه الباقي 

 ت ُنه الِوبة  واعلم ْن الِوبة ِبد ْن تكون في زمن تقبل فههو فإن تاب في زمن ِ تقبل فهه لم

و والِ غ ة (2يقبل توبة العبد ما لم يغرغر(()      ))إن الله ×: والزمن الذ  ِ تقبل فهه الِوبة ِو حهن الِ غ ةو لقوله       
))من تاب قبل أن تطع الشوووووم  من   ×: ِي: وصْْْْْو  ال وح الحلقوم، وحهن طلوع ال؛ْْْْْمس من مِ بهاو لقوله  

  (2مغربها تاب الله تعالى عليه(()

 Compiere il pentimento è considerato atto obbligatorio dopo aver commesso qualsiasi 
peccato; se il peccato è unicamente fra il servo e Allāh l'Altissimo e non si è violato il 
diritto di qualche essere umano, allora vi sono tre condizioni per la validità del 
pentimento: il primo consiste nel fatto che si abbandoni tale peccato, il secondo prevede 
che si penta di averlo compiuto e il terzo che si carichi della volontà di non compierlo 
un'altra volta. Se venisse a mancare una delle tre condizioni significa che non si è 
realizzato il pentimento. Se il peccato è legato ad [un danno fatto ad] un uomo è ancor 
peggio, in questo caso per realizzare il pentimento vi sono quattro condizioni: le tre 
sopracitate e in più che esso si liberi del diritto della persona a cui ha arrecato il danno. 
Se si tratta di denaro o di qualcosa paragonabile ad esso glielo deve restituire, se invece 
gli deve un contrappasso allora egli deve fare in modo che il titolare del diritto possa 
prenderselo oppure deve chiedergli perdono; e così se ha sparlato di lui deve ricercare 
il suo perdono. 

Il peccatore deve realizzare il pentimento per tutti i peccati commessi; nel caso si pentisse 
per alcuni e per altri no, allora il suo pentiemento sarà accettato per quanto riguarda 
coloro a cui ha restituito il diritto, mentre gli rimarranno i restanti a carico. Bisogna 
inoltre sapere che il pentimento dev'essere assolutamente realizzato nel limite di tempo 
nel quale può essere accettato, poichè se dovesse essere effettuato oltre questo non gli 
sarà di nessuna utilità. Il limite temporale, dopo il quale non viene più accettato alcun 
pentimento è quando lo spirito dell'uomo arriva in prossimità della gola [in punto di 
morte, quando l’angelo della Morte prende lo spirito tirandolo dal corpo fino a farlo 
uscire completamente dalla gola] e quando il sole sorgerà da occidente [come ultimo 
segno dell’inizio del Giorno del Giudizio]. (M) 

 جمع مِطه و صُة مبالِة، والطهاأة ِي ال ظافة وأفع الحدث ْو إزالة ال جس  قوله: ))المتطهرين(( 3

          ِ حداث الماننة عن الِق ب إلى الله     ولما كانت الِوبة طهاأة الباطن عن ْ أان الذنوب، والوضْْْْْْْوء طهاأة الظاِ  عن ا
  (3)مُتَطَهِّرِينَ{ْـإِنَّ اللَّهَ يُحِبُّ التَّوَّابِينَ وَيُحِبُّ ال}تنالى، ناسل الجمع بهن ِذا الحديث وقوله تنالى: 
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َّ َْنْتَ ،سُبْحانَكَ اللَّهُمَّ وَبِحَمْدِكَ))(3)-15 َِ إِلَهَ إِ ُُِ كَ وََْتوبُ إِلَهْكَ ،َْشْهَدُ َْنْ  ِْ ((َْسَِْ
(1)

  

Subhānaka Allāhumma ūa bihamdika، ashhadu an-llā 'ilāha illā 
anta، astaghfiruka ūa 'atūbu 'ilaīka. 

Gloria a Te per la Tua perfezione2، o Allāh، ti elogio con la lode 
che Ti spetta; testimonio che a nessuno spetta il diritto di essere 
adorato eccetto Te; chiedo il Tuo perdono e ritorno a Te pentito. 

 

 الذاكْ ُ عِ دَْ الْخُ وُجِ مِنَ المَْ زِِْ  ـ  10

10. Il ricordo per quando si esce di casa 

َِّ بِاللَّهِ ،تَوَكَّلْتُ عَلَى اللَّهِ ،بِسْمِ اللَّهِ))(1)-16 ((وَلَاَ حَوَْ  وَلَا قُوَّةَ إِ
(3)

  

Bismi-Allāhi، taūakkaltu °alà-Allāhi، ūa lāhaūla ūa lā quūūata 'illā 
bi-Llāh. 

Nel nome di Allāh4، mi affido ad Allāh5، non c’è alcuna potenza 
nè forza se non quella [che proviene] da Allāh6.  

                                           
Fai sì che io sia di quelli che sempre si purificano (المتطهرين): Sono coloro che spesso si 

purificano e si mantengono costantemente in stato di tahārah (purificazione necessaria 
per adempiere agli atti di culto; consiste nell’uscire dallo stato di impurità –janābah- 
con lavaggio minore o maggiore –ūdū’ o ghusl- e la pulizia dalle impurità materiali). 

  Essendo il pentimento la purezza dell'intimo, dalla sporcizia dei peccati, e il ūdū' la 
purificazione esteriore dagli stati di impurità che impediscono al servo di avvicinarsi 
ad Allāh l'Altissimo è appropriato unire fra il significato di questo Hadīthe la āāīa:  َّإِن
 in verità Allāh ama coloro che si pentono e coloro che si) اللَّهَ يُحِلُّ الَّوَّابِهنَ وَيُحِلُّ الْمَُِطَهاِ ينَ
purificano. Al-Baqaraħ, 222). 

   3/94و ،1/135إأواء الِلهل  :وانظ  ،173ص ،(  ال ساِي في عمل الهوم واللهلة1)

Al-Nasā'ī nelle opere da compiere al mattino e alla sera, pag. 173; vedi anche: 'Irūā'u al-
Ghalīl, (135/1 e 94/3). 

2 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso di 
ogni cosa che non gli si addice, come quello che gli venga attribuito un socio, un figlio, 
una compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o mancanza". 

  3/151صحهح الِ مذ   :وانظ  ،3426،ب قم 490 /5، والِ مذ ، 5095،ب قم 325 /4، (  ْبو  او 3)

Abū Dāūd (325/4 n. 5095), Al-Ttirmidhī (490/5 n. 3426); vedi anche: Sahīh Al-Ttirmidhī 
(151/3). 

  ْ : بسم الله ْخ ج  قوله: ))بسم الله(( 4

 Esco nel nome di Allāh. 
  ْ : فوضت جمهع ْموأ  إلهه  قوله: ))توكلت على الله(( 5

Mi affido ad Allāh: rimetto tutte le questioni in mano ad Allāh. 
  ِو ْنس بن مالك صحابي الحدي   - 6
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َْوْ   ،َْوْ ُْظْلَمَ ،َْوْ َْظْلِمَ ،َْوْ ُْزَ َّ ،َْوْ َْزِ َّ ،َْوْ ُْضَْْْلَّ ،َْضِْْْلَّاللَّهُمَّ إِناي َْعُوذُ بِكَ َْنْ ))(2)-17

((َْوْ يُجْهَلَ عَلَيَّ ،َْجْهَلَ
(1)

  

'Allāhumma 'innī 'a°udhu bika 'an 'adilla، 'aū 'udalla، 'aū 'azilla، 'aū 
'uzalla، 'aū 'azlima، 'aū 'uzlama، 'aū 'ajhala، 'aū īujhala °alaīīa. 

O Allāh، mi rifugio in Te dallo sviare2 e dall'essere sviato [da qualcun 
altro]، dal cadere in errore3 e dall’essere tratto in errore; [mi rifugio in 
te] dall'essere ingiusto e dall'essere trattato ingiustamente4، dall'avere 
un comportamento da ignorante e dall’essere trattato da ignorante5. 

                                           
))يُقال له: كُفِيتَ وَوُقِيتَ وهُدِيتَ، وتنحَّى عنه الشوويطان، فيقول لشوويطان آخر: كيف لك   ×: وجاء في نهاية الحديثو قوله 

  هُد( وكفي ووقي؟((برجلٍ قد 

Il Compagno che riferisce il Hadīth è Anas Bin Mālik . L'Hadīth termina con: "Viene 

detto [a colui che dice tale invocazione]: “Sei stato messo al sicuro, sei stato protetto e 
ben guidato”; e si allontana da lui il Shaytan (il diavolo). Poi [il diavolo] dirà a un altro 
diavolo: “Come puoi te [fare qualcosa] a un uomo che è stato[ben] guidato [col Ricordo 
di Allāh], messo al sicuro [dal tuo male] e protetto [dalle tue astuzie]? 

ْْاِي، ب قم ، 3427، والِ مذ ، ب قم  5094بو  او ، ب قم ْ ِْل السْْْْْْْ ن: ( 1)  ،3884، وابن ماجه، ب قم   5501وال سْْْْْ
   2/336 ،وصحهح ابن ماجه ،3/152 ،صحهح الِ مذ  :وانظ 

Lo han trasmesso Ahl Al-ssunan (i trasmettitori della Sunnah): Abū Dāūd, (n. 5094), Al-
Ttirmidhī, (n. 3427), Al-Nnasā'ī, (n. 5501) e Ibn Mājah, (n. 3884). Vedi anche: Sahīh 
Al-Ttirmidhī (152/3) e Sahīh Ibn Mājah (336/2). 

ضِلَّ((  22 صل ضل ال؛يء إذا ضاع، وضل          ْ : ْن ْضل في نُسي، والضلا  الذ  ِو       قوله: ))أنْ أَ نقه  الهدى، وفي اِ
 عن الط يق إذا حاأ 

Mi rifugio in te dallo sviare: dal deviare [dalla retta via] in prima persona; lo sviamento è il 
contrario della retta guida. La parola originale )َْْله  si usa per indicare di aver perso )ضْْْْْْْ
qualcosa e si usa per dire di aver perso la via, intendendo l'aver deviato da essa. (M) 

ْْي ْو ْوقع غه   به، ومن ى    كلاِما من الزلةو ْ : الخط و ومن ى اِو :      أَزِلَّ أو أُزَلَّ((قوله: ))أو   3 ْن ْخطئ من نُسْْْْ
 الثاني: ْن يوقن ي غه   فهه 

 […] dal cadere in errore: ti chiedo protezione, oh Allāh, dal commettere uno sbaglio e dal 
far commettere ad altri uno sbaglio.  

ن    قوله: ))أو أَظلِم، أو أُظلَم(( 4 ْْي، ومن ى الثاني:ْ  و نُسْ ظلم غه  ،ْ  نْ  و :ْ  ْْيء في غه  محلهو من ى اِ ْْع ال؛ْ من الظلم، وِو وضْ
 غه    يظلم ي

[…] dall'essere ingiusto e dall'essere trattato ingiustamente: il termine )ظْْلْْم( indica il 
porre qualcosa nel posto sbagliato (agire ingiustamente, non come si dovrebbe).  

ِ  قوله: ))أو أَجهل، أو يُجهل عليَّ(( 5 ين ه ي، ومن ى الثاني:   من ى اِو : ْن ْفنل فنل الجهلاء، ْو ْشِِْْْل في شْْْيء 

 ْن يجهل غه   عليو ب ن يقابل ي مقابلة الجهلاء بالسُاِة، والمجا لة   ، ونحوِما 

 ، وبهان الط يقة في كهُهة اسِناذتهم ع د خ وجهم من م ازلهم ×وفي ِذا تنلهم ِمِه 

 […] dall'avere un comportamento da ignorante e dall’essere trattato da ignorante: 
chiedo protezione ad Allāh dal compiere le azioni di un ignorante o di occuparmi di 
qualcosa che non mi riguarda; chiedo inoltre protezione ad Allāh dal fatto che altri 
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زـِِ  11 ــ دـَ  خُُوـ ِ المـَ ـْ ــ   ـ الذاكْ ُ عِْ 

11. Il ricordo da dire quando si entra in casa 

ْْْمِ اللَّهِ وَلَجَْ ا   )) -18 ْْْمِ اللَّهِ خََ جَْ ا    ،بِسْْْْ َ ا     ،وَبِسْْْْ ثُمَّ لِهُسَْْْْْْلامْ عَلَى  ،وَعَلَى اللَّهِ أَباَ ا تَوَكَّلْ

ِْلِهِ َْ))
(1)

  

Bismi-Allāhi ūalajnā، ūa bismi-Allāhi kharajnā، ūa °alà Allāhi 
Rabbinā taūkkalnā. [Assalāmu °alaīkum ūa rahmatu Allāhi ūa 
barakātuhu]. 

Nel nome di Allāh entriamo e nel nome di Allāh usciamo، e su 
Allāh، nostro Signore، facciamo affidamento. Dopodichè [il 
musulmano] saluti la sua famiglia. 

 

مَـسْــجدِِ 12 اَِبِ إلَِى الْ اـءُ الذَّ   ـ  عُـَ

12. L'invocazione per quando si va al Masjid (luogo di prosternazione) 

وَفِي بَصَِْْْ    ،وَفِي سَْْْمْنِي نُوأاً ،وَفِي لِسَْْْانِي نُوأاً ،نُوأاًاللَّهُمَّ اجْنَلْ فِي قَلْبِي )) -19
وَمِنْ  ،وَعَنْ شِْْْْْْمَالِي نُوأاً  ،وَعَنْ يَمِهِ ي نُوأاً ،وَمِنْ تَحِِْي نُوأاً ،وَمِنْ فَوْقِي نُوأاً ،نُوأاً

مَامِي نُوأاً  ُِي نُوأاً ،َْ ُْسِْْْْْْي نُوأاً   ،وَمِنْ خَلْ نَلْ فِي نَ وَعَظام لِي  ،لِي نُوأاً وََْعْظِمْ ،وَاجْ
 ،وَاجْنَلْ فِي عَصَْْْْْْبِي نُوأاً  ،اللَّهُمَّ َْعْطِِ ي نُوأاً ،وَاجْنَلِْ ي نُوأاً ،وَاجْنَلْ لِي نُوأاً  ،نُوأاً

((وَفِي بَ؛َِ   نُوأاً ،وَفِي شَنِْ   نُوأاً ،وَفِي َ مِي نُوأاً ،وَفِي لَحْمِي نُوأاً
(2)

  

نَلْ لِي  )) ظَامِي[ ]اللَّهُمَّ اجْ ((نُوأاً فِي قَبِْ      وَنُوأاً فِي عِ
(3)

وَزِْ نِي  ،وَزِْ نِي نُوأاً))] 

                                           
compiano verso di me azioni da ignoranti, trattandomi da sciocco o facendomi prender 
parte a [inutili] dispute, e cose del genere.  

))إذا  :، وفي الصْْحهح28ص ،ن إسْْ ا ه النلامة ابن باز في تحُة اِخهاأوحسهْْ ،5096، 325 /4، (  ْخ جه ْبو  او 1)
ب قم   ،مسْْْْْْْلم ،وِ ع؛ْْْْْْْاء(( ،ِ مبهت لكم :قا  ال؛ْْْْْْْهطان  ،وع د طنامه   ،ع د  خوله   هَ خل ال جل بهِه فذك  اللَّ  

2018  

Lo ha trasmesso Abū Dāūd (325/4, 5096); Ibn Bāz ha classificato la sua catena di 
trasmissione come hasan (buona) in "Tuhfatu al-'akhbār", pag. 28. Nel Sahīh è citato: 
“Quando l'uomo entra nella sua casa ricordando Allāh nel entrare e nel mangiare il 
Shaītān (diavolo) dice [ai suoi compagni]: Non vi è posto per voi dove dormire e 
neppure [un pasto] di cui cenare” Muslim (n. 2018). 

   763ب قم ، 530، و529، و526 /1، ومسلم ،6316ب قم  ،116 /11، في البخاأ  اِلُاظانظ  جمهع ِذه (  2)

Vedi tutte queste forme di pronuncia in Al-Bukhārī (116/11 n. 6316) e Muslim (526/1, 529 e 
530 n. 763). 

   3419ب قم  ،483 /5، (  الِ مذ 3)

Al-Ttirmidhī (483/5 n. 3419). 
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[((وَزِْ نِي نُوأاً ،نُوأاً
(1)

َِلْ لِي نُوأاً عَلَى نُوأٍ))]  [((وَ
(2)

  

Allāhumma ij°al fī qalbī nūran، ūa fī lisānī nūran، ūa fī sam°ī 
nūran، ūa fī basarī nūran، ūa min faūqī nūran، ūa min tahtī nūran، 
ūa °an īamīnī nūran، ūa °an shimālī nūran، ūa min 'amāmī nūran، 
ūa min khalfī nūran، ūa ij°al fī nafsī nūran، ūa 'a°zim lī nūran، ūa 
°azzim lī nūran، ūa ij°al lī nūran، ūa ij°alnī nūran، Allāhumma 
a°tinī nūran، ūa ij°al fī °asabī nūran، ūa fī lahmī nūran، ūa fī damī 
nūran، ūa fī sha°rī nūran، ūa fī basharī nūran. Allāhumma ij°al lī 
nūran fī qabrī; ūa nūran fī °izāmī، ūa zidnī nūran، ūa zidnī nūran، 
ūa zidnī nūran، ūa hablī nūran °alà nūrin. 

O Allāh، disponi luce nel mio cuore، luce nella mia lingua، luce 
nel mio udito، luce nella mia vista، luce sopra di me، luce sotto di 
me، luce alla mia destra، luce alla mia sinistra، luce di fronte a me، 
luce dietro di me; disponi luce nella mia persona، dai a me 
un'immensa luce، fai sì che la mia luce sia immensa، fai sì che io 
abbia una luce e fai sì che io sia luce. O Allāh، dammi della luce، 
e fai sì che nei miei nervi vi sia luce، che nella mia carne vi sia 
luce، che nel mio sangue vi sia luce، che nei miei capelli vi sia 
luce، e che nella mia pelle vi sia luce3. 

                                           
ْْحهح اِ ب المُ     258، ص695ب قم  ،ْخ جه البخاأ  في اِ ب المُ  (  1) ْْ ا ه اِلباني في صْْ ْْحح إسْْ ب قم  ،وصْْ

536   

Lo ha trasmesso Al-Bukhārī in "'Al-'Adab Al-Mufrad", (n. 695 pag. 258). Al-'Albānī ha 
classificato la catena di trasmissione come sahīh in Sahīh 'Al-'Adab Al-Mufrad (n. 536).  

وقا : فاجِمع     ،11/118وعزاه إلى ابن ْبي عاصْْْْْْْم في كِاب الدعاء، انظ  الُِح      ،(  ذك ه ابن حج  في فِح الباأ  2)
 من اخِلاف ال وايا  خمس وع؛ ون خصلة 

Lo ha citato Ibn Hajar in Fath Al-Bārī, attribuendolo a 'Ibn ‘Abī °Āsim nel capitolo delle 
invocazioni (du°ā'). Vedi Al-Fath (118/11); e ha detto: riunendo [e comparando] le 
diverse versioni tramandate [del Hadīth] venticinque branche [di parti di luce]. 

يمكن حملها على ظاِ ِاو فهكون س     × ِذه اِنواأ الِي  عا بها أسو  الله  ))قا  الق طبي أحمه الله تنالى:  3 

الله تنالى ْن يجنل له في كل عضْو من ْعضْاِه نوأًا، يسِْضْيء به يوم القهامة في تلك الظلم، ِو ومن تبنه ْو مَن شْاء       

 الله م هم 

ِْْْْْْْْنْْْْْْاأة لْْْْْْلْْْْْْنْْْْْْلْْْْْْم والْْْْْْهْْْْْْدايْْْْْْةو كْْْْْْمْْْْْْا قْْْْْْا  تْْْْْْنْْْْْْالْْْْْْى:    واِولْْْْْْى ْن يْْْْْْقْْْْْْا : ِْْْْْْي مسْْْْْْْْْْ

فَهُوَ عَلَى نُوٍ  مِنْ َ بِّهِ{}
} وَجَعَلْنَا لَهُ نُوً ا يَمْشِي بِهِ فِي النَّاسِ { نالى: ، وقوله ت(3)

(3)  

لِم بحسْْبْه، ف وأ السْْْمع مظه  للمسْْْموعا ، ونوأ البصْْْ  كاشْْْم   ن ال وأ مُظهِ ٌ ما نسْْْل إلهه، وِو يخ حقهق في من اهْ  والِ

عما     ((الطاعا للمبص ا ، ونوأ القلل كاشم عن المنلوما ، ونوأ الجواأح ما يبدو علهها منْ 

ن ى عما عداِماو فإن       ))قا  الطهبي أحمه الله:  حلى ب نواأ المن فة والطاعا  ويِ ن يِ من ى طلل ال وأ للأعضاء عضواً عضوًاوْ 
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Oh Allāh disponi per me luce nella mia tomba e luce nelle mie 
ossa، e aumentami di luce، e aumentami di luce، e aumentami di 
luce; e dona a me luce su luce. 

 

اـءُ  13 ــ ــــجدِِ ـ  عَُ   خُـُوـ ِ المـسَْ

L'invocazione per quando si entra nel Masjid 

 

لِهِ الْهُمَْ ى   )) -20 بْدَُْ بِِ جْ لَّهِ النَظِهمِ   ))وَيَقُوُ :  ،(1)((يَ بِال هِهِ الْكَِ يمِ  ،َْعُوذُ  نِهِ       ،وَبِوَجْ طَا ُْْلْ وَسْْْْ

                                           
لِك الجها   نواأ السا َّة ل خلص م ها باِ  ال؛هاطهن تحهط بالجها  الست بالوساوس، فكان الِ

إلى  }اللَّهُ نُوُ  السَّمَوَاتِ وَالْأَْ ضِ{ وكل ِذه اِموأ أاجنة إلى الهداية والبهان وضهاء الحق، وإلى ذلك ي شد قوله تنالى: 

}نُوٌ  عَلَى نُوٍ  يَهْدِ( اللَّهُ لِنُوِ هِ مَنْ يَشَاءُ{ قوله تنالى:
(3)  

Al-Qurtubī ha spiegato: “[...] Queste luci, che il Messaggero  ha invocato, possono essere 
intese come lui esteriori; in questo caso egli  ha chiesto che Allāh disponesse luce su ogni 
parte delle sue membra, con la quale essere illuminato il giorno del giudizio in quelle tenebre: 
egli, coloro che lo hanno seguito e chi Allāh desidera [scegliere] tra di essi. Avrebbe la 
precedenza affermare [che tale richiesta] viene usata come similitudine per esprimere la 
conoscenza e la retta guida. Come Allāh l'Altissimo ha affermato: َالزم ، )ٰ  نُوأٍ مان أَّباهِ  ٰ  هُوَ عَلَىف

22) ; "[...] egli è dunque su luce –nel senso di buona visione- da parte del suo Signore" (Al-
Zummar, 22). Come anche dice:       ِِْْْي بِهِ فِي ال َّاس َ ا لَهُ نُوأًا يَمْ؛ْْْْ (122)اِننام،  وَجَنَلْ  "[...] e abbiamo 
disposto per lui una luce –nel senso di retta guida- con la quale cammina fra la gente" (Al-
'An°ām, 122). 

La realizzazione del significato [dell'invocazione] è che la luce rende palese ciò che viene ad 
essa attribuito, che si differenza di volta in volta rispetto al genere; dunque la luce dell'udito 
rende palesi le cose [giuste] che possono essere ascoltate, la luce della vista fa scoprire le 
cose che possono essere viste, la luce del cuore rivela le prove che portano a conoscere la 
verità e a rendere chiare le questioni e la luce delle membra è ciò che appare su di esse come 

conseguenza del [assiduo] compiere gli atti di obbedienza. Al-Ttībī  ha affermato: il 

significato del chiedere luce per le membra, parte per parte, è il fatto di infondere [in esse] 
la luce della conoscenza, degli atti di obbedienza, e dall'estraniarsi da ciò che è opposto a 
questo. Questo poichè i diavoli circondano l'uomo dalle sei diverse direzioni coi sussurri, e 
il modo per liberarsene è attraverso queste luci conosciute in queste direzioni.  

A ciò porta l'affermazione di Allāh l'Altissimo:  ،للَّهُ نُوأُ السَّْْمَاوَاِ  وَالَْ أْضِ ( ا35)ال وأ  "Allāh è la 
luce dei cieli e della terra" (Al-Nnur, 35); e verso il significato dell'affermazione di Allāh 
l'Altissimo:  (35)ال وأ،  يَهْدِ  اللَّهُ لُِ وأِهِ مَن يَ؛َاءُ  ٰ   نُوأٍ ٰ  نُّوأٌ عَلَى  "[...] Luce su Luce. Allāh guida chi 

vuole verso la Sua Luce" (Al-Nnur, 35). (M)  

: ))من السْْْْْْ ة إذا  خلت المسْْْْْْجد ْن تَبدْ ب جلك الهم ى، وإذا خ جت ْن تبدْ ب جلك الهسْْْْْْ ى((، ْخ جه   لقو  ْنس بن مالك ( 1)
، وحس ه اِلباني في سلسلة اِحا يث      442 /2، وصححه على ش ط مسلم، ووافقه الذِبي، وْخ جه البههقي،    218 /1الحاكم، 

  2478، ب قم 624 /5الصحهحة، 

Questo per quanto detto da 'Anas Bin Mālik : "Fa parte della Sunnah (insegnamento del Messaggero 
) che quando entri nel Masjid metta avanti il piede destro e che quando esci metta avanti il piede 
sinistro". Lo ha trasmesso Al-Hākim (218/1) classificandolo come Hadīth Sahīh rispetto alle condizioni 
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؛َّهْطَانِ ال َّجِهمِ  ،الْقَدِيمِ ((مِنَ ال
(1)

سْمِ اللَّهِ  صَّلَاةُ[  ،]بِ وَال
(2)

سُوِ  اللَّهِ[     سَّلَامُ عَلَى أَ ]وَال
(3)

اللَّهُمَّ  ))

((افَِْحْ لِي َْبْوَابَ أَحْمَِِكَ
(4)

  

Si entra col piede destro، poi si dice: 

'A°ūdhu biLlāhi Al-°Azīm ūa biūajhihi Al-Karīm ūa sultānihi al-
qadīm mina al-shshaītāni al-rrajīmi. [Bismi Allāhi ūa al-ssalātu] [ūa 
al-ssalāmu °alà Raūli Allāhi]. Allāhumma iftah lī 'abūaāba rahmatika. 

 

Mi rifugio in Allāh، il Sublime، [mi rifugio] nel suo Volto Onorato5، 
[mi rifugio] nella Sua potenza primordiale، da Satana، il lapidato6. Nel 

                                           
poste da Muslim per tale Hadīth. Anche Al-Dhahabī è della stessa opinione. Lo ha trasmesso pure Al-
Baīhaqī (442/2) e Al-Albānī lo ha classificato come Hadīth Hasan (di grado di trasmissione buono) in 
Silsilaħ 'Al-'Ahādīth 'Al-Sahīhaħ (624/5 n. 2478). 

   4591ب قم  ،صحهح الجامع :وانظ  ،466، ب قم (  ْبو  او 1)

Abū Dāūd (n. 466); vedi anche: Sahīh 'Al-Jāmi° (n. 4591). 

  607في الثم  المسِطاب، ص  وحس ه اِلباني ،88ب قم  ،(  أواه ابن الس ي2)

Lo ha trasmesso 'Ibn Al-Ssunnī, (n. 88), classificandolo come Hadīth Hasan (di grado della catena di 
trasmissione buono);  Al-Albānī in Al-Thamar Al-Mustatāb (pag. 607). 

   1/528 ،صحهح الجامع :وانظ  ،465،ب قم 126 /1، (  ْبو  او 3)

Abū Dāūd (126/1 n. 465). Vedi anche: Sahīh 'Al-Jāmi° (528/1). 

وافِح لي ْبواب  ،اللهم اغُ  لي ذنوبي)):’وفي سْْْْْْْ ن ابن ماجه من حديث فاطمة           ،713، ب قم 494 /1، مسْْْْْْْلم ( 4)
  129-1/128 ،صحهح ابن ماجه :انظ   وصححه اِلباني ل؛واِده ،أحمِك((

Muslim (494/1 n. 713); è stato inoltre riportato in Sunan Ibn Mājah l'Hadīth trasmesso da 
Fātima, che Allah sia di lei soddisfatto: "Oh Allāh perdona per me i miei peccati, e 
aprimi le porte della Tua misericordia". 'Al-Albānī lo ha classificato come  Hadīth Sahīh 
(di grado autentico per quel che riguarda la catena di trasmissione) prendendo in 
considerazione i diversi riferimenti [ritrovati in altri Hadīth] con lo stesso significato. 
Vedi anche Sahīh Ibn Mājah (128-129/1). 

م على ال؛يء ال افع الذ  يدوم نُنه، ويسهل ت اوله، وكل شيء ي؛ ف في       الن ب تطلق الك ي قوله: ))بوجهه الكريم(( 5
بابهو فإنهم يصُْْْونه بالك م، وِ يسِْْْنمل الك م في وصْْْم ْحد إِ في المحاسْْْن الكثه ة، والن ب تقو : ك َّم الله  

ا يِوجه  وجهكو ْ : ْك مك، ويسِْْنمل الوجه في ْشْْ ف ما يقصْْد، وْعظم ما يُبِِى، ووجه الله الك يم ْشْْ ف م   
 إلهه، وْك م ما يِوسل به 

Nel suo Volto Onorato: quando gli arabi affermano ك م الله وجهك intendono con questo "che 
Allāh ti possa onorare". Il Volto [di Allāh] indica la cosa più onorevole che possa essere 
ricercata e la cosa più eccellente che possa essere desiderata. Il Volto onorato di Allāh 
è la cosa più onorata verso la quale rivolgersi e la più generosa con la quale avvicinarsi 
a Lui. 

Il Volto onorato di Allāh è [caratteristica Sua particolare che si realizza] come si addice a Lui 
Mestoso, e rappresenta una delle Sue personali caratteristiche che non è accomunata a 
nessuna di quelle delle Sue creature:   ٌشَيْء صِه ُ    ٰ  لَهْسَ كَمِثْلِهِ  ُِوَ السَّمِهعُ الْبَ (11)ال؛وأى،   وَ   "[...] 

Nulla è simile a Lui, Egli è colui che tutto ascolta e tutto vede" ('Al-Shshūrà, 11).  
 ْ : المط و  من أحمة الله تنالى  قوله: ))الرجيم(( 6
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nome di Allāh، la preghiera [di Allāh] e il [Suo] saluto  siano sul 
Messaggero di Allāh 1 . O Allāh، aprimi le porte della Tua 
Misericorida2.3 

 

 الْمـسَـْــجدِِ ـ ُ عاَءُ الخُْ وُجِ مِنَ  14

L'invocazione per quando si esce dal Masjid 

 

  ،بِسْْْمِ اللَّهِ وَالصهْْلَاةُ وَالسَّْْلَامُ عَلَى أَسُْْوِ  اللَّهِ   ))وَيَقُوُ :  (4)((يَبْدَُْ بِِ جْلِهِ الْهُسَْْْ ى))-21

((اللَّهُمَّ اعْصِمِْ ي مِنَ ال؛َّهْطَانِ ال َّجِهمِ ،اللَّهُمَّ إِنهِي َْسَْ لُكَ مِنْ فَضْلِك
(5)

  

 

 [Il Muslim] inizia [uscendo] col piede sinistro، poi dice:  

Bismi Allāhi ūa al-ssalātu ūa al-ssalāmu °alà Raūli-Llāhi، Allāhumma 

                                           
 Lapidato: allontanato dalla misericordia di Allāh l'Altissimo. 

ومن ى الصْْْلاة على ال بي في جمهع المواضْْْع، ذك ه في الملأ اِعلى،    قوله: ))الصووولاة والسووولام على  سوووول الله((     1
 وقهل: تنظهمه في الدنها بإعلاء كلمِه، وإحهاء ش ينِه، وفي الآخ ة ب فع  أجِه، وت؛ُهنه ِمِه 

 La preghiera [di Allāh] e il [Suo] saluto siano sul Messaggero di Allāh: َّْْْلَامُ عَلَى وَالصَّْْْْلَاةُ وَالسْ
 questa formula dovunque venga citata indica il suo ricordo nel Regno più alto (il أَسُْْوِ  اللَّهِ
Regno dei cieli). È stato anche affermato: significa esprimere la sua eccellenza in questa 
vita rendendo alta la sua parola e ridando vita alla sua legge (Sharī°aħ) e nella vita ultima 
innalzando il suo grado e donandogli la possibilità di intercedere [presso Allāh] a favore 
della sua comunità ['Ummaħ]. 

  (( ْ : ْنواع أحمِك قوله: ))أبواب  حمتك 2

Le porte della Tua Misericorida: le diverse tipologie [con cui si manifesta] la Tua Misericordia. 
  ِو عبدالله بن عم و بن الناص أَضِيَ الُله عَ هُماَ صحابي الحدي - 3

  ))فإذا قال ذلك، قال الشيطان: حُفظ مني سائر اليوم((وجاء في نهاية الحديث قوله : 

 Il Compagno che ha trasmesso questo Hadīth è °Abdu-Llāh Bin °Amrū Bin-Al°aās . L'Hadīth 
termina con la sua affermazione صلى الله عليه وسلم: "[...] Se egli dice questa [invocazione], il diavolo dice: 

sarà protetto da me per il resto della giornata". 

، وتقدم 2478، ب قم 624 /5، وحس ه اِلباني في سلسلة اِحا يث الصحهحة،     442 /2بههقي، ، وال218 /1الحاكم، ( 4)
 تخ يجه 

Al-Hākim (218/1) e Al-Baīhaqī (442/2). Al-Albānī ha affermato che si tratta di un Hadīth 
hasan (catena di trasmissione di buon grado) in Silsilħ Al-'Ahādīth Al-Sahīhaħ (624/5, 
n. 2478); è stata citata precedentemente la sua fonte. 

ْْابق5) ْْجد، (  انظ  تخ يج أوايا  الحديث السْ ْْهطان    :( وزيا ة20أقم ) في  عاء  خو  المسْ ْْم ي من ال؛ْ ))اللهم اعصْ
   1/129 ،صحهح ابن ماجه :ال جهم(( ِبن ماجه  انظ 

Vedi i dettagli delle fonti dell'Hadīth precedente riguardo l'invocazione da dire al momento 
di entrare al Masjid al numero 20. La parte in più: "O Allah, proteggimi dal diavolo 
lapidato" è trasmessa da 'Ibn Majah, 129/1.  
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'innī 'as'aluka min fadlika، Allāhumma i°simnī mina al-sshaītāni al-
rrajīmi. 

Nel nome di Allāh، la preghiera [di Allāh] e il [Suo] saluto siano sul 
Messaggero di Allāh1. O Allāh، ti chiedo [di donarmi] del Tuo favore2. 
O Allāh، proteggimi dal diavolo lapidato. 

ذَِاَنِ 15   ـ ذَْكاَأُ ا

dhASuppliche relative all'ān 
(la chiamata alla salāh) 

 

َّ فِي    (1) -22 َُلَاحِ   ))يَقُوُ  مِثْلَ مَا يَقُوُ  المُؤَذانُ إِ فَهقُوُ :   ((حَيَّ عَلَى الصَّْْْْْْلَاةِ وَحَيَّ عَلَى الْ

َّ بِاللَّهَِِ حَوَْ  )) َِ قُوَّةَ إِ ((وَ
(3)

  

[Il Muslim] deve ripetere quello che dice il mu'adh-dhin (colui che 
richiama alla salāħ)، tranne nel momento in cui recita: "Haīīa °alà al-
ssalāh، haīīa °alà al-falāh” (Affrettatevi alla salāh، affrettatevi al 
successo)" [il Musulmano] deve dunque dire: “Lā haūla ūa lā quūūata 
'illā biLlāh” (Non c’è alcuna potenza nè forza se non quella [che 

                                           
ومن ى الصْْْلاة على ال بي في جمهع المواضْْْع، ذك ه في الملأ اِعلى،    قوله: ))الصووولاة والسووولام على  سوووول الله((     1

 وقهل: تنظهمه في الدنها بإعلاء كلمِه، وإحهاء ش ينِه، وفي الآخ ة ب فع  أجِه، وت؛ُهنه ِمِه 
 La preghiera [di Allāh] e il [Suo] saluto siano sul Messaggero di Allāh: َّْْْلَامُ عَلَى وَالصَّْْْْلَاةُ وَالسْ

 questa formula dovunque venga citata indica il suo ricordo nel Regno più alto (il أَسُْْوِ  اللَّهِ
Regno dei cieli). È stato anche affermato: significa esprimere la sua eccellenza in questa 
vita rendendo alta la sua parola e ridando vita alla sua legge (Sharī°aħ) e nella vita ultima 
innalzando il suo grado e donandogli la possibilità di intercedere [presso Allāh] a favore 
della sua comunità ['Ummaħ]. 

لنل السْْْ  في تخصْْْهص ال حمة بالدخو  والُضْْْل بالخ وجو ْن من  خل اشِِْْْل بما      ))قا  الطهبي أحمه الله تنالى:  2
يزلُه إلى ثوابه وج ِه، فه اسْْْل ذك  ال حمة، وإذا خ ج اشِِْْْل بابِِاء ال زق الحلا  ف اسْْْل ذك  الُضْْْلو كما  

  (2)فَانْتَشِرُوا فِي الْأَْ ضِ وَابْتَغُوا مِنْ فَضْلِ اللَّهِ{}قا  تنالى: 

Al-Tībī, che Allāh abbia di lui misericordia, ha affermato: "Il segreto nel fatto di [chiedere] 
specificamente la rahmaħ (misericordia) all'entrata e il fadl (favore) all'uscita [del 
Masjid] sta nel fatto che chi entra [in questo luogo di adorazione] si occupa con 
quest'azione [di ricercare la misericordia] che lo avvicina alla Sua ricompensa e al Suo 
Paradiso, dunque è pertinente ricordare [nell'invocazione] la rahmaħ. Quando invece si 
esce [dal Masjid] ci si impegna col ricercare il sostentamento lecito e per questo è più 
adatto ricordare [nell'invocazione] il fadl (il favore di Allāh, cioè tutto quello che serve 
all’uomo per la sua vita ed il suo sotentamento), proprio come Allāh l'Altissimo ha 
detto: ُِوا مِن ( 10 )الجمنة فَضْْْْلِ اللَّهِ انَِ؛ُِْْْ وا فِي الَْ أْضِ وَابَِْ   -  "[...] Disperdetevi sulla terra in 
cerca del favore di Allāh" (Surata Al-Jumu°ah, 10).  

  383،ب قم 288 /1، ومسلم ،613، وأقم 611، ب قم 152 /1، (  البخاأ 3)

Al-Bukhārī, (152/1, n. 611 e 613); Muslim (288/1, n. 383). 
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proviene da] Allāh)1. 

 

َّ اللَّهُ       ))يَقُوُ :  (2) -23 لَهَ إِ َِ إِ هَدُ َْنْ  ْْْ نَا َْشْْْْ َِ شَِْْْْْْ يكَ لَهُ وََْنَّ مُحَمَّداً عَبْدُهُ        وََْ وَحْدَهُ 

ًِ ،أَضِهتُ بِاللَّهِ أَبَّاً ،وَأَسُولُهُ  ((وَبِالْإِسْلَامِ ِ يَ اً ،وَبِمُحَمَّدٍ أَسُو
(2)

يَقُوُ  ذَلِكَ عَقِلَ تَ؛َهُّدِ ))

((الْمُؤَذانِ
(3)

  

[Il Muslim] dice:  

Ūa ‘anā ‘ashhadu ‘an llā ‘ilāha ‘illa Allāhu ūahdahu lā sharīka lahu 
ūa ‘anna Muhammadan °abduhu ūa Rasuluhu. Radītu bi-Llāhi 
rabban، ūa bi-Muhammadin rasulan، ūa bi-l’islāmi dīnan. 

(Anch’io testimonio che nessuno ha il diritto di essere adorato oltre 
ad Allāh، Lui solo، senza alcun socio، e che Muhammad è il Suo 
servo e Messaggero. Sono soddisfatto di avere per signore Allāh 

                                           
  ))إذَا سَمِعْتُمُ النِّدَاءَ؛ فَقُولُوا مِثْلَ مَا يَقُولُ الـمُؤَذِّنُ((فالحديث المُِق علهه الذ  ْشاأ إلهه المص مو ِو قوله :  1

  وِو من حديث ْبي سنهد الخدأ  

ْْلم  ْْهلو فهو من أواية مسْ ر الله أكبر، فقال  ))إذا قال: الله أكب×: ، وِو قوله (1)وْما الحديث الذ  ذُك  فهه الحهنلة والُِصْ
أحدكم: الله أكبر الله أكبر، ثم قال: أشووهد أن لا إله إلا الله، قال: أشووهد أن لا إله إلا الله، ثم قال: أشووهد أن محمدًا  سووول     
الله، قال: أشووهد أن محمدًا  سووول الله، ثم قال: حي على الصوولاة قال: لا حول ولا قوة إلا بالله، ثم قال: حي على الفلا ،   

   حول ولا قوة إلا بالله، ثم قال: الله أكبر الله أكبر، قال: الله أكبر الله أكبر، ثم قال: لا إله إلا الله، قال: لا إله إلا اللهقال: لا
  من قلبه دخل الجنة((

L'Hadīth a cui ha accennato l'autore è quello su cui sono concordi i Sapienti [riguardo 
l’autenticità], ed è quello che riporta: "Quando sentite il richiamo dite come dice il mu'adh-
dhin (colui che invita alla salāh)" ed è l'Hadīth riferito da 'Abī Sa°īd 'Al-Khudrī . Invece 
l'Hadīth in cui viene ricordato l'appello (haīīa °alà ssalāħ – accorrete alla salāħ) e i dettagli 
[delle frasi da ripetere] è quello della versione riferita da Muslim che dice alla fine 
(significato): "[Chi alla fine, dopo aver ripetuto tutte le formule come nell'invocazione, dice]: 
lā 'ilāha 'illa Llāha [sicero] dal suo cuore entra in Paradiso", Hadīth questo riportato da 
°Umar Bin 'Al-Khattāb. 

Dal suo cuore: cioè pronuncia ciò con sincerità ed intendendo solo compiacere Allāh 
l'Altissimo,  dicendo queste parole con l'ikhlās (culto sincerito atto a soddisfare unicamente 
Allāh l'Altissimo) nel cuore. Questo dimostra che l'ikhlās è una condizione affinchè le azioni 
vengano accettate da Allāh l'Altissimo, poichè nessuna azione può essere considerata valida 
senza di esso; dato che il principio in ogni parola ed azione è l'ikhlās. Allāh l'Altissimo ha 
detto:   (5وَمَا ُْمُِ وا إِلَّا لِهَنْبُدُوا اللَّهَ مُخْلِصِهنَ لَهُ الداينَ )البه ة   - Eppure non ricevettero altro ordine se non 
quello di adorare Allāh rivolgendo a Lui il culto con sincerità ed esclusività -con'ikhlās 
appunto- (Suraħ 'Al-Baīīnaħ, 5).  

 

  386،ب قم 290 /1، (  مسلم2)

Muslim (290/1 n. 386). 

   1/220 ،(  ابن خزيمة3)

Ibn Khuzaīmaħ (220/1). 
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(Rabb)1، per messaggero Muhammad2 e  per religione l’Islam3). 

Egli dice questo immediatamente dopo che mu'adh-dhin (colui che 
fa il richiamo alla salāħ) ha finito di recitare la testimonianza di 
fede. 

((يُصَلاي عَلَى ال َّبِيا بَنْدَ فََ اغِهِ مِنْ إِجَابَةِ الْمُؤَذانِ))(3)-24
(4)

  

[Dopodichè il Muslim] invoca la preghiera di saluto sul Profeta 5، 
dopo aver terminato di rispondere alla chiamata del mu'adh-dhin 
[pronunciando la suddetta invocazione]6. 

                                           
 .ْ : ملكًا ومالكًا ومِص فًا ومدبً ا    ]وإلهًا حقًا[قوله: )) ضيت بالله  بًّا((  1

Sono soddisfatto di avere per signore Allāh (Rabb): cioè come Re, come Possessore, sono 
soddisfatto del fatto che sia Lui a disporre e dirigere ogni cosa e affermo che Egli è 
l'Unico vero Dio.  

  و ف تابنه بكل ما جاء بهو ْْتم  ب م ه وْنِهي عما نهى -تنالى  –ْ : أسولًا من ع د الله  قوله: ))وبمحمدٍ  سولًا(( 2

 [...] per messaggero Muhammad: cioè Messaggero da parte di Allāh l'Altissimo: è così 
che lo seguo in tutto ciò che egli ha insegnato per ordine del Suo Signore, faccio ciò 
che mi ha ordinato di fare e mi allontano da ciò che gli mi ha vietato di fare. 

  ْ : ب حكامه وش اِنه  قوله: ))وبالإسلام دينًا(( 3

[...] dell’Islam come religione: cioè delle sue disposizioni e delle sue leggi. 

  384، ب قم 288 /1، (  مسلم4)

Muslim (288/1 n. 384). 
ْْلوا عليو وإنما ْم  قوله: ))ثم صووووولوا عليَّ(( 5 ْْلاة علهه عقل اْجابةو ِن  ْ : بند الُ اغ من إجابة المؤذن صْْْ بالصْْْ

))كل دعاء محجوب حتى يُصوووووووَلِّي على النبي   : ×اْجابة  عاء وث اء، وِ يقبل الدعاء إِ بالصْْْْْْْلاة علهه، لقوله            
))(5). 

[…] Dopodichè pronunciate la preghiera di saluto su di me: cioè dopo aver terminato di 
rispondere all'appello del mu'adh-dhin dite la preghiera di saluto su di me. In verità egli (il 
Messaggero ) ha ordinato di dire la preghiera di saluto su di lui dopo la risposta [all'appello 
della salāh] poichè questa risposta è composta da un'invocazione e da una lode e la lode non 
può essere accolta se non è accompagnata dalla preghiera di saluto su di lui, considerando 
quanto da lui detto  (significato): "Ogni invocazione rimane ostacolata finché egli non dica 
la preghiera di saluto sul Profeta ".  Hadīth considerato hasan (di buon grado nella catena 
di trasmissione) da Shaīkh Al-Albānī, vedi "Al-Sahīhaħ" (n. 2035).  

ْْمع ال بي  6 عليَّ،  ))إذا سووومعتم المؤذن فقولوا مثل ما يقول، ثم صووولوا  يقو :  ×ِذا من حديث عبدالله بن عم و ^ ْنه سْ
فإنه من صلى عليَّ صلاة، صلى الله عليه بها عشرًا، ثم سلوا الله لي الوسيلة؛ فإنها منزلة في الجنة، لا تنبغي إلا لعبد           

   من عباد الله، وأ جو أن أكون أنا هو، فمن سأل لي الوسيلة، حلت له الشفاعة((

Questo [insegnamento] è tratto dall'Hadīth riferito da °AbdiLlāh Bin °Amrū , che riferisce 
di aver sentito il Messaggero  dire (significato): "Quando sentite il mu'adh-dhin dite dunque 
come egli dice, dopodichè dite la preghiera [di saluto] su di me, poichè chi dice la preghiera 
di saluto su di me, Allāh per essa [ne dirà di preghiere] per lui [altrettante] dieci; dopodichè 
chiedete per me 'al-ūasīlah, poichè esso è un livello nel Paradiso che non spetta se non ad 
uno solo servo dei servi di Allāh, e spero di essere io questo [servo]; a chi dunque chiederà 
per me 'al-ūasīlaħ spetterà [la mia] intercessione. 
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Allāhumma salli °alà Muhammadin ūa °alà āāli Muhammadin 
kamāsallaīta °alà Ibrāhīma ūa °alà āāli Ibrāhīma 'innaka hamidun 
majīdun. Allāhumma bārik °alà Muhammadin ūa °alà āāli 
Muhammadin kamā bārakta °alà Ibrāhīma ūa °alà āāli Ibrāhīma 
'innaka hamidun majīdun. 

 

َِذِهِ  ))يَقُوُ :  (4)-25 مَّةِ     اللَّهُمَّ أَبَّ  َِّا لدَّعْوَةِ ال مَةِ     ،ا قَاِِ لَةَ       ،وَالصَّْْْْْْلَاةِ الْ ِْْه مَّداً الْوَسْْْْ آِ  مُحَ

َُضِهلَةَ ((]إِنَّكَ لَا تُخْلِمُ الْمِهنَاَ [،وَابْنَثْهُ مَقَامَاً مَحمُو اً الَّذِ  وَعَدْتَهُ ،وَالْ
(1)

  

Allāhumma Rabba hādhihi-aldda°uati-alttāmmati ūa-alssalāti al-
qā'imati āāti Muhammadan-al-ūasīlata ūa-alfadīlata، ūa-b°ath-hu 
maqāman mahmūdani-alladhī ūa°adttahu ['innaka lā tukhlifu-
almī°āda]. 

 

[Il Muslim] deve dire: 

O Allāh، Signore di questo perfetto invito2 e Signore di questa 
salāħ perpetua (in esecuzione)، concedi a Muhammad al-ūasīlaħ3 
[il livello ravvicinato] e al-fadīlaħ 4، [la postazione d'onore] e 

                                           
 

في  ‘ن إس ا ه النلامة عبد النزيز بن باز وحسَّ  ،1/410 ،وفهن للبههقيقوما بهن المن ،614، ب قم 152 /1، (  البخاأ 1)
  38ص ،تحُة اِخهاأ

Al-Bukhārī (152/1 n. 614). Ciò che è presente fra parentesi è riferito da Al-Baīhaqī (410/1), 
e il Sapiente °Abdul °Azīz Bin Bāz ha classificato come hasan (di buon grado) la sua 
catena di trasmissione in "Tuhfatu-l-Akhbār" (pag. 38)333. 

والم ا   عوة الِوحهدو وقهل لدعوة الِوحهد تامة ِن ال؛ْْْْ ك نقص، ْو الِامة الِي ِ   لتامة((قوله: )) ب هذه الدعوة ا 2
 يدخلها تِهه  وِ تبديل، بل ِي باقهة إلى يوم ال ؛وأ، ْو ِنها ِي الِي تسِحق صُة الِمام وما سواِا فمن ض لل قص 

 Signore (Rabb) di questo perfetto invito: si intende con questo l'invito (da°ūaħ) del 
Taūhīd (Unicità di Allāh). Questa da°ūaħ (invito) è descritta come "completa" poichè 
lo shirk (l'adorare altri assieme ad Allāh) è una mancanza; può essere anche descritta 
come perfetta perchè in essa non vi sono cambiamenti e modifiche, bensì questa da°ūaħ 
rimarrà così com'è fino al Giorno della Resurrezione; oppure per il fatto che è l'unica 
ad avere la caratteristica di perfezione mentre all'infuori di essa tutto il resto è soggetto 
alla mancanza. 

  ِي م زلة في الج ة  الوسيلة((قوله: ))   3

'Al-ūasīlaħ: Si tratta di un determinato livello in Paradiso [che permette di intercedere presso 
Allāh a favore degli uomini (NdT)].  

 ْ : الم تبة الزاِدة على ساِ  الخلق  قوله: ))الفضيلة(( 4
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resuscitalo nel Giorno del Giudizio mettendolo nella posizione di 
colui che merita l'elogio، che Tu gli hai promesso. [In verità non 
manchi mai alle Tue promesse]. 

 

َِ يَُ  ُّ))(5)-26 ((يَدْعُو لَِ ُسِهِ بَهْنَ الَْ ذَانِ وَالْإِقَامَةِ فَإِنَّ الدُّعَاءَ حِهَ تِذٍ 
(1)

  

Īad°ū linafsihi baīna-aladhāni ūa-aliqāmati fa'inna-aldu°ā'a lā 
īuraddu. 

 

[Il Muslim] invoca chiedendo [il bene] per sè stesso durante 
l’intervallo che intercorre tra l’adhān (il primo richiamo alla 
salāh) e l’iqāmah (il secondo richiamo alla salāh)، poichè la 
supplica in quel momento non viene rifiutata2.  

 

اَِحِ ـ  16 ِِـُْ ــ ــ سْــ اـءُ اِ ــ ــ ــ ــ   عَُ

halāsInvocazione per l'inizio della  

(dopo il takbīr) 

ِِْ بِ))(1)-27 اللَّهُمَّ نَقاِ ي  ،اللَّهُمَّ بَاعِدْ بَهِْ ي وَبَهْنَ خَطَايَاَ  كَمَا بَاعَدَْ  بَهْنَ الْمَ؛ِْْْ قِ وَالْمَ
لَْ بْهَُ  مِنَ الدَّنَسِ        مَا يَُ قَّى الثَّوْبُ ا يَاَ  كَ بِالثَّلْجِ   ،اللَّهُمَّ اغْسِْْْْْْلْ ي مِنْ خَطَايَا َ    ،مِنْ خَطَا

((وَالْماءِ وَالْبََ ِ 
(3)

  

Allāhumma bā°id baīnī ūa baīna khatāīāīa kamā bā°adtta baīna al-
mashriqi ūa al-maghribi. Allāhumma naqqinī min khatāīāīa kamā 
īunaqqà al-ththaūbu al-'abīadu mina al-ddanasi، Allāhumma 

                                           
Al-fadīlaħ: si tratta di una posizione al di sopra di quella delle altre creature.  

  1/262 ،إأواء الِلهل :وانظ  ،12200، ب قم وْحمد ،525، ب قم وْبو  او  ،3595، وأقم 3594، ب قم (  الِ مذ 1)

Al-Ttirmidhī (n. 3594 e 3595). Vedi anche Abū Dāūd (n. 525) e Ahmad (n. 12200) e 'Irūā' 
'Al-Ghalīl (262/1). 

ولُظ الدعاء بإطلاقه شْْْْْْْامل لكل  عاء، ولكن ِبد من تقههده بما في اِحا يث اِخ ى من ْنه ما لم يكن  عاء بإثم ْو                      2
 قطهنة أحم ْو اعِداء 

 Si è liberi di invocare Allāh chiedendo ciò che si vuole, ma bisogna ricordare che altri 
Hadīth specificano la condizione che non si tratti di un'invocazione legata ad un 
peccato, alla rottura di un legame parentale o a una trasgressione. 

  598 ،ب قم419 /1، ومسلم ،744،ب قم 181 /1، (  البخاأ 3)

Al-Bukhārī, (1/181 n. 744), e Muslim (1/419 n. 598). 
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ighsilnī min khatāīāīa، bi-lththalji ūa al-mā'i ūa al-baradi. 

O Allāh، distanzia fra me e i miei peccati come hai distanziato fra 
l’Oriente e l’Occidente1. O Allāh، purificami dai miei peccati così 
come la veste bianca viene purificata dalla sporcizia2. O Allāh، 
lavami dai miei peccati con la neve، l'acqua e la grandine3. 

                                           
وإنما شْْبه بندِا ببند الم؛ْْ ق والمِ ب مبالِة في البندو ِنه ما في الم؛ْْاِدا  ْبند مما بهن الم؛ْْ ق والمِ ب،           1

 فهكون الم ا  من المباعدة محو الذنوب، وت ك المؤاخذة بها، ْو الم ع من وقوعها، والنصمة م ها 

 […] come hai distanziato fra l’Oriente e l’Occidente: egli  ha comparato [la distanza 
fra sé e i peccati] alla distanza fra l'Oriente e l'Occidente come unità estrema di distanza; 
questo, perchè fra le cose visibili, non vi è distanza più estrema di quella fra l'Oriente e 
l'Occidente. Con questo voler distanziare [fra sè e i peccati] si intende [il chiedere] la 
cancellazione dei peccati e il fatto che Allāh non punisca per essi; oppure il fatto che 
Egli impedisca la loro realizzazione e ci salvaguardi da essi. 

ُ ي قوله: ))اللهم نقني((  2 ْْبه نظافة ذاته من الذنوب ب ظافة       ))الثوب الأبيض من الدن ((كما ت ظم   ))من خطايا(((  ْ : نظ و شْْْْ
ثْ  الدنس   لِوانو فإنه أبما يبقى فهه  ظه ، بخلاف سْْْْْاِْ  ا بِه ْ  ن زوا  الدنس في الثوب ا بِه  من الدنسوِ  الثوب ا

ْْل، ولم يظه  ذلك  سْْ ن يقلع من الذنوب   بند الِ ؛ْْْبْههْ  ذا الِ ْْد منِ  ثْ  فههو والقصْْ بِه ، فإنه يظه  كل  لمانع فهه بخلاف ا
ثْ  ما  بِه ، بحهث لم يبق فهه   بالكلهة، كقلع الدنس من الثوب ا

[…] così come la veste bianca viene purificata dalla sporcizia: egli  ha comparato la 
purezza della propria persona dai peccati alla purezza dell'abito bianco lavato dalla 
spocizia perchè quando il vestito bianco viene purificato dalle macchie [la sua pulizia] 
è più evidente rispetto a quella di altri colori, sui quali potrebbe rimanere un residuo di 
sporco dopo il lavaggio senza che sia evidente sull'abito, per una caratteristica propria 
[del colore] che ne impedisce la vista; al contrario ogni traccia di sporco risulta chiara 
sul tessuto bianco. Lo scopo di questa similitudine è l'esprimere l'abbandono di tutti i 
peccati alla stessa maniera con cui l'abito bianco viene purificato dalla sporcizia, in 
modo che non rimanga nessun residuo [di essi]. 

إلى آخ ه، ذَكََ  ْنواع المطه ا  الم زلة من السْْْْماء، الِي ِ يمكن حصْْْْو     قوله: ))اللهم اغسوووولني من خطايا(...(( 3
يا                       هاو ْ : طه ني من الخطا لذنوب إِ ب نًا ِنواع المُِ ة، الِي ِ يخلص من ا ها كاملة إِ ب حدِا، تب الطهاأة ال

، وأفع الج ْْابْْة   بْْ نواع مُِ تْْك، الِي ِي في تمحهص الْْذنوب نهْْايْْة ِْْذه اِنواع الثلاثْْة في إزالْْة اِأجْْاس   
 واِحداث 

ْْببًا لحصْْْْو  المُِ ةو وبهان ذلك في حديث ْبي ِ ي ة  ْْببًا لحصْْْْو  الطهاأة، فاجنلها سْْ عن  والمن ى: كما جنلِها سْْ
))إذا توضأ العبد المسلم أو المؤمن، فغسل وجهه، خرج من وجهه كل خطيئة نظر إليها بعينيه مع الماء      ال بي : 

  (3أو مع آخر قطر الماء(()

 […] O Allāh, lavami dai miei peccati con la neve, l'acqua e la grandine: qui sono stati 
citati tutti gli elementi purificanti che scendono dal cielo, senza i quali non si può 
ottenere la completa purificazione (tahāraħ طهاأة) se non usando uno di essi; questoper 
attirare l'attenzione verso i diversi tipi di perdono senza i quali non ci si riesce a liberare 
dai peccati. È come se dicesse: [O Allāh] purificami dai peccati tramite i diversi tipi del 
Tuo perdono.Ciò consiste nella purificazione dai peccati allo stesso modo in cui questi 
tre elementi riescono ad annullare le sporcizie e a liberare l'uomo dallo stato di impurità, 
maggiore e minore. Il significato è: [O Allāh], così come hai fatto in modo che questi 
elementi siano una causa per raggiungere lo stato di purificazione fai sì che siano una 
causa per ottenere il perdono. Questo significato chiarisce l'Hadīth trasmesso da 'Abī 
Huraīraħ, in cui Messaggero  (significati): "Quando il servo musulmano o il credente 
compie il ūdū' (il lavaggio di purificazione) lavando il suo volto, con l'acqua –o con 
l'ultima goccia d'acqua- si allontana dal suo volto ogni peccato [che ha commesso] 
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َِ إِلَهَ غَهُْ كَ ،وَتَنَالَى جَدُّكَ ،وَتَباأَكَ اسْمُكَ ،سُبْحانَكَ اللَّهُمَّ وَبِحَمْدِكَ))(2)-28 ((وَ
(1)

  

Subhānaka Allāhumma ūa bihamdika، ūa tabāraka ismuka، ūa ta°ālà 
jadduka، ūa lā 'ilāha ghaīruka. 

A Te spetta la gloria per la Tua perfezione2، o Allāh، ti elogio con la 
lode che Ti spetta، sia benedetto il Tuo nome3 e altissima e sublime è la 
Tua Maestà e la Tua Gloria 4، e non vi è altro dio ad aver diritto di 
adorazione all'infuori di Te. 

 

َُاً وَمَا َْنَا مِنَ الْمُ؛ِْ كِهنَ  وَجَّهْتُ ))(3)-29 َِأْضَ حَِ ه إِنَّ  ،وَجْهِيَ لِلَّذِ  فَطََ  السَّمَوَاِ  وَا
َِ شَِْْ يكَ لَهُ وَبِذَلِكَ ُْمِْ ُ  وََْنَا  ،وَمَمَاتِي لِلَّهِ أَبا الْنَالَمِهنَ ،وَمَحْهَاَ  ،وَنُسُْْكِي ،صَْْلَاتِي

نْتَ    ْْْلِمِهنَ  اللَّهُمَّ َْ نْتَ    مِنَ الْمُسْْْْ َْ َّ لَهَ إِ َِ إِ لِكُ  بْدُكَ    ،المَ نَا عَ نْتَ أَباي وََْ ُْسِْْْْْْي    ،َْ مْتُ نَ ظَلَ
ِْدِنِي لَِ حْسَْْْْْْنِ              َِّ َْنْتَ وَا ُُِ  الذُّنوبَ إِ ِْ َِ يَ وَاعََِْ فْتُ بِذَنْبِي فَاغُِْْ  لِي ذُنُوبي جَمِهنَاً إِنَّهُ 

َّ َْنْتَ َِ يَهْدِ  لَِ حْسَِْْ ها إِ َِخْلاقِ  َِّ   ،وَاصِْْْ فْ عَ اي سَْْهاتَهَا  ،ا َِ يَصِْْْ فُ عَ اي سَْْهاتَهَا إِ
 ،َْنَا بِكَ وَإِلَهْكَ ،وَال؛َّـــــ ُّ لَهْسَ إِلَهْــــــكَ                ،وَالخَهُْ  كُلُّهُ بِهَـــــــدَيْكَ          ،لَبَّهْكَ وَسَنْدَيْكَ ،َْنْتَ

ُُِ كَ وََْتوبُ إِلَهْ ،تَباأَكْتَ وَتَنَالَهْتَ ِْ ((كََْسَِْ
(5)

  

Ūajjahtu ūajhīa lilladhī fatara al-ssamāūāti ūa al-'arda hanīfan ūa 

                                           
guardando con gli occhi [qualcosa di illecito]" (Sahīh Muslim, n.244). 

، 806، وابن ماجه، ب قم 243، والِ مذ ، ب قم 775، وْصْْحاب السْْ ن اِأبنة: ْبو  او ، ب قم  399 مسْْلم، ب قم(  1)
  1/135 ،وصحهح ابن ماجه،1/77،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،899وال ساِي، ب قم 

Muslim (n. 399) e tutti e quattro as-hābu al-Ssunan (i trasmettitori della Sunnaħ): Abū Dāūūd 
(n. 755), Al-Tirmidhī (n. 243), Ibn Mājah (n. 806), Al-Nnasā'ī (n. 899). Vedi anche: 
Sahīh Al-Tirmidh (1/77), e Sahīh Ibn Mājah (1/135). 

2 Gloria a Te per la Tua perfezione (in arabo subhānaka سبحانك): il significato è "Il glorificare Allāh 
affermando la sua perfezione ed estraneità nei confronti di ogni cosa che non gli si 
addice, come che gli venga attribuito un socio, un figlio, una compagna o ogni altro 
tipo di dipendenza o di mancanza". 

با ك(( قوله: )  3 ته في السْْْْْْْموا             )وت من الب كة، وِي الكث ة واِتسْْْْْْْاع، وتباأكو ْ : تنالى وتنظم، وكث   ب كا
 واِأض، إذ به تقوم، وبه تسِ ز  الخه ا  

 Sia benedetto il Tuo nome (in arabo tabāraka-ismuka  تباأك اسمك): la barakaħ indica la moltitudine e 
la vastità, cioè: è superiore e sublime [il Tuo Nome], sono molteplici le sue benedizioni nei cieli 
e nella terra perchè con esso queste esistono e con esso scende verso di loro ogni bene. 

 ْ : عظمِك  )جدك((قوله: ) ْ : علا واأتُع  قوله: ))وتعالى(( 4

[…] e altissima e sublime è la Tua Maestà e la Tua Gloria (in arabo ta°ālà jaddukaتنالى جدك): Alta e 
sublime è la Tua Grandezza, [Maestà, Potenza e Gloria]. 

  771، ب قم534 /1، (  ْخ جه مسلم5)

Trasmesso da Muslim (534\1 n. 771). 
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mā 'anā mina al-mushrikīna، 'inna salātī، ūa nusukī، ūa mahīāīa، 
ūa mamātī liLlāhi rabbi al-°ālamīna، lā sharīka lahu ūa bidhālika 
'umirtu، ūa 'ana mina al-muslimīna. 'Allāhumma 'anta Al-Maliku، 
lā 'ilāha 'illā 'anta، 'anta rabbī، ūa 'anā °abduka، zalamtu nafsī، ūa-
'i°taraftu bidhanbī، fa-'ighfir lī dhunūbī jamī°an، 'innahu lā 
iaghfiru al-dhdhunūba 'illā 'anta، ūa 'ihdinī li-'ahsani al-'akhlāqi lā 
īahdī li-'ahsanihā 'illā 'anta، ūa-'isrif °annī saīī'ahā lā iasrifu saīī'ahā 
'illā 'anta، labbaīka ūa sa°daīka، ūa al-khaīru kulluhu bi-īadīka، ūa 
al-shsharru laisa 'ilaīka، 'anā bika ūa 'ilaīka، tabārakta ūa ta°ālaīta، 
astaghfiruka ūa 'atūbu 'ilaīka. 

Ho rivolto il mio volto1 verso Colui che ha creato i cieli e la terra 
da sincero monoteista e non sono un politeista2. In verità la mia 
salāħ3، la mia offerta sacrificale، la mia vita e la mia morte sono 
solo per Allāh، il Signore dei Mondi; Egli non ha alcun socio. 
Questo mi è stato  comandato4 e io sono un Musulmano. O Allāh، 
Tu sei il Sovrano، a nessuno spetta il diritto di essere lodato se non 
a Te. Tu sei il mio Signore e io sono Tuo servo، ho agito 
ingiustamente nei confronti della mia persona5 e ho riconosciuto il 
mio peccato6، perciò perdona tutti i miei peccati، perchè nessuno 

                                           
خلق  : ْ (( الذ( فطر السموات والأ ض ))قصد  بنبا تي  : ْخلصت  ي ي وعملي، وقهل : ْ (( وجهت وجهي: ))قوله1

 .السموا  واِأض

 Ho rivolto il mio volto: cioè "Ho rivolto con tutta sincerità la mia religione e le mie azioni", 
è stato anche affermato a riguardo: "Ho inteso coi miei atti di culto [soddisfare il Signore…]". 

 بهان الح هم، وإيضاح من اه  قوله: ))وما أنا من المشركين(( 2

    من عابد وثن وص م ويهو  ، ونص اني، ومجوسي، وم تدٍّ، وزنديق    وغه ِم يطلق على كل كاف و))المشرك((

Non sono uno dei politeisti -di coloro che associano altri ad Allāh- (in arabo mushrikīn): 
con questo termine vengono definiti tutti i negatori, sia che si tratti di coloro che 
adorano gli idoli, le statue, sia gli  ebrei, i cristiani [per il fatto che si sono allontanati 
dal vero monoteismo e hanno negato la profezia di Muhammad ], sia gli adoratori del 
fuoco, gli apostati, gli eretici ed altri.  

  ْ : عبا تيقوله: ))إن صلاتي((  3

 La mia salāħ: qui col termine salāħ non si intende solo l'adorazione rituale svolta dal 
credente cinque volte al giorno, ma si intendono anche tutti i tipi di culto rivolti ad Allāh 
l'Altissimo.  
4 Questo mi è stato  comandato: l'ikhlās, la completa sincerità nell'adorazione, il fatto di 

rivolgerla tutta unicamente ad Allāh l'Altissimo aspettando da Lui la ricompensa.  
5 Ho agito ingiustamente nei confronti della mia persona: nel commettere i peccati e nel 

meritare [di conseguenza] la punizione per essi.  
6 Ho riconosciuto il mio peccato: riconoscere il proprio peccato vuol dire pentirsi di esso.  
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può perdonare i peccati all’infuori di Te. Guidami inoltre verso il 
comportamento migliore، nessuno mi può guidare in questo 
all’infuori di Te; e allontanami dal comportamento peggiore 
perchè nessuno può allontanarmi da questo all’infuori di Te. 
Eccomi qui، a rispondere alla Tua chiamata 1، sono felice di 
servirti. Tutto il bene giace nelle Tue mani، e il male non proviene 
da Te2. Io esisto grazie alla Tua Esistenza e a Te farò ritorno. Tu 
sei Benedetto3 ed Elevato4، cerco il Tuo perdono e a Te torno 
pentito. 

 

َْْْ افِهلَ ،وَمِهْكَاِِهلَ ،اللَّهُمَّ أَبَّ جِبَْ اِِهلَ))(4)-30 َِأْضِ ،وَإِسْْ عَالِمَ  ،فَاطَِ  السَّْْْْمَوَاِ  وَا
ِْدِنِي لِمَا اخُِْلِمَ فِههِ مِ ُُونَ  ا َِهْلِ وَال؛َّْْهَاَ ةِ َْنْتَ تَحْكُمُ بَهْنَ عِبَاِ كَ فِهمَا كَانُوا فِههِ يَخَِْلِ نَ ال

((الْحَقا بِإِذْنِكَ إِنَّكَ تَهْدِ  مَنْ تَ؛َاءُ إِلَى صَِ اطٍ مُسَِْقهمٍ
(5)

  

Allāhumma rabba Jibra’īla، ūa Mikā'īla، ūa Isrāfīla، fātira al-
ssamāūati ūa al-'ardi، °ālima al-ghaibi ūa al-shahādati anta 
tahkumu baīna °ibādika fīmā kānū fīhi īakhtalifūn. 'Ihdinī lima-

                                           
1 Eccomi qui, a rispondere alla Tua chiamata: in arabo لبهك (labbaīk). Questo termine 

indica la volontà di accorrere ad Allāh l'Altissimo rimanendo costantemente in Sua 
obbedienza.  

2 Il male non proviene da Te: bisogna sapere che la dottrina della Gente della Verità afferma 
che tutte le creature esistenti, buone o cattive, utili o dannose, tutte quante sono state create 
da Allāh l'Altissimo, per Sua volontà e Suo decreto. I Sapienti si sono trovati in discordia 
riguardo la spiegazione di questo passo dell'invocazione e hanno espresso le seguenti 
posizioni: 

- La prima, quella più diffusa è che "il male non può essere un mezzo per avvicinarsi a Te". 

- La seconda è che "il male non si eleva a Te, mentre vengono elevate le buone parole". 

- La terza è che "il male non può esserTi attribuito per educazione", nel senso che non si dice: 
"O colui che ha fatto esistere il male" anche se è Lui che ha decretato la sua esitenza. 

- La quarta è che "rispetto alla Sua saggezza quello che viene visto come male non lo è in 
verità [dietro ad esso si nasconde un bene che noi ignoriamo]", e questo significato è 
molto probabile che sia quello inteso, e Allāh ne sa di più. 

3 Tu sei Benedetto (تباأكت tabārakta): Tu meriti la Lode immensa, sempre maggiore.  
4 Tu sei Elevato (تنْْالهْْت ta°ālaīta): Tu sei al di sopra dal somigliare all'illusione di ogni 

illuso, all'immaginazione che viene posta per ogni termine [terreno], e Sei elevato da 
tutti i difetti e da tutte le mancanze. 

 

   770، ب قم 534 /1، مسلم(  ْخ جه 5)

Trasmesso da Muslim, (534\1 n. 770). 
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khtulifa fīhi mina al-haqqi bi'idhnika 'innaka tahdī man tashā'u 'ilà 
sirātin mustaqīm. 

 

O Allāh، Signore di Jibra’īl، Mikā’īl e Isrāfīl1، Creatore dei cieli e 
della terra، Conoscitore di ciò che è invisibile e manifesto، Tu sei 
Colui che giudica، fra i Suoi servi، riguardo le loro divergenze. 
Guidami، col Tuo permesso2، alla verità riguardo la quale essi si 
sono trovati in discordia3، in verità Tu guidi chi vuoi sulla retta 
via. 

 

 

لَّهُ َْكْبَُ  كَبِهَ اً ))(5)-31 لَّهُ َْكْبَُ  كَبِه اً  ،ال لَّهُ َْكْبَُ  كَبِه اً  ،ال لَّهِ كَثه اً    ،ال مْدُ لِ لَّهِ      ،وَالْحَ مْدُ لِ وَالْحَ
َْعُوذُ بِاللَّهِ مِنَ ال؛َّْْهْطَانِ: مِنْ  ))ثَلاثاً  ((وَسُْْبْحَانَ اللَّهِ بُكَْ ةً وََْصِْْهلًا ،وَالْحَمْدُ لِلَّهِ كَثه اً ،كَثه اً

ُْخِهِ ُْثِهِ ،نَ َِمْزِهِ ،وَنَ ((وَ
(4)

  

Allāhu 'akbaru kabīran، Allāhu 'akbaru kabīran، Allāhu 'akbaru 
kabīran، ūa al-hamdu liLlāhi kathīran، ūa al-hamdu liLlāhi kathīran، 

                                           
1 Jibrīl è chiamato anche Al-Rrūh Al-'Amīn (lo Spirito Fedele), è l'Angelo responsabile della 

consegna del Messaggio di Allāh l'Altissimo ai Suoi Messaggeri . Mikā’īl è l'Angelo 
responsabile delle pioggie e Isrāfīl è l'Angelo che soffierà nel Corno perchè inizi il 
Giorno del Giudizio [n.d.t.]. 

Sono stati nominati costoro fra tutte le creature; troviamo nel Qur'ān e nella Sunnah esempi 
simili. Viene citato assieme al nome di Allāh ogni cosa di eccellente livello e di grande 
importanza, al di fuori di ciò che viene considerato miserabile o minuscolo.  

2 Col Tuo permesso: per Tua generosità e facilitazione. 
3 Guidami alla verità riguardo la quale essi si sono trovati in discordia: guidami nel 
seguire la verità sulla quale si sono trovati in dissenso e fai sì che io rimanga fermo su di 
essa. 

، وقْا   16739، ب قم 85 /4، مْد وْح ،807،ب قم، 265 /1، وابن مْاجْه   ،764، ب قم 203 /1، (  ْخ جْه ْبو  او  4)
شْْْنهل اِأناؤوط في تحقهقه لمسْْْ د: ))حسْْْن لِه ه((، وقا  عبد القا أ اِأناؤوط في تخ يجه للكلم الطهل ِبن   

ْْحهح الكلم الطهل، ب قم  78تهمهة، ب قم  ْْواِده((، وذك ه اِلباني في صْ ْْحهح ب؛ْ وْخ جه   ،62: ))وِو حديث صْ
  601، ب قم 420 /1، وفهه قصة ،ب حوه ^مسلم عن ابن عم  

Lo ha trasmesso Abū Dāūd (1/203  n. 764), Ibn Mājah  (1/265  n. 807) e Ahmad  (4/85 n. 
16739); disse Shu°aīb Al-'Arnā'ūt riguardo la catena di trasmissione: hasan li-ghaīrihi 
(di grado hasan comparato e validificato da altri hadīth di analogo significato). Disse 
°Abd Al-Qādir Al-'Arnā'ūt nel definire il grado di autenticità nel libro "Al-Kalim Al-
Taīīb" di Ibn Taīmiīaħ, al numero 78: "Si tratta di un hadīth sahīh per la presenza di 
parti analoghe in altri hadīth". Lo ha ricordato anche Al-Albānī in "SahīhAl-Kalim Al-
Taīīb" al numero 62 e lo ha trasmesso Muslim riferito da Ibn °Umar, in maniera analoga 
con una storia a riguardo (1/420 n. 601). 
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ūa al-hamdu liLlāhi kathīran، ūa subhana Allāhi bukratan ūa 'asīlan 
(da dire tre volte). 'A°ūdhu biLlāhi mina al-shshaitāni: min nafkhihi 
ūa nafthihi ūa hamzihi. 

 

Allāh è il più Grande Grandissimo، Allāh è il più Grande 
Grandissimo، Allāh è il più Grande Grandissimo; e [tutta] la lode 
spetta ad Allāh tantissime volte، la lode spetta ad Allāh tantissime 
volte، la lode spetta ad Allāh tantissime volte e sia esaltata la 
Trascendenza di Allāh1 presto al mattino e nel tardo pomeriggio. Mi 
rifugio in Allāh da Satana، dalla sua superbia2، dalla sua poetica3 e 
dalla sua pazzia4. 

 

اللَّهُمَّ لَكَ الْحَمْدُ))(6)-32
(5)

َِأْضِ وَمَنْ فِههِنَّ ، َّْْْمَوَاِ  وَا وَلَكَ الْحَمْدُ َْنْتَ  ،َْنْتَ نُوأُ السْْ
َِأْضِ وَمَنْ فِههِنَّ َِأْضِ وَمَنْ      ،قَهامُ السَّْْْْْْمَوَاِ  وَا ]وَلَكَ الْحَمْدُ َْنْتَ أَبُّ السَّْْْْْْمَواِ  وَا

َِأْضِ وَمَ         لْكُ السَّْْْْْْمَوَاِ  وَا لَكَ مُ مْدُ  لَكَ الْحَ لِكُ         فِههِنَّ[ ]وَ نْتَ مَ مْدُ َْ لَكَ الْحَ نْ فِههِنَّ[ ]وَ
َِأْضِ[ ]وَلَكَ الْحَمْدُ[ ]َْنْتَ الْحَقُّ     وَلِقاؤُكَ   ،وَقَوْلُكَ الْحَقُّ  ،وَوَعْدُكَ الْحَقُّ  ،السَّْْْْْْمَوَاِ  وَا

 ،حَقٌّصْْْْْْلى الله علهْْه وسْْْْْْلم  وَمحَمَّْْدٌ ،وَال َّبِهُّونَ حَقٌّ ،وَال َّْْاأُ حَقٌّ ،وَالْجَ َّْْةُحَقٌّ ،الْحَقُّ
متُ      وَالسْْْْْهْْا ْْْلَ لَكَ َْسْْْْ لْتُ    ،عَةُحَقٌّ[ ]اللَّهُمَّ  هْكَ تَوَكَّ ْ تُ    ،وَعَلَ بِكَ آمَ بْتُ    ،وَ هْكَ َْنَ بِكَ   ،وَإِلَ وَ
وَمَا َْعْلَْ تُ[  ،وَمَا َْسَْْْ أُْ  ،وَمَا َْخَّْ ُ  ،وَإِلَهْكَ حاكَمْتُ  فَاغُِْْ  لِي مَا قَدَّمْتُ ،خاصَْْمْتُ

ََِّْنْتَ[وََْنْتَ المُؤَ ،]َْنْتَ المُقَدامُ َِ إِلَهَ إِ َّ َْنْتَ[ ]َْنْتَ إِلَهِي  َِ إِلَهَ إِ ((خاُ  
(6)

  

Allāhumma laka al-hamdu، anta nūru al-ssamāūati ūa al-'ardi ūa 

                                           
1 Subhāna Allāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua perfezione ed 

estraneità nei confronti di ogni cosa che non gli si addice, come che gli venga attribuito 
un socio, un figlio, una compagna, o ogni altro tipo di dipendenza o mancanza”. [NdT] 

2 Dal suo soffiare [insinuare] la superbia. Questo perchè il superbo si autoesalta soprattutto 
nel caso egi venga lodato.  

3 La poesia [al tempo dell'ignoranza preislamica] faceva parte dei soffi [insidie] di Satana [perchè] 
veniva usata per lodare, denigrare, esaltare, disprezzare [le persone allontanandosi dalla 
verità]. 

4 Letteralmente dalla sua strizzata, [dal suo sussurro malvagio]. 

 يقوله إذا قام من اللهل يِهجد  صلى الله عليه وسلم(  كان ال بي 5)

Il Profeta  diceva questa invocazione quando si alzava per compiere la salāh notturna. 
، وأقم 7385، وأقم 6317، وأقم 1120، ب قم 465، 423، 371 /13، و116 /11، و3 /3مع الُِح،  (  البخاأ  6)

  769، ب قم 532 /1، ومسلم مخِص اً ب حوه ،7499، وأقم 7442

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (3/3 – 11/116 – 13/371– 423 - 465 n. 1120, n. 
6317, n. 7385, n. 7442, n. 7499). [Questo hadīth si trova] analogamente in Muslim 
abbreviato (1/532 n. 769). 
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man fīhinna، ūa laka al-hamdu anta qaīīmu al-ssamāūāti ūa al-'ardi 
ūa man fīhinna، ūa laka al-hamdu anta rabbu al-ssamāūāti ūa al-
‘ardi ūa man fīhinna، ūa laka al-hamdu laka mulku al-ssamāūāti 
ūa al-'ardi ūa man fīhinna، ūa laka al-hamdu anta maliku al-
ssamāūāti ūa al-'ardi ūa man fīhinna، ūa laka al-hamdu anta al-
haqqu، ūa ūa°duka al-haqqu، ūa qaūluka al-haqqu، ūa liqā'uka al-
haqqu،ūa al-jannatu haqqun، ūa al-nnāru haqqun، ūa al-nnabiīīūna 
haqqun، ūa muhammadun (salla Allāhu °alaīhi ūa sallama) 
haqqun، ūa al-ssā°atu haqqun. Allāhumma laka aslamtu، ūa 
°alaīka taūakkaltu، ūa bika āmantu، ūa ‘ilaīka anabtu، ūa bika 
khāsamtu، ūa ilaika hākamtu; fa'ighfir lī mā qaddamtu ūa mā 
akhkhartu، ūa mā asrartu ūa mā a°lantu، anta al-muqaddimu، ūa 
anta al-mu'akhkhiru، lā 'ilāha illa ‘anta، anta ‘ilāhī lā ‘ilāha ‘illā 
‘anta. 

 

O Allāh a Te appartiene tutta la lode، Tu sei la Luce dei cieli، della 
terra e di tutto ciò che si trova in essi1. A te appartiene tutta la lode، 
Tu sei il Sostenitore2 dei cieli e della terra e di tutto ciò che si trova 
in essi. A te appartiene tutta la lode،Tu sei il Signore dei cieli e 
della terra e di tutto ciò che si trova in essi.A Te appartiene tutta la 
lode، a Te appartiene il Regno dei cieli e della terra e tutto ciò che 
si trova in essi. A Te appartiene tutta la lode، Tu sei il Re dei cieli 
e della terra. A Te appartiene tutta la lode. Tu sei la Verità، la Tua 
promessa è la verità، la Tua Parola è la verità، il giorno in cui Ti 
incontreremo è la verità; il Giardino (del Paradiso) è verità، il 
Fuoco (dell’inferno) è verità، i Profeti sono verità، Muhammad  
è verità e l’Ora è verità.  

O Allāh، a Te mi sottometto، a Te faccio affidamento، in Te credo، 
a Te torno pentito، a proposito di Te ho discusso e a Te ho rimesso 

                                           
1 Tu sei la Luce dei cieli, della terra e di tutto ciò che si trova in essi: col Tuo Potere tutto 

quanto è stato illuminato in essi. "La luce dei cieli e della terra" indica quanto è ampio 
l'arco dell'illuminazione e la forza della luce. In questa maniera è stato inteso il 
significato della āīaħ: ِ(24:35) اللَّهُ نُوأُ السَّمَاوَاِ  وَالَْ أْض.  

2 Tu sei il Sostenitore dei cieli[…]: Colui che li protegge e si prende cura di essi,  di tutti 
coloro che vi abitano e sono compresi entro i loro confini; egli dona ad ognuno ciò di 
cui necessita per la sussistenza.  
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il giudizio; perdonami dunque per i peccati commessi in passato e 
per quelli che commetterò [in futuro]، per quelli che ho commesso 
di nascosto e per quelli commessi in pubblico. Tu sei Colui che 
antepone (AlMuqaddim) e Colui che postpone (Al-Mu-akhkhir). A 
nessuno spetta il diritto di essere adorato all’infuori di Te، Tu sei 
il mio Dio، nessuno ha diritto di essere adorato all’infuori di Te. 

وـعِ 17 ــــ ــ اـءُ ال ُّكـُ ــ ــ ــ  دُـعـَ

)rukū°( alāħsSuppliche da dire nella posizione di inchino della  

 ثلاث م َّاٍ ((أَبايَ الْنَظِهمِسُبْحانَ ))(1)-33
(1)

  

Subhāna Rabbīa al-°azīm (da ripetere tre volte)2. 

Sia esaltata la Trascedenza del mio Sinore3، il Supremo. 

 

((اللَّهُمَّ اغُِْْ  لِي ،سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ أَبََّ ا وَبِحَمْدِكَ))(2)-34
(4)

  

Subhānaka-Allāhumma Rabbanāūa bihamdika، Allāhumma ighfir 
lī. 

 

Sia esaltata la Tua Trascedenza5، o Allāh Signor nostro، attraverso la 
Tua lode; o Allāh perdonami [per i miei peccati]. 

                                           
، وابن ماجه، ب قم 1007، وال سْْاِي، ب قم 262ب قم الِ مذ ، و ، 870ْخ جه ِْل السْْ ن، وْحمد:ْبو  او ، ب قم  ( 1)

   1/83 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،3514، ب قم، حمد، و897ْ

Lo hanno trasmesso Ahl Al-ssunan (i trasmettitori della Sunnah), e Ahmad: Abū Dāūūd, (n. 
870), Al-Ttirmidhī (n. 262), Al-Nnasā'ī (n. 1007), Ibn Mājah (n. 897) e Ahmad (n. 

3514). Vedi anche: Sahīhu Al-Ttirmidhī (1/83). 
2Tale espressione è chiamata tasbīh. I Sapienti hanno espresso la preferenza che la persona 

non dica meno di tre tasbīh (تسبهح) durante la posizione di rukū° (inchino) e di sujūd 
(prosternazione).  

3 Subhāna Allāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua perfezione ed 
estraneità nei confronti di ogni cosa che non gli si addice, come che gli venga attribuito 
un socio, un figlio, una compagna, o ogni altro tipo di dipendenza o mancanza”. 

  484،ب قم 350 /1، ومسلم، 794،ب قم،99 /1، (  البخاأ 4)

Al-Bukhārī (1/99 n. 749) e Muslim (1/350 n. 484). 
5 Sia esaltata la Tua trascendenza (in arabo سْْْْبحانك): il significato è "Il glorificare Allāh 

affermando la sua perfezione ed estraneità nei confronti di ogni cosa che non gli si 
addice, come che gli venga attribuito un socio, un figlio, una compagna, e ogni altro 
tipo di dipendenza o mancanza". 
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((أَبُّ المَلَاِِكَةِ وَال ُّوحِ ،قُدُّوسٌ ،سُبُّوُحٌ))(3)-35
(1)

  

Subbuhun، quddūsun، Rabbual-malā'ikati ūa al-rrūh. 

 

[O Allāh Tu sei] il Trascendente2، il Santo3، Signore degli Angeli e 
dello Spirito4. 

ْْْلَمْتُ ،وَبِكَ آمَْ تُ ،اللَّهُمَّ لَكَ أَكَنْتُ))(4)-36  ،وَبَصَِْْْْ   ،خَ؛َْْْْعَ لَكَ سَْْْْمْنِي  ،وَلَكَ َْسْْ

((]وَمَا اسَِقَلَّتْ بِهِ قَدَمِي[ ،وَعَصَبِي ،وَعَــــظْمِي ،وَمُخاي
(5)

  

 

Allāhumma laka raka°tu، ūa bika āmantu، ūa laka 'aslamtu، 
khasha°a laka sam°ī، ūa basarī، ūa mukhkhī، ūa °azmī، ūa °asabī، 
ūa mā-istaqalla bihi qadamī. 

                                           
  872 ب قم ،230 /1، وْبو  او  ،487، ب قم 353 /1، (  مسلم1)

Muslim (1/353 n. 487) e Abū Dāūd (1/230 n. 872). 
 ْ : الم زه عن كل عهل، من سبحت الله تنالىو ْ : نزِِه  قوله: ))سُبُّو (( 2

Il Trascendente: cioè l’indenne da ogni difetto; è come quando si dice: “Ho proclamato la 
trascendenza di Allāh l’Altissimo”, intendendo “Ho affermato la Sua estraneità [da tutto 
quello che non Gli si addice]”. (M) 

 الطاِ  من كل عهل، النظهم في ال زاِة عن كل ما يسِقبح  قوله: ))القُدوس(( 3
Il Santo: Colui che è purificato da ogni mancanza, il Supremo nella purezza [e lontananza] 

da tutto ciò che è considerato negativo. (M)  
ْْهلًا على سْْْْْْاِ  الملاِكةو كما في قوله تنالى:   قوله: ))والرو (( 4 تَنَزَّلُ }قهل: جب يل علهه السْْْْْْلام، خص بالذك  تُضْْْْ

مَلَائِكَةُ  ـوووووووووْيَوْمَ يَقُومُ الرُّوُ  وَال}، وقهل: ال وح صْْْ م من الملاِكة، كما في قوله تنالى: (4)مَلَائِكَةُ وَالرُّوُ {ـوووووووووْال
 ، ويحِمل ْن ي ا  به ال وح الذ  به قوام كل حيو ْ : أب الملاِكة، وأب ال وح، والله ْعلم (4)صَفًّا{

Lo Spirito: è stato affermato che si tratti di Jibrīl (Gabriele) pace su di lui, che sia stato quindi 
ricordato in maniera specifica rispetto agli altri angeli, come Egli l'Altissimo ha detto:  ُتَنَزَّل

( ٤)سْْْْْْوأة القدأ:   الْمَلَائِكَةُ وَالرُّو ُ    "In essa discendono gli Angeli e lo Spirito". È stato inoltre 
affermato che ْْ  rappresenti una tipologia fra gli Angeli, come Egli (lo Spirito)  وح الْْ
l'Altissimo ha detto:      كَةُ صووووووَفًّا (٨٣)ال ب :   يَوْمَ يَقُومُ الرُّوُ  وَالْمَلَائِ "Il Giorno in cui lo Spirito e gli 
Angeli si ergeranno in schiere". Il significato del termine  أوح (spirito) può anche essere 
inteso con "lo spirito indispensabile per la vita di ogni essere vivente". In questo caso il 
significato è: Signore degli Angeli, e dello spirito. Allāh ne sa di più. (M) 

، وال ساِي،    3421، والِ مذ ، ب قم 761، وأقم 760و ، ب قم اِأبنة إِ ابن ماجه: ْبو  او ،771، ب فم534 /1، (  مسلم 5)
  1901، وابن حبان، ب قم 607، وما بهن المنقوفهن لُظ ابن خزيمة، ب قم 1049ب قم 

Muslim  (1/534 n. 771), e tutti e quattro Trasmettitori della Sunnah [Ahl Al-ssunan] eccetto Ibn 
Mājah: Abū Dāūūd (n. 760 e 761), Al-Ttirmidhī (n. 3421), Al-Nnasā'ī (n. 1049). La frase 
fra parentesi è citata nella versione di Ibn Khuzaīmaħ (n. 607) e Ibn Hibbān (n. 1901). 



   47  

                      La fortezza del Musulmano حصن المسلم 

 

O Allāh، a Te mi sono inchinato1، in Te ho creduto، a Te mi sono 
sottomesso. A Te si è rivolto con umiltà il mio udito2، la mia vista، 
la mia mente، le mie ossa، i miei nervi e tutto quello che i miei 
piedi sorreggono3. 

                                           
 لك أكنت: ت خه  الُنل للاخِصاصو وال كوعو ِو المهلان والخ وأ، وقد يذك  وي ا  به الصلاة  1

A Te mi sono inchinato: il verbo è stato posticipato per indicare l'esclusività (solo a Te mi 
sono inchinato). Il  أكْْْْوع rukū° è l'incurvamento, l'inchino. Può essere citato per 
intendere tutta la salāh.(M) 

والم ا  بالخ؛ْْوع من ِذه اِشْْهاء ِو اِنقها  والطاعةو فهكون ِذا من قبهل ذك  اللازم    قوله: ))خشووع لك سوومعي..((  2
 وإأا ة الملزوم 

ْما تخصهص السمع والبص  من بهن الحواسو فلأنهما ْعظم الحواس، وْكث ِا فنلًا، وْقواِا عملًا، وْمسها حاجةو وِن       
 ْكث  الآفا  بهما، فإذا خ؛نِا قَلَّت الوساوس 

ْْى قن  البدن المع، ثم النظم، ثم    وْما ت ْْاِ  ْجزاء البدنو فلأن ما في ْقصْْْ خصْْْْْهص المع والنظم والنصْْْْْل من بهن سْْْ
النصلو ِن المع يمسكه النظم، والنظم يمسكه النصل، وساِ  ْجزاء البدن م كبة علهها، فإذا حصل اِنقها  والطاعة،    

ًْْْا النصْْْْْل خزانة اِأواح ال ُ سْْْْْانهة، واللحم وال؛ْْْْْحم غاٍ  وأاِح، فإذا حصْْْْْل اِنقها    فهذه عمدة ب هة الحهوان، وْيضْْ
 والطاعة من ِذه فمن الذ  يِ كل علههما بط يق اِولى 

ْْ : ال ظ  إلى كل ما لهس فهه     ْْماع الباطل، وْما انقها  البصْْ ْْماع الحق، واْع اض عن سْْ ْْمع: قبو  سْْ ومن ى انقها  السْْ
كانقها  ظاِ هو ِن الباطن إذا لم يوافق الظاِ  ِ يكون انقها            ح مة، وْما انقها  المع والنظم والنصْْْْْْْل: انقها  باط ه        

 الظاِ  مُهدًا منِبً ا، وانقها  الباطن عباأة عن تصُهِه عن  نس ال؛ ك وال ُاق، وتزيه ه باْخلاص والنلم والحكمة 

A Te si è rivolto con umiltà il mio udito [...]: con l'umiltà di queste membra si intende la 
sottomissione e l'obbedienza; questo per ricordare ciò che è doveroso attuare e la [necessità 
della] volontà del soggetto responsabile. 

Vengono citati dei sensi, l'udito e la vista, poichè sono quelli più importanti, quelli che 
vengono maggiormente utilizzati, che agiscono con più forza, di cui si ha più necessità; anche 
per il fatto che il maggior numero di peccati viene compiuto tramite essi. È così che quando 
questi  si sottomettono diminuiscono i ūasūās (sussurri e pensieri che distraggono dalla 
salāħ). 

Vengono invece citati specificamente il cervello, le ossa e i nervi fra le diverse parti del corpo 
per il fatto che nella parte più lontana di esso vi è il cervello, poi le ossa, poi i nervi. Questo 
poichè il cervello viene sorretto dalle ossa, le ossa sono tenute assieme dai nervi e tutte le 
restanti parti del corpo sono sostenute dalle ossa. […] Quando si realizza l'obbedienza e la 
sottomissione di queste membra vuol dire che a maggior ragione è stata realizzata dalle 
componenti che da esse vengono sorrette. 

Il significato dell'obbedienza dell'udito è che accetti l'ascolto della verità e si allontani 
dall'ascolto della menzogna. Invece l'obbedienza della vista si realizza col guardare solo le 
cose che non sono vietate; l'obbedienza del cervello, delle ossa e dei nervi consiste nella loro 
obbedienza interiore ed esteriore. Questo per il fatto che se la parte interiore non coincide 
con quella esteriore la sottomissione esteriore non sarà di nessuna utilità e non potrà essere 
presa in considerazione. La sottomissione interiore consiste nel purificarlo (il proprio intimo) 
dalla sporcizia dello shirk (associare altri ad Allāh l'Altissimo) e dall'ipocrisia e abbellirlo 
con l'ikhlās (la sincerità del compiere le azioni unicamente per Allāh l'Altissimo), la 
conoscenza e la saggezza.  
3 Tutto quello che i miei piedi sorreggono:cioè tutto il corpo. 
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((وَالْنَظَمَةِ ،وَالْكِبِْ يَاءِ ،وَالْمَلَكُوِ ،الْجَبَُ وِ سُبْحَانَ ذِ  ))(5)-37
(1)

  

Subhāna dhi al-jabarūti، ūa al-malakūti، ūa al-kibriīā'i، ūa al-
°azamati. 

Sia esaltata la Trascendenza di Colui2 che detiene tutta la Potenza 
[costringendo al Suo Volere] 3، tutta la Sovranità 4، tutta la 
Magnificenza5 e tutta la Grandezza.  

وـعِ 18 عـِ مِنَ ال ُّكـُ ــ ــ اـءُ ال َّفـْ   ـُ عَــ

Suppliche da dire mentre ci si alza dalla posizione di inchino della salāh (rukū°) 

 

((سَمِعَ اللَّهُ لِمَنْ حَمِدَهُ))(1)-38
(6)

  

                                           
 وإس ا ه حسن ، 23980، ب قم وْحمد ،1131، ب قم وال ساِي ،873،ب قم 230 /1، (  ْبو  او 1)

Abū Dāūūd  (1/230 n. 873), Al-Nnasā'ī (n. 1131), Ahmad (n. 23980); la catena di 
trasmissione è classificata come hasan (di buon grado di autenticità). 

2 Sia esatata la Trascendenza di Colui [...] (in arabo  سبحان): il significato è "Il glorificare Allāh 
affermando la sua perfezione ed estraneità nei confronti di ogni cosa che non gli si 
addice, come che gli venga attribuito un socio, un figlio, una compagna, e ogni altro 
tipo di dipendenza o mancanza". 

ُْْا  الله تنالى وم ه الجاب و ومن اه: الذ  يقه   الجب و : من الجب ، وِو القه ، قوله: ))ذ( الجبروت(( 3 وِو من صْ
 النبا  على ما ْأا  من ْم  ونهي 

Colui che detiene tutta la Potenza (in arabo  ذ  الجب و): la parola  جب و proviene da  الجب 
che significa  القه (coercizione). Questa è una delle caretteristiche di Allāh l'Altissimo, 
da esso proviene   الجابAl-Jābir, il cui significato è: "Colui che costringe i servi alla Sua 
Volontà, sia che si tratti di oridini o di divieti". (M) 

 وصهِة الُنلو  للمبالِة  من الملكو ومن ى ذ  الملكو : صاحل ملاك كل شيء  قوله: ))الملكوت(( 4

Tutta la Sovranità (in arabo  الملكو): la parola deriva da  الملك (il Regno). Il significato di  
وِ مَلَكُالْ  ذِ  è: "Colui che detiene il possesso di ogni cosa". Viene usata questa forma 

(nella lingua araba) per indicare come forma di esaltazione, di enfasi [della 
caratteristica descritta]. (M) 

عباأة عن كما  الذا ، وكما  الوجو ،   ْ : سبحان ذ  الكب ياءو ْ : النظمة والملك، وقهل: ِي قوله: ))والكبرياء(( 5
 .وِ يوصم بها إِ الله 

Tutta la Magnificenza (in arabo ْاءِكِبِْ يَوَال ): cioè "Com'è esaltata la trascendenza colui che 
detiene la Magnificenza". Per َاءكِبِْ ي  si intende la Potenza e la Sovranità; è stato anche 
affermato che sia un'espressione per indicare la Perfezione della Persona e la Perfezione 
dell'Esistenza, ed è caratteristica specifica di Allāh l'Altissimo non può essere usata per 
descrivere nessun altro. (M) 

  796، ب قم 282 /2مع الُِح،  (  البخاأ 6)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (2/282 n. 796). 
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Sami°a Allāhu liman hamidahu. 

Allāh ascolta colui che Lo loda1. 

 

((حَمْداً كَثه اً طَهاباً مُباأَكاً فِههِ ،أَبََّ ا وَلَكَ الْحَمْدُ))(2)-39
(2)

  

Rabbanāūa ūa laka al-hamdu، hamdan kathīran taīīban mubārakan 
fihi. 

Signore nostro، e a Te appartiene [tutta] la lode3، un'abbondante، 
buona lode4، benedetta in sè5. 

 

َِأْضِ))(3)-40 وَمِلْءَ مَا شِتْتَ مِنْ شَيءٍ بَنْدُ  َِْلَ  ،وَمَا بَهَْ هُمَا ،مِلْءَ السَّمَوَاِ  وَمِلْءَ ا
َِ مَانِعَ لِمَا َْعْطَهْتَ         ،َْحَقُّ مَا قَاَ  الْنَبْدُ     ،الثَّ اءِ وَالْمَجْدِ   َِ مُنْطِيَ  ،وَكُلَُّ ا لَكَ عَبْدٌ  اللَّهُمَّ  وَ

َُعُ ذَا الجَدا مِْ كَ الجَدُّ ،لِمَا مََ نْتَ َِ يَْ  ((وَ
(6)

  

Mil'a al-ssamāūāti ūa mil'a al-'ardi، ūa mā baīnahumā، ūa mil'a 
māshi'ta min shaī'in ba°du. Ahla alth-thanā'i ūa al-majdi، ahaqqu 
mā qāla al-°abdu، ūa kullunā laka °abdun. Allāhumma lā māni°a 
limā 'a°taīta، ūa lā mu°tiīa limā mana°ta، ūa lāīanfa°u dhā al-jaddi 
minka al-jaddu. 

                                           
 .ْ : تقبل الله م ه حمده  ]واسِجاب له[ قوله: ))سمع الله لمن حمده(( 1

Allāh ascolta colui che Lo loda: ciò significa "Allāh ha accettato da lui la sua lode [ed ha 
accolto la sua richiesta]". 

  796ب قم  ،284 /2مع الُِح،  (  البخاأ 2)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (2/284 n. 796). 
ْْ((واو))وفي أواية بلا  قوله: )) بنا ولك الحمد(( 3  ((الواو))وكلاِما حسن، ثم قهل: ِذه  ((واو))، واِكث  على ْنه بـْْْْ

 زاِدة، وقهل: عاطُةو تقدي ه: أب ا حمدناك ولك الحمد 

 .((الحمد: وصم المحمو  بالكما  مع المحبة والِنظهم قوله: )) بنا ولك الحمد((

 Signore nostro, e a Te appartiene [tutta] la lode: Nostro Signore ti abbiamo lodato, e a 
Te appartiene la lode [di diritto]. 

La lode: è il descrivere il Soggetto lodato come Perfetto, accompagnando a questo l'amore 
per Lui e la glorificazione.  

  ْ : خالصًا  قوله: ))طيبًا(( 4
Buona lode: assoluta [rivolta unicamente a Te].  

 ْ : مِزايدًا  قوله: ))مبا كًا(( 5 

Benedetta in sè: sempre in aumento. 

  477، ب قم346 /1، (  مسلم6)

Muslim (1/346 n. 477). 
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[Una lode، tanta] quanto può essere contenuta nei Cieli، nella 
Terra، nello spazio che vi è fra di essi1 e quanto poi può essere 
contenuta in ciò che Tu vuoi [che venga contenuta]2. Tu sei Colui 
che detiene la Lode e la Potenza3; [questa è] la dichiarazione più 
veritiera che il servo abbia affermato [su di Te] e tutti noi siamo 
Tuoi servi4. O Allāh، nessuno può privare di quello che Tu hai 

                                           
إشْْْْْاأة إلى اِعِ اف بالنجز عن ْ اء حق الحمد بند اسُِْْْْْ اغ   قوله: ))ملء السوووووموات وملء الأ ض وما بينهما(( 1

 المجهو  فهه 

يقدأ بالمكايهل، وِ تسْْْْنه اِوعهة، وإنما الم ا  م ه  ِذا الكلام تمثهل وتق يل، والكلام ِ )): -أحمه الله  –قا  الخطابي 
مًا تملأ اِماكن، لبلِت من كث تها ما يملأ السْْْْْْْموا                   ْْا تكثه  الند ، حِى لو يقدأ ْن تكون تلك الكلما  ْجسْْْْْ

  ((واِأض

[...] quanto può essere contenuta nei Cieli, nella Terra, nello spazio che vi è fra di essi: 
questa affermazione è segnale del riconoscere l'incapacità di adempiere al dovere della 
lode [che spetta ad Allāh l'Altissimo], dopo aver esaurito ogni sforzo in tal senso. Al-
Khattābī ha affermato: "Queste parole sono [intese] per proporre un esempio [di ciò che 
si vuole esprimere] e per avvicinare [questo concetto alla percezione umana]. Questo 
perchè le parole non possono essere misurate con unità di misura e non possono essere 
messe in un contenitore; si intende dunque con questa espressione la moltitudine dei 
conti: anche se venisse decretato che tali parole [di lode] avessero dei veri e propri corpi 
che riempissero lo spazio, arriverebbe la loro moltitudine a riempire i Cieli e la Terra. 

ْن يدخل فهه الحسْْْبان، ْو يكِ ُه الزمان ِذه إشْْْاأة إلى ْن حمد الله ْعز من  قوله: ))وملء ما شوووئت من شووويء بعد(( 2
والمكانو ف حا  اِم  فهه على الم؛ْْْْهتة، ولهس وأاء ذلك للحمد م ِهى، ولم ي ِه ْحد من خلق الله في الحمد مبلِه  

  ْن يسمى ْحمدو ِنه كان ْحمد ممن سواه  ×وم ِهاه، وبهذه ال تبة اسِحق نبه ا 
[...] quanto poi può essere contenuta in ciò che Tu vuoi [che venga contenuta]: questa 

affermazione è segnale che la lode verso Allāh è più onorata rispetto al fatto di poter 
essere [circoscritta ed] enumerata e di poter essere confinata entro limiti di tempo e di 
spazio; per tale motivo egli, pace e benedizione su di lui, ha risposto la questione alla 
volontà [di Allāh l'Altissimo]. Non vi è, dopo di ciò, un fine [con cui termini] la lode e 
nessuna delle creature di Allāh è giunta al limite e alla fine dell' [espressione della] 
lode. È per questo livello [di lode ad Allāh l'Altissimo] che il nostro Profeta pace e 
benedizione su di lui si è meritato l'appellativo di "Ahmad", poichè egli ha lodato 
[Allāh] più di chiunque altro. 

جدٌ، م ضا  كثهُ  الخهِ  ش يمٌ، والمجهد: فنهل، للمبالِة، وم ه    ْ : النظمة، ونهاية ال؛ ف، يقا : أجلٌ ما  قوله: ))والمجد((  3
 سُمي الله مجهدًا 

La Potenza (in arabo المجد): la Grandezza [la Mestà, la Potenza], il più alto grado di onore. 
[In arabo] si usa dire أجل ماجد per indicare un uomo vigoroso, molto generoso, benevolo 
e nobile. La forma [araba di uno dei Nomi di Allāh l'Altissimo]المجهد è per enfatizzare 
la caratteristica descritta. 

 اعِ اف بالنبو ية لله تنالى وْنه المالك ل ا  وقوله: ))وكلنا لك عبد(( 4

 ما يقوله النبدو ِن فهه الُِوي  إلى الله تنالى، واْذعان له، واِعِ اف بوحدانهِه  وكون ِذا ْحق

[…] tutti noi siamo Tuoi servi: questa affermazione esprime l'ammissione di essere servi di 
Allāh l'Altissimo, di Suo possesso. Questa è la dichiarazione più veritiera che il servo 
abbia espresso, per il fatto che è espressione di affidamento e di obbedienza ad Allāh 
l'Altissimo compreso il riconoscimento della Sua Unicità. 
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voluto donare e nessuno può donare ciò di cui Tu hai voluto 
privare، e nessuana ricchezza può essere di beneficio a colui che 
la possiede per difendersi da Te1. 

 

اـءُ السُّــــــجوُِ  19 ــ ــ ــ   ـ  عُـَ

Suppliche da dire durante il sujūd (la prosternazione) della salāh 

 

َِعْلَى))(1)-41 ثلاث م َّاٍ ((سُبْحَانَ أَبايَ ا
(2)

  

Subhāna Rabbīa al-'a°là. 

Sia esaltata la Trascendenza del mio Signore3، il più Alto (tre 
volte)4. 

                                           
 ْ : ِ ي ُع الِ ى صاحلَ الِ ى م ك غ اه، وإنما ي ُنه النمل بطاعِك  قوله: ))ولا ينفع ذا الجَد منك الجد(( 1

 و ْ : علت عظمِك، ويجيء بمن ى ْب اِب ((تنالى جدك))والجد في اللِة الحظ، والسنا ة، والِ ى، وم ه 

[…] nessuana ricchezza può essere di beneficio a colui che la possiede per difendersi da 
Te: cioè la ricchezza [materiale] non sarà di beneficio al ricco per difendersi da Te, [dal 
Tuo castigo]; potrà [solo] essergli di benedicio l'agire con obbedienza [ai Tuoi ordini]. 

، وابن ماجه، ب قم 1007، وال سْْاِي، ب قم 262الِ مذ ، ب قم و ، 870ِْل السْْ ن، وْحمد:ْبو  او ، ب قم  (  ْخ جه2)
   1/83 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،3514، ب قم، حمد، و897ْ

Lo hanno trasmesso Ahl Al-Ssunan (i trasmettitori della Sunnah), oltre che Ahmad: Abū 
Dāūd, (n. 870), Al-Tirmidhī (n. 262), Al-Nasā'ī (n. 1007), Ibn Mājah (n. 897), Ahmad 
(n. 3514). Vedi anche: Sahīh Al-Tirmidhī (1/83). 

3 Sia esaltata la Trascendenza del mio Signore (in arabo subhāna Rabbī  ْْي ْْحْْْْان أبْ ْْبْ  il :(سْْْْْْْ
significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua perfezione ed estraneità nei 
confronti di ogni cosa che non gli si addice, come che gli venga attribuito un socio, un 
figlio, una compagna, o ogni altro tipo di dipendenza o mancanza". 

 ْ : يقولها ثلاث م ا   قوله: ))ثلاث مرات(( 4

 ويسِحل ِْل النلم ِْ ي قص اْنسان في ال كوع والسجو  من ثلاث تسبهحا ، بل يزيد على ذلك 

ْْمَّا كان فهه غاية الِواضْْع، لما فهه من وضْْع     والحكمة في تخصْْهص ال كوع بالنظهم والسْْجو  باِعلىو ْن السْْجو  لـْْْْْْ
ف اِعضْْاء على مواطئ اِقدام كان ْفضْْل من ال كوع، فحسْْن تخصْْهصْْه بما فهه صْْهِة   الجبهة الِي ِي ْشْْ 

 ْفنل الُِضهل، وِو اِعلى بخلاف النظهم 

Da dire tre volte. I Sapienti hanno espresso la preferenza che la persona non dica meno di tre 
glorificazioni durante la posizione di rukū° (inchino) e di sujūd (prosternazione), ma 
che ne aumenti il numero. 

Vi è una saggezza nel fatto che nella posizione di أكوع   rukū° (inchino) Allāh l'Altissimo 
venga glorificato con l'aggettivo     النظهم, il Supremo, mentre in quella di   سْْْْْْْجوsujūd 
(prosternazione) venga glorificato con l'aggettivo  ْْى ْْلْْْْ  il più Alto: nella ,اِعْْْْ
prosternazione si realizza il massimo dell'umiltà –essendo che il servo pone la fronte, 
la parte più nobile, laddove i piedi calpestano il terreno- e questo fa della prosternazione 
un atto più meritorio dell'inchino; per tale motivo durante esso viene glorificato Allāh 
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((اللَّهُمَّ اغُِْْ  لِي ،وَبِحَمْدِكَسُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ أَبََّ ا ))(2)-42
 (1)

  

Subhānaka-Allāhumma Rabbanāūa bihamdika، Allāhumma ighfir 
lī. 

Sia esaltata la Tua trascendenza2، o Allāh Signor nostro، [ti elogio con la] 
lode che a Te appartiene; o Allāh perdonami [per i miei peccati]. 

 

((أَبُّ الْمَلَاِِكَةِ وَال ُّوحِ ،قُدُّوسٌ ،سُبوحٌ))(3)-43
 (3)

  

Subbūhun، quddūsun، Rabbu al-malā'ikati ūa al-rrūhi. 

 

[Allāh è] il Trascendente4، il Santo5، Signore degli Angeli e dello 
Spirito6. 

                                           
col superlativo, rappresentato da اِعْْْْْلْْْْْى (il più Alto), mentre nell'inchino viene 
glorificato con النظهم (il Supremo). (M) 

  34، وتقدم ب قم 484،ب قم ومسلم، 794،ب قم،(  البخاأ 1)

Al-Bukhārī (n. 794), Muslim (n. 484). È stato precedentemente citato al n. 34. 
2 Sia esaltata la Tua trascendenza (in arabo سْْْْبحانك): il significato è "Il glorificare Allāh 

affermando la sua perfezione ed estraneità nei confronti di ogni cosa che non gli si 
addice, come che gli venga attribuito un socio, un figlio, una compagna, e ogni altro 
tipo di dipendenza o mancanza". 

  35، وتقدم ب قم 872،ب قموْبو  او  ،487، ب قم 533 /1، (  مسلم3)

Muslim (1/533 n. 487), Abū Dāūd (n. 872). È stato precedentemente citato al n. 35.  
   ْ : الم زه عن كل عهل، من سبحت الله تنالىو ْ : نزِِه  قوله: ))سُبُّو (( 4

Il Trascendente (in arabo  سبو): l'indenne da ogni difetto.  
 الطاِ  من كل عهل، النظهم في ال زاِة عن كل ما يسِقبح  قوله: ))القُدوس((5

 Il Santo: Colui che è indenne da ogni mancanza, il Supremo nella purezza da tutto ciò che è 
considerato negativo. 

ْْهلًا على سْْْْْْاِ  الملاِكةو كما في قوله تنالى:   قوله: ))والرو (( 6 تَنَزَّلُ }قهل: جب يل علهه السْْْْْْلام، خص بالذك  تُضْْْْ
مَلَائِكَةُ  ـوووووووووْيَوْمَ يَقُومُ الرُّوُ  وَال}، وقهل: ال وح صْْْ م من الملاِكة، كما في قوله تنالى: (6)مَلَائِكَةُ وَالرُّوُ {ـوووووووووْال

 به قوام كل حيو ْ : أب الملاِكة، وأب ال وح، والله ْعلم ، ويحِمل ْن ي ا  به ال وح الذ  (6)صَفًّا{

Lo Spirito: è stato affermato che si tratti di Jibrīl (Gabriele) pace su di lui, che sia stato quindi 
ricordato in maniera specifica rispetto agli altri angeli, come Egli l'Altissimo ha detto: ُتَنَزَّل 

( ٤)سْْْْْْوأة القدأ:   الْمَلَائِكَةُ وَالرُّو ُ    "In essa discendono gli Angeli e lo Spirito". È stato inoltre 
affermato che  وح ْْ  rappresenti una tipologia fra gli Angeli, come Egli (lo Spirito) الْْ
l'Altissimo ha detto:      كَةُ صووووووَفًّا (٨٣)ال ب :   يَوْمَ يَقُومُ الرُّوُ  وَالْمَلَائِ "Il Giorno in cui lo Spirito e gli 
Angeli si ergeranno in schiere". Il significato del termine  أوح (spirito) può anche essere 
inteso con "lo spirito indispensabile per la vita di ogni essere vivente". In questo caso il 
significato è: Signore degli Angeli, e dello spirito. Allāh ne sa di più. 
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 ،وَصَوَّأَهُ  ،سَجَدَ وَجْهِيَ لِلَّذِ  خَلَقَهُ  ،وَلَكَ َْسْلَمْتُ  ،آمَْ تُاللَّهُمَّ لَكَ سَجَدُْ  وَبِكَ  ))(4)-44

((تَبَاأَكَ اللَّهُ َْحْسنُ الْخَالِقهنَ ،وَشَقَّ سَمْنَهُ وَبَصََ هُ
(1)

  

 

Allāhumma laka sajadtu، ūa bika 'āmantu، ūa laka 'aslamtu، sajada 
ūajhī lilladhī khalaqahu، ūa saūūarahu، ūa shaqqa sam°ahu ūa 
basarahu، tabaraka-Allāhu 'ahsanu al-khāliqina. 

 

O Allāh، a Te mi sono prosternato، in Te ho creduto e a Te mi sono 
sottomesso; il mio volto si è prosternato a Colui che lo ha creato e 
figurato، che vi ha aperto [lo spazio] per l'udito e la vista; sia 
benedetto Allāh2، il miglior Creatore. 

 

((وَالْنَظَمَةِ ،وَالْكِبِْ يَاءِ ،وَالْمَلَكُوِ  ،سُبْحَانَ ذِ  الْجَبَُ وِ ))(5)-45
 (3)

  

Subhāna dhi al-jabarūti، ūa al-malakūti، ūa al-kibriīā'i، ūa al-
°azamati. 

Sia esaltata la trascendenza4 di Colui che detiene tutta la Potenza5، 
                                           

 وغه ه  ،771،ب قم 534 /1، (  مسلم1)

Muslim (1/534 n. 771), e altri rifermenti. 
ْْاع، وتباأكو ْ : تنالى وتنظم، وكث   ب كاته في السْْْْْْْموا            قوله: ))وتبا ك((    2 من الب كة، وِي الكث ة واِتسْْْْْ

 واِأض، إذ به تقوم، وبه تسِ ز  الخه ا  
Sia benedetto Allāh (in arabo Tabāraka Allāh تباأك الله): la barakaħ indica la moltitudine e la vastità, 

cioè: è superiore e sublime [Allāh], sono molteplici le sue benedizioni nei cieli e nella terra perchè 
con esso essi esistono e con esso scende verso di loro ogni bene. 

، وصْْْححه اِلباني في صْْْحهح ْبي 23980، وْحمد، ب قم 1131ب قم ، وال سْْْاِي ،873ب قم  ،230 /1، (  ْبو  او 3)
  37،وتقدم تخ يجه ب قم 166 /1 او ، 

Abū Dāūd (1/230 n. 873), Al-Nnasā'ī (n. 1131), Ahmad (n. 23980); Al-Albanī ha classificato 
la sua catena di trasmissione come sahīh in Sahīh Abī Dāūd (1/166). La fonte è stata 
precedentemente citata al n. 37. 

4 La perfezione spetta a Colui (in arabo   بحْْْْان  il significato è "Il glorificare Allah :(سْْْْْْْْ
affermando la sua perfezione ed estraneità nei confronti di ogni cosa che non gli si 
addice, come che gli venga attribuito un socio, un figlio, una compagna, e ogni altro 
tipo di dipendenza o mancanza". 

الجب و : من الجب ، وِو القه ، وِو من صُْْْْْا  الله تنالى وم ه الجاب و ومن اه: الذ  يقه   ( الجبروت((قوله: ))ذ 5
 النبا  على ما ْأا  من ْم  ونهي 

Colui che detiene tutta la Potenza (in arabo  ذ  الجب و): la parola  جب و proviene da  الجب 
che significa  القه (coercizione). Questa è una delle caretteristiche di Allāh l'Altissimo, 
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tutta la Sovranità1، tutta la Magnificenza2 e tutta la Grandezza.  

((وَعَلَانِهََِّهُ وَسِ َّهُ ،وََْوَّلَهُ وَآخَِ هُ ،اللَّهُمَّ اغُِْْ  لِي ذَنْبِي كُلَّهُ: ِ قَّهُ وَجِلَّهُ))(6)-46
(3)

  

Allāhumma ighfir līdhanbī kullahu: diqqahu ūa jullahu، ūa 
'aūūlahu ūa ākhirahu، ūa °alāniīīatahu ūa sirrahu. 

O Allāh perdona tutti i miei peccati: la piccola e la grande quantità 
di essi، i primi e gli ultimi، quelli compiuti di palese e quelli di 
nascosto. 

وََْعُوذُ بِكَ  ،وَبِمُنَافَاتِكَ مِنْ عُقوبَِِكَ   ،سَْْْْْْخَطِكَ اللَّهُمَّ إِناي َْعُوذُ بِِ ضَْْْْْْاكَ مِنْ ))(7)-47

ُْسِكَ ،َِ ُْحْصِي ثََ اءً عَلَهْكَ ،مِْ كَ ((َْنْتَ كَمَا َْثَْ هْتَ عَلَى نَ
(4)

  

Allāhumma 'innī 'a°udhu biridāka min sakhatika، ūa bimu°āfātika 
min °uqūbatika،ūa 'a°ūdhu bika minka، lā 'uh-sīthanā'an °alaika، 
anta kamā 'athnaīta °alà nafsika. 

O Allāh cerco rifugio nel Tuo compiacimento dalla Tua ira، [cerco 
rifugio] nel Tuo perdono dal Tuo castigo; e ricerco rifugio in Te 
da Te stesso5، non posso enumerare la lode verso di Te6، Tu sei 

                                           
da esso proviene   الجابAl-Jābir, il cui significato è: "Colui che costringe i servi alla Sua 
Volontà, sia che si tratti di oridini o di divieti". 

   .وصهِة الُنلو  للمبالِة .صاحل ملاك كل شيء: من الملكو ومن ى ذ  الملكو  ((الملكوت: ))قوله 1

Tutta la Sovranità (in arabo  الملكو): la parola deriva da  الملك (il Regno). Il significato di  
وِ مَلَكُالْ  ذِ  è: "Colui che detiene il possesso di ogni cosa". Viene usata questa forma (nella 

lingua araba) per indicare come forma di esaltazione, di enfasi [della caratteristica descritta].  

ْ : سْْبحان ذ  الكب ياءو ْ : النظمة والملك، وقهل: ِي عباأة عن كما  الذا ، وكما  الوجو ،   قوله: ))والكبرياء(( 2
 .وِ يوصم بها إِ الله 

Tutta la Magnificenza (in arabo َْْْْْْْْوَال ِْْْبِْْْْْ يْ اءِكْ ): cioè "Com'è Perfetto colui che detiene la 
Magnificenza". Per َاءكِبِْ ي  si intende la Potenza e la Sovranità; è stato anche affermato 
che sia un'espressione per indicare la Perfezione della Persona e la Perfezione 
dell'Esistenza, ed è caratteristica specifica di Allāh l'Altissimo non può essere usata per 
descrivere nessun altro.  

  483،ب قم 230 /1، (  مسلم3)

Muslim (1/230 n. 483). 

  486،ب قم 352 /1، (  مسلم4)

Muslim (1/352 n. 486). 
 ْ : ْعوذ بك من سخطك، ْو من عذابك  قوله: ))أعوذ بك منك(( 5

Ricerco rifugio in Te da Te stesso: cerco rifugio in Te dalla Tua ira o dal Tuo castigo. 
 ْ : ِ ْطهقه وِ ْبلِه  قوله: ))لا أحصي ثناء عليك(( 6

Non posso enumerare la lode verso di Te: sono incapace di questo e non potrò mai arrivare 
a fare ciò. 
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così come hai lodato la Tua Persona1.2 

 

اـءُ الجْلْسةَِ بهَْنَ السَّجدْتَهَنِْ 20 ــ   ـ  عُـَ

Supplica da dire tra le due prosternazioni (sujūd) 

((أَبا اغُِْْ  لِي ،أَبا اغُِْْ  لِي))(1)-48
(3)

  

 

Rabbi-ighfir lī، Rabbi-ighfir lī. 

Signore mio perdonami، Signore mio perdonami4. 

                                           
اعِ اف بالنجز عن الث اء، وْنه ِ يقدأ على بلوغ حقهقِه، فكما ْنه ِ نهاية                ثنيت على نفسوووووووك((  قوله: ))أنت كما أ     1

 لصُاته فكذلك ِ نهاية للث اء علههو ِن الث اء تابع للمث ى علهه 

ْْله     –وإن كث ، وطا ، وبالغ فهه  –فكل ث اء ْث ى به علهه  ْْلطانه ْعز، وصُْْْْْاته ْكث  وْكب ، وفضْْْ فقدأ الله ْعظم، وسْْْ
 وإحسانه ْوسع وْسبغ 

 Tu sei così come hai lodato la Tua Persona: con questa affermazione il servo ammette di 
essere incapace di lodare Allāh [come ha diritto di essere lodato] e di non essere 
all'altezza di giungere alla realtà di questa [lode]; questo perchè non essendoci fine alle 
Sue caratteristiche non vi è fine alla lode verso di Lui, dato che la lode è legata al 
soggetto lodato.  

Ogni lode con cui Egli l'Altissimo sia stato lodato –anche se numerosa, protratta, enfatizzata- 
[non può giungere al culmine] poichè Allāh è di un grado ben più eccellente, il Suo 
Potere più eccellente, le Sue caratteristiche molteplici ed immense, la Sua generosità e 
il Suo ben agire più ampi e diffusi.  

  ((ُِِاأ من الِقصه  في بلوغ الواجل في حق عبا ته، والث اء علههومن ى ذلك: اِس 2

Con questo ricordo si intende chiedere perdono per tutte le mancanze nell'adempiere 
all'obbligo negli atti di adorazione e nella lode verso Allāh l'Altissimo.  

  148 /1، وانظ : صحهح ابن ماجه، 897ابن ماجه، ب قم ، و874، ب قم 231 /1ْبو  او ، (  3)

Abū Dāūd (1/231 n. 874) e Ibn Majah (n. 897). Vedi anche: Sahīh Ibn Mājah, (1/148). 
  صحابي الحديث ِو حذيُة بن الهمان  - 4

وأكوعه الذ  ِو نحو قهامه، وسْْْجو ه  في اللهل، وقهامه الطويل بالبق ة، وال سْْْاء، وآ  عم ان، × جاء في صْْْلاة ال بي 
 نحو ذلك  ، وْنه كان يقو  بهن السجدتهن: أب اغُ  لي، أب اغُ  لي   ، ويجلس بقدأ سجو ه 

ْكث  من الم تهن المذكوأتهن في الحديث، بل كان يك أ ويلح في طلل           )) ب اغفر لي((وِذا يد  على ْنه كان يقو :      
 المُِ ة 

 Il Compagno che ha riferito tale hadith è Hudhaīfah Bin Al-Īamān . È stata tramandata 
tale invocazione riferita alla salāh notturna del Profeta , quando stava eretto a lungo 
leggendo Al-Baqaraħ, Al-Nisā' e Āli °Imrān, dopodichè si inchinava e rimaneva in 
questa posizione la stessa durata del suo stare in piedi, e così [la stessa durata di tempo] 
stava per la sua prosternazione; è stato tramandato che egli  diceva fra le due 
prostrazioni (significato): "Signor mio perdonami, Signor mio perdonami" e stava 
seduto la stessa durata di tempo della sua prosternazione. Questo prova il fatto che egli 
dicesse "أَبا اغُِْْ  لِي، أَبا اغُِْْ  لِي" più di due volte come ricordato nell'hadith, e che egli 
ripeteva questa invocazione [più di due volte] e insisteva nella richiesta del perdono. 
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ُِْ  لِي         ))(2)-49 غْ هُمَّ ا لَّ ل ِ ي     ،ا مْ حَ نِي   ،وَاأْ ْْْدِ نِي     ،وَاِْ بُْ  جْ ِ ي     ،وَا فِ َْْا ِ ي    ،وَعْ قْ  ،وَاأْزُ

((وَاأْفَنِْ ي
(1)

  

Allāhumma ighfir lī، ūa irhamnī، ūa ihdinī، ūa ijburnī، ūa °āfinī، 
ūa irzuqnī، ūa irfa°nī. 

O Allāh perdonami2، abbi di me misericordia3، guidami4، poni fine 
alle mie debolezze5، allontanami dalle avversità6، donami [del Tuo 
sostentamento]7 ed innalzami8. 

                                           
، واب ماجه، ب قم 285، و284، والِ مذ ، ب قم 850، ب قم 231 /1ْخ جه ْصحاب الس ن إِ ال ساِي: ْبو  او ،      (  1)

  1/148 ،وصحهح ابن ماجه ،1/90 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ، 898

Lo hanno trasmesso "'As-hab Al-Sunan" –i trasmettitori della Sunnah- (Abī Dāūd, Al-Nasā'ī, 
Ibn Mājah, Al-Tirmidhī), tutti eccetto Al-Nasā'ī: Abū Dāūd (1/231  n. 850), Al-Tirmidhī 
(n. 284 – 285), Ibn Mājah (n. 898). Vedi anche: SahīhAl-Tirmidhī (1/90) e Sahīh Ibn 
Mājah (1/148). 

 .ذنوبي ْو تقصه   في طاعِك: ْ  ((اللهم اغفر لي: ))قوله 2

 O Allāh perdonami: ti chiedo perdono perdono per i miei perccati o per le mie mancanze 
nell'obbedire [ai Tuoi ordini e nel compiere gli atti di culto].  

 ْ : من ع دك ِ بنملي، ْو اأحم ي بقبو  عبا تي  قوله: ))وا حمني(( 3

Abbi di me misericordia: questo da parte Tua [per Tua generosità] e non per le mie azioni. 
Può anche essere intesa nel senso: abbi misericordia di me accettando i miei atti di 
culto. 

  ْ : وفق ي لصالح اِعما   قوله: ))واهدني(( 4
Guidami: aiutami a compiere le azioni che da Te vengono accettate.  

 من جب  النظم المكسوأ، ِ من الجب  الذ  ِو القه و والمن ى: ْن تسده مُاق  ، وتِ  ي  ))واجبرني((قوله:  5

Poni fine alle mie debolezze ed arricchiscimi: la parola jabr جب in questo contesto è quella 
usata per indicare il rinsaldarsi dell'osso [dopo la sua rottura], non è quella che indica 
il significato della coercizione [come nel caso di   ْْاأ ْْبْْ ْْجْْ  Si intende con questa .[الْْ
invocazione chiedere di essere aiutati nel superare le proprie debolezze e di essere 
rinforzato [in modo di non avere bisogno del sostegno di altri oltre al Suo sostegno, 
gloria a Lui l'Altissimo].  

 ْ : من البلاء في الداأين، ْو من اِم اض الظاِ ة والباط ة  قوله: ))وعافني(( 6

Allontanami dalle avversità:in questa vita e nell'altra; può essere anche intesa nel senso di 
chiedere la buona salute dalle malattie esteriori ed interiori.  

  ْ : بُضلك وَمَ هك  قوله: ))وا زقني(( 7

Donami [del Tuo sostentamento]: per Tua generosità e grazia. 
 ْ : في الداأين بالنلم ال افع والنمل الصالح  قوله: ))وا فعني(( 8

Innalzami: in questa e nell'altra vita attraverso la conoscenza utile e le azioni [da Te] 
accettate. 
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ــــلاوَةَِ 21   ـ  عُـَاـءُ سـُــجوُ ِ الاـِ

Supplica da dire nella prosternazione della lettura del Qur’ān 

 

َِباأَكَ اللَّهُ ﴿،وَشَْْْْقَّ سَْْْْمْنَهُ وَبَصََْْْْ هُ بِحَوْلِهِ وَقُوَّتِهِ  ،سَْْْْجَدَ وَجْهِيَ لِلَّذِ  خَلَقَهُ))(1)-50 فَ

﴾((َْحْسَنُ الْخَالِقِهنَ
(1)

  

Sajada ūajhī lilladhī khalaqahu، ūa shaqqa sam°ahu ūa basarahu 
bihaūlihi ūa qūūatihi، fatabaraka-Allāhu 'ahsanu al-khāliqina. 

Il mio volto si è prosternato a Colui che lo ha creato، che vi ha 
aperto [lo spazio] per l'udito e la vista، [allontanando da esso le 
malattie e le calamità]، con Sua Forza e Potenza; sia benedetto 
Allāh2، il migliore dei creatori. 

 

هَا عِْ دَكَ َْجْ اً    ))(2)-51 ُِلْ لِي بِ هَا وِزْأاً   ،اللَّهُمَّ اكْ هَا لِي عِْ دَكَ    ،وَضَْْْْْْعْ عَ اي بِ وَاجْنَلْ

َِهَا مِنْ عَبْدِكَ َ اوَُ  ،ذُخْ اً ((وَتَقَبَّلْهَا مِ اي كَمَا تَقَبَّلْ
(3)

  

 

Allāhumma-iktub lī bihā °indaka 'ajran، ūa da° °annī bihāūizran، 
ūa-ij°alhā lī °indaka dhukhran، ūa taqabbalahā minnī kamā 
taqabbaltahā min °abdika Dāūd. 

O Allāh segna per me con essa [per questa prosternazione] una 
ricompensa presso di Te، e alleggeriscimi con essa da un peso 
(peccato); e fai sì che essa sia un patrimonio per me presso di Te، 

                                           
 1/220 ،ووافقه الذِبي    ،وصْْْْْْْححه  ، والحاكم  ،24022، ب قم 30 /6، وْحمد  ،3425، ب قم 474 /2، (  الِ مذ  1)

  من سوأة المؤم ون 14، والآية أقم والزيا ة له

Al-Ttirmidhī (2/474 n. 3425), Ahmad (6/30 n. 24022) e Al-Hākim lo ha classificato come 
sahīh, ed ha approvato [la sua  classificazione] Al-Dhahabī (1/220) che ha trasmesso la 
parte aggiunta; la āīaħ è la n. 14 di Sūraħ Al-Mu'minūna (I Credenti). 

ْْاع، وتباأكو ْ : تنالى وتنظم، وكث   ب كاته في السْْْْْْْموا            ))وتبا ك(( قوله:   2 من الب كة، وِي الكث ة واِتسْْْْْ
 واِأض، إذ به تقوم، وبه تسِ ز  الخه ا  

Sia benedetto Allāh (in arabo Tabāraka Allāh تباأك الله): la barakaħ indica la moltitudine e 
la vastità, cioè: è superiore e sublime [Allāh], sono molteplici le sue benedizioni nei 
cieli e nella terra perchè con esso essi esistono e con esso scende verso di loro ogni 
bene. 

  1/219 ،والحاكم وصححه ووافقه الذِبي ،579، ب قم 473 /2، (  الِ مذ 3)

Al-Tirmidhī (2/473 n. 579); lo ha trasmesso anche Al-Hākim e lo ha classificato come sahīh e ed 
ha approvato [la sua  classificazione] Al-Dhahabī (1/219). 
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ed accettala da parte mia così come l'hai accettata dal Tuo servo 
Dāūd (Davide)1. 

هـُّدُ 22 ــ ــ ــ ــ ــ ــ   ـ الَّ؛َــ

alāhslla posizione seduta della : quello che si dice ne2ahhud shTa 

 

 

لَّهِ   )) -52 ههَاُ  لِ با ُ  ،وَالصَّْْْْْْلَواُ  ،الَّحِ لَّهِ         ،وَالطَّها مَةُ ال هَا ال َّبِيُّ وَأَحْ هْكَ َْيُّ السَّْْْْْْلَامُ عَلَ
ْْْهَدُ َْنَّ     ،وَبََ كَاتُهُ َّ اللَّهُ وََْشْ َِ إِلَهَ إِ ْْْهَدُ َْنْ  السَّْْْلَامُ عَلَهَْ ا وَعَلَى عِبَاِ  اللَّهِ الصَّْْْالِحِهنَ  َْشْ

((مُحَمهَداً عَبْدُهُ وَأَسولُهُ
(3)

  

Al-ttahiīātu liLlāhi، ūa al-ssalaūātu، ūa al-ttaīibātu، al-ssalāmu 

                                           
 (؛ وهو طلب القبول المطلق.1)خَرَّ َ اكِعًا وَأَنَابَ{قوله: ))كما تقبلتها من عبدك داود(( حين } 1

سو ة الحج فيها سجدتان؛ لحدي  عقبة          ]قال المصحح: والصواب: أن     سجدات في القرآن خم  عشرة سجدة؛ لأن  ال
 ([.1قال: قلت يا  سول الله، فُضِّلت سو ة الحج بسجدتين؟ قال: ))نعم ومن لم يسجدهما فلا يقرأهما(() بن عامر

ة عن الحدث والنج ،  ]قال المصووحح: والصووواب: أن سووجود التلاوة لا يشووتري له ما يشووتري لصوولاة النفل: من الطها    
وستر العو ة، واستقبال القبلة، ولكن يُستحب ذلك وهو الأفضل، كما  جحه شيخ الإسلام ابن تيمية  حمه الله، وتلميذه        

(؛ ولهذا  1ابن القيم، والشوويخ ابن باز، وابن عثيمين  حمهم الله تعالى، أما الجنب فلا يقرأ شوويئًا من القرآن حتى يتطهر) 
  ([.1شدة اتباعه للسنة ))ينزل عن  احلته فيهريق الماء ثم يركب فيقرأ السجدة فيسجد(() ، معكان ابن عمر 

Accettala da parte mia così come l'hai accettata dal Tuo servo Dāūd (Davide): nel 
momento in cui " خَرَّ َ اكِعًا وَأَنَاب"  (cadde in prosternazione e si pentì) [38:24]. Questa è una 
richiesta di accettazione completa. 

Le prosternazioni nel Qur'ān sono quindici per il fatto che Sūraħ Al-Hajj ne contiene due; 
questo è accertato dall'hadīth di °Uqbaħ Bin °Āmir, che Allāh sia di lui compiaciuto, quando 
disse: "Dissi: o Messaggero di Allāh, Sūrata Al-Hajj è stata preferita [ad altre] per la presenza 
di due prosternazioni? Egli  disse (significato): "Sì, e chi non si prosterna per esse non le 
legga". 

Per la prosternazione della lettura del Qur'ān - سْْجو  الِلاوة - non ci sono le stesse condizioni 
per la prosternazione della salāh facoltativa: come la purificazione – طهاأة tahārah- da ogni 
stato che lo altera e dalle impurità –  نجاسة najasah-, il coprire le proprie nudità, il volgersi in 
direzione della qiblah (la ka°baħ); tutto ciò non è obbligatorio per la prosternazione della 
lettura, ma preferito, come ha espresso Shaikh Ibn Taīmiīaħ e il suo allievo Ibnu Al-Qaīīm 

. Invece per colui che si trova in stato di janābaħ (impurità che richiede il ghusl, il lavaggio 

completo, che è dovuta all'eiaculazione) non è permesso leggere il Qur'ān finchè non torna 
in stato di tahārah. È per questo che Ibn °Umar, che era molto scrupoloso nel seguire la 
sunnaħ, scendeva dalla sua cavalcatura, si lavava con l'acqua (per compiere il ūdūū' وضْْوء) 
poi di nuovo montava su, leggeva il passo contenente la prosternazione e si prosternava.  
2 Tashahhud الِ؛ْْْهد (Al-ttashahhud): è l'affermazione della testimonianza di fede  ِ ْشْْْهد ْن(

 Dato che questa rappresenta la parte più nobile del إله إِ الله وْشْْْهد ْن محمد عبده وأسْْْوله(   
ricordo da dire nella posizione seduta della salāh essa è stata chiamata col suo nome.  

  402،ب قم 301 /1، ومسلم ،831،ب قم 311 /2الُِح،  مع (  البخاأ 3)

Al-Bukhārī c.f. Al-°Asqalānī Fath Al-Barī, (2/311 n. 831) e Muslim (1/301 n. 402). 
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°alaīka 'aīīuha al-nnabīīu ūa rahmatu Allāhi ūa barakatuhu، al-
ssalāmu °alaīnāūa °alà °ibādi Allāhi al-ssālihīna. 'Ash-hadu 'an llā 
'ilāha 'illa Allāhu ūa 'ash-hadu 'anna Muhammadan °abduhu ūa 
rasūluhu. 

I saluti 1  appartengono ad Allāh، così le preghiere 2  e le buone 
[espressioni]3. La pace sia su di te، o Profeta4، così la misericordia 
di Allāh e le sue benedizioni. La pace sia su di noi e sui servi devoti 
di Allāh. Testimonio che non c'è divinità (che abbia diritto di 
essere adorata) al di fuori di Allāh e testimonio che Muhammad è 
Suo servo e messaggero. 

 

                                           
 جمع تحهةو ومن اِا السلام، وقهل: البقاء، وقهل: النظمة، وقهل: الملك  قوله: ))التحيات(( 1

  ((يحِمل ْن يكون لُظ الِحهة م؛ِ كًا بهن ِذه المناني)): ‘قا  المحل الطب   

  ((الم ا  بالِحها  لله ْنواع الِنظهم له)): -أحمهما الله  –وقا  الخطابي والبِو  

I saluti (التحيات): plurale di تحهة. Con questo termine si intendono le glorificazioni in tutte le 
espressioni e in tutte le forme, come il rukū° (l'inchino della salāħ), il sujūd (la 
prosternazione), la sottomissione, la devozione (khushū°) e l'umiltà. Tutto ciò va rivolto 
unicamente a Lui senza alcun socio, è di Suo possesso e diritto. 

 قهل: الم ا  الخمس، ْو ما ِو ْعم من ذلك من الُ اِ  وال وافل، وقهل: النبا ا  كلها قوله: ))الصلوات((  2

Le preghiere (الصووولوات): plurale di صْْْلاة. Alcuni sapienti hanno affermato che si tratti della 
vera e propria salāħ intesa nella sharī°aħ, quella che comprende l'inchino e la prosternazione, 
altri invece hanno affermato che si tratti dell'invocazione (  الْْْدعْْْاء); in ogni caso tutto ciò 
appartiene ad Allāh: la salāħ è tutta per Allāh, non va rivolto nulla di essa ad altri oltre a Lui, 
e così l'invocazione è tutta per Allāh e nulla di essa va rivolta ad altri oltre a Lui.  
3 Le buone espressioni (الطيبووات): plurale di طهبْْة. Si intendono con questo termine sia le 
buone parole che le buone azioni: entrambe appartengono ad Allāh; attraverso di esse si 
ricerca l'avvicinamento a Lui, e non possono essere effettuate per ricercare l'avvicinamento 
ad altri oltre a Lui.  
4 La pace sia su di te, o Profeta: con la parola  السلام si intende la "salvezza"; inoltre   السلام è 
uno dei Nomi di Allah l'Altissimo. 

Il significato qui è che egli, pace e benedizione su di lui, è indenne e salvo da ogni difetto, 
mancanza e corruzione. Con l'affermazione "La pace sia su di te, o Profeta" intendiamo 
l'invocazione, cioè: che tu possa essere salvato da ogni cosa indesiderata. È stato anche 
affermato: che il Nome di Allāh sia su di te. 
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  ـ الصَّلاةُ علََى ال َّبيا بَندَْ الَِّ؛هَُّدِ 23

ahhudshta Le preghiere sul Profeta dopo il 

 

ِِهمَ ،وَعَلَى آِ  مُحَمَّدٍ ،اللَّهُمَّ صَْْْلا عَلَى مُحَمَّدٍ))(1)-53 وَعَلَى آِ   ،كَمَا صَْْْلَّهتَ عَلَىإِبَْ ا
ِِهمَ ْْدٌ   ،إِبَْ ا ْْدٌ مَجِه كَمَْْا بَْْاأَكْْْتَ    ،اللَّهُمَّ بَْْاأِكْ عَلَى مُحَمَّْْدٍ وَعَلَى آِ  مُحَمَّْْدٍ   ،إِنَّْْكَ حَمِه

ِِهمَ ِِهمَ وَعَلَى آِ  إِبَْ ا ((إِنَّكَ حَمِهدٌ مَجِهدٌ ،عَلَىإِبَْ ا
(1)

   

Allāhumma salli °alà Muhammadin ūa °alà āāli Muhammadin 
kamāsallaīta °alà Ibrāhīma ūa °alà āāli Ibrāhīma 'innaka hamidun 
majīdun. Allāhumma bārik °alà Muhammadin ūa °alà āāli 
Muhammadin kamā bārakta °alà Ibrāhīma ūa °alà āāli Ibrāhīma 
'innaka hamidun majīdun. 

 

O Allāh، poni le Tue preghiere2 su Muhammad e sui seguaci di 
Muhammad، proprio come hai posto le Tue preghiere su Ibrahīm 
e sui seguaci di Ibrahīm. In verità Tu sei pieno di lode e di 
maestà. O Allāh، poni le Tue benedizioni su Muhammad3 e sui 
seguaci di Muhammad 4، proprio come hai posto le Tue 
benedizioni su Ibrāhīm e sui seguaci di Ibrāhīm. In verità Tu sei 
pieno di lode e di maestà. 

ِِهمَ   ،اللَّهُمَّ صَْْْْلا عَلَى مُحَمَّدٍ وَعَلَىَ زْوَاجِهِ وَذُأايَِِّهِ))(2)-54 َْْلَّهْتَ عَلَى آِ  إِبَْ ا كَمَا صْْ
ِِْْهِ ِِهمَ  إِنَّْْكَ حَمِهْْدٌ  ،وَبَْْاأِكْ عَلَى مُحَمَّْْدٍ وَعَلَىَْْ زْواجِْْهِ وَذُأايَّ كَمَْْا بَْْاأَكْْْتَ عَلَى آِ  إِبَْ ا

                                           
  406، ومسلم، ب قم 3370،ب قم408 /6مع الُِح،  (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (6/408 n. 3370) e Muslim, (n. 406). 
2 Poni le Tue preghiere: la preghiera di Allāh per il Messaggero pace e benedizione su di 
lui comprende la lode di Allāh per lui e l'elogio nella più alta e superiore delle riunioni[quella 
degli angeli più vicini ad Allāh]. La preghiera degli Angeli e dei credenti per lui invece è la 
richiesta di attuare quanto detto in suo favore da parte di Allāh l'Altissimo; viene chiesto che 
Allāh aumenti le preghiere su di lui e non la preghiera in sè (che già viene attuata per la sua 
persona, pace e benedizione su di lui).  

3 Poni le Tue benedizioni su Muhammad:la parola ب كة indica l'aumento e l'incremento; 
l'invocazione di attuare la  ب كة è la richiesta di ciò. Il fatto di dire: "Allāh lo ha reso mubārak, 
ha posto la barakaħ in esso, ha posto la barakaħ su di lui e gli ha donato la barakaħ", tutte 
queste affermazioni comprendono la rihiesta che gli venga dato il bene, pace e benedizione 
su di lui, che sia costante su di lui, che venga per lui moltiplicato ed incrementato. 

4  
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((مَجِهدٌ
(1)

  

 

Allāhumma salli °alà Muhammadin ūa °alà 'azūajihi ūa 
dhurriīatihi، kamāsallaīta °alà āāli Ibrāhīma، ūa bārik °alà 
Muhammadin،ūa °alà 'azūajihi ūa dhurriīatihi، kamā bārakta °alà 
āāli Ibrāhīma، 'innaka hamidun majīdun.  

 

O Allāh، poni le Tue preghiere su Muhammad، sulle sue mogli e 
sui suoi discendenti2، così come hai posto le Tue preghiere sulla 
famiglia di Ibrāhīm e poni le Tue benedizioni su Muhammad، sulle 
sue mogli e sui suoi discendenti*، proprio come hai posto le Tue 
benedizioni sulla famiglia di Ibrāhīm. In verità Tu sei pieno di lode 
e di maestà3. 

َِخهِ ِ قبَْلَ السَّلامَِ 24   ـ الدُّعاَءُ بنَدَْ الَّ؛هَُّدِ ا

 e prima dei saluti finaliahhud shtaSuppliche da dire dopo l'ultimo 
alāħsdella  

 

َِْ ةِ الْمَحْهَا  ،وَمِنْ عَذَابِ جَهَ َّمَ ،الْقَبِْ اللَّهُـْْْْْْـْْْْْْمَّ إِناي َْعُوذُ بِكَ مِنْ عَذَابِ ))(1)-55 وَمِنْ فِ

َِْ ةِ الْمَسِهحِ الدَّجَّاِ  ،وَالْمَمَاِ  ((وَمِنْ شَ ا فِ
(4)

  

 

Allāhumma 'innī 'a°uūdhu bika min °adhābi al-qabri، ūa min 
°adhābi jahannama، ūa min fitnati al-mahīāūa al-mamaāti، ūa min 

                                           
  ، واللُظ له407، ب قم 306 /1، ومسلم ،3369، ب قم407 /6مع الُِح،  (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (6/407 n. 3369) e Muslim (1/306  n. 407). La forma 
qui riportata è quella di Muslim. 

2 Sui suoi discendenti: si intendono qui i figli di Fātimaħ, che Allāh sia di lei soddisfatto, e 
i figli delle altre figlie, anche se alcune non hanno avuto discendenti mentre la discendenza 
di altre si è interrotta.  

3 Tu sei pieno di lode e di maestà (إنك حميد مجيد):حمهد significa "lodato per le Sue azioni e le 
Sue caratteristiche, Colui che merita ogni lode". Invece مجهْْْْد significa "l'Eccelso, il 
Supremo, il Nobile". 

 واللُظ لمسلم  ،588،ب قم 412 /1، ومسلم ،1377، ب قم102 /2، (  البخاأ 4)

Al-Bukhārī, 102 /2, numero 1377, e Muslim, 412 /1, numero 588. La forma riportata è quella 
di Muslim. 
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sharri fitnati al-masīhi al-ddajjāl. 

 

O Allāh ti chiedo protezione da castigo della tomba1، dal castigo 
di Jahannam2، dalla tentazione della vita e della morte3 e dal male 
della tentazione del Masīh Al-Dajjāl4. 

عَذَابِ الْقَبْ ِ   اللَّهُمَّ إِناي ))(2)-56 بِكَ مِنْ  جَّا ِ         ،َْعوذُ  لدَّ َ ةِ الْمَسِْْْْْْهحِ ا ِْ بِكَ مِنْ فِ  ،وََْعوذُ 

َِْ مِ َِْ ةِ الْمَحْهَا وَالْمَمَاِ   اللَّهُمَّ إِناي َْعوذُ بِكَ مِنَ الْمَْ ثَمِ وَالْمَ ((وََْعوذُ بِكَ مِنْ فِ
(5)

  

 

Allāhumma 'innī 'a°uūdhu bika min °adhābi al-qabri، ūa'a°uūdhu 
bika min fitnati al-masīhi al-ddajjāli، ūa 'a°uūdhu bika min fitnati 
al-mahīāūa al-mamaāti.Allāhumma 'innī 'a°uūdhu bika mina al-
ma'thami ūa al-maghrami. 

 

O Allāh ti chiedo protezione dal castigo della tomba، ti chiedo 
protezione dalla tentazione del Masīh Al-Dajjāl، ti chiedo 
protezione dalla tentazione della vita e della morte. O Allāh ti 
chiedo protezione dal cadere in peccato e dal[l’essere appesantito 
da un] debito6. 

                                           
1 Il castigo della tomba: questa invocazione accerta che il castigo della tomba è verità e che 

il musulmano ha il dovere di chiedere protezione ad Allāh da esso. 
2 Jahannam: è il nome del Fuoco che Allāh ha preparato per i miscredenti il Giorno del 

Giudizio. 
3 Dalla tentazione della vita e della morte: si intende così chiedere protezione da tutte le 
tentazioni, di entrambe le vite [questa e l'Ultima], nella vita terrena da tutto ciò che può 
portare danno all'uomo nella sua fede, nel suo corpo e nel suo vivere quotidiano e nel 
momento della morte dalle sue difficoltà e dalle terribili tappe che ad essa seguono.  
4 Dal male della tentazione del Masīh Al-Dajjāl: il Masīh Al-Dajjāl[nella cultura cristiana 
l’anticristo] è una delle fonti di miscredenza e sviamento, delle tentazioni e delle trepidazioni. 
Comparirà alla gente nell'ultimo tempo (prima dell'Ora) e rappresenta uno dei segni del suo 
arrivo. È chiamato Masīh perchè uno dei suoi due occhi è assente, egli è cieco dall'occhio 
destro; è chiamato Dajjāl (impostore) dalla parola  جْْْْل  (menzogna). La sua comparsa 
rappresenta una delle più grandi tentazioni, non c'è Profeta inviato da Allāh che non abbia 
avvertito ed ammonito la sua gente da esso.  

  587، ب قم412 /1، ومسلم ،832، ب قم202 /1، (  البخاأ 5)

Al-Bukhārī (1/202 n. 832) e Muslim (1/412 n. 587). 
6 Debito: in arabo المِ م. Include tutto ciò a cui l'uomo deve adempiere a causa di una colpa 

commessa, una condizione posta in un contratto o simili. 
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ماً كَثِه اً    اللَّهُمَّ إِناي ))(3)-57 ُْسِْْْْْْي ظُلْ مْتُ نَ نْتَ    ،ظَلَ َْ َّ لذُّنوبَ إِ ُُِ  ا ِْ َِ يَ فَاغُِْْ  لِي   ،وَ

َُِ ةً مِنْ عِْ دِكَ وَاأْحَمِْ ي ِْ َُِوأُ ال َّحهمُ ،مَ ((إِنَّكَ َْنْتَ ال
(1)

  

 

Allāhumma 'innīzalamtu nafsīzulman kathīran، ūa lāīaghfiru al-
dhdhunūba 'illā 'anta، fa-ighfir lī maghfiratan min °indika ūa-
irhamnī، 'innaka 'anta al-ghafūru al-rahīmu. 

O Allāh ho agito ingiustamente nei confronti di me stesso di 
grande ingiustizia2 e nessuno può perdonare i peccati se non Te، 
perdonami dunque con un perdono da parte Tua e sii 
misericordioso nei miei confronti، in verità Tu sei il Perdonatore 
(Al-Ghafūru)، il Misericordioso (Al-Rahīmu). 

 

سَْ أْ ُ  ،وَمَا َْخَّْ ُ  ،اللَّهُمَّ اغُِْْ  لِي مَا قَدَّمْتُ))(4)-58 سَْ فْتُ  ،وَمَا َْعْلَْ تُ ،وَمَا َْ  ،وَمَاَْ

َّ َْنْتَ ،وَمَا َْنْتَ َْعْلَمُ بِهِ مِ اي  َْنْتَ الْمُقَدامُ َِ إِلَهَ إِ ((وََْنْتَ الْمُؤَخاُ  
(3)

  

Allāhumma i-ghfir lī mā qaddamtu، ūa mā 'akhkhartu، ūa mā 
'asrartu، ūa mā 'a°lantu، ūa mā 'asraftu، ūa anta 'a°lamu bihi minnī. 
'Anta al-Muqaddimu، ūa anta al-Mu'akhkhiru lā 'ilāha 'illa 'anta. 

O Allāh perdonami gli errori che ho commesso in passato، quelli 

                                           
Il chiedere protezione dal cadere in peccato si riferisce al[dovere di adempiere al] diritto di 

Allāh e il chiedere protezione dal debito fa riferimento al [dovere di adempiere al]diritto 
dei servi.  

  2705،ب قم2078 /4، ومسلم ،834،ب قم 168 /8، (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī (8/168 n. 834) e Muslim (4/2078 n. 2705). 
2 Lett.: una numerosa ingiustizia. Nella maggior parte delle versioni è citato "di  numerose 

ingiustizie" (كثه ا) mentre in alcune versioni di Muslim è citato "di grande ingiustizia" 
ْْهْْْ ا ) ْْبْ -entrmbe le versioni sono hasan (catena di trsmissione di buon grado). Al ;(كْ
Naūaūī, che Allāh abbia misericordia di lui, ha affermato nel libro "Al-'adhkār": 
"Bisogna unire entrambe le versioni e dire: "di numerosa grande ingiustizia", oppure 
dire una volta l'una e una volta l'altra. 

Questo prova che l'uomo non è esente dal peccato e dalle macanze nell'adempiere nel modo 
esemplare ai doveri, come disse il Messaggero, che la preghiera di Allāh e il Suo saluto 
siano su di lui (traduzione del significato): "Agite con rettitudine, anche se non 
riuscirete a circoscrivere [tutti i doveri]".  

  771ب قم  ،534 /1، (  مسلم3)

Muslim (1/534 n. 771). 
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che commetterò in futuro، ciò che ho fatto di nascosto، ciò che ho 
fatto in pubblico، i molteplici peccati che ho compiuto e ciò che 
Tu conosci a mio riguardo. Tu sei Colui che anticipa (Al-
Muqaddim) 1  e Colui che posticipa (Al-Mu'akhkhir) 2، non c'è 
Divinità (ad aver diritto di adorazione) se non te. 

  

((وَحُسْنِ عِباَ تِكَ ،وَشُكِْ كَ ،اللَّهُمَّ َْعِ اي عَلَى ذِكِْ كَ))(5)-59
(3)

  

Allāhumma 'a°innī °alà dhikrika، ūa shukrika، ūa husni 
°ibādatika. 

O Allāh aiutami a ricordarTi4، a ringraziarTi e a compiere il 
culto per Tenel modo migliore5. 

بِكَ مِنَ  ))(6)-60 خْلِ اللَّهُمَّ إِناي َْعُوذُ  بِكَ مِنَ الْجُبْنِ  ،الْبُ بِكَ مِنْ َْنْ ُْأَ َّ   ،وََْعوذُ  وََْعُوذُ 

                                           
1 Al-Muqaddim:Colui fa avanzare chi desidera dandogli sostegno, facilitazione e correttezza 

nella scelta. 
2 Al-Mu'akhkhir: Colui che fa ritardare chi desidera, abbandonandolo [a sè stesso], 

escludendolo e mancandogli di sostegno. 

   1/284 ،  او يوصححه اِلباني في صحهح ْب ،2302، ب قم،53 /3، وال ساِي ،1522،ب قم 86 /2، (  ْبو  او 3)

Abū Dāūd (2/86 n. 1522) e Al-Nnasā'ī (3/53 n. 2302). Al-Albānī ha affermato la sua 
autenticità (catena di trasmissione di grado sahīh) in Sahīh Abī Dāūd (1/284). 

 ي؛ِمل جمهع ْنواع الث اء حِى ق اءة الق آن، واِشِِا  بالنلم الدي ي  قوله: ))ذكرك(( 4

ْْاكً ا، كما قدم في قوله تنالى:             فَاذْكُرُونِي أَذْكُرْكُمْ   } وإنما قدم الذك  على ال؛ْْْْْْْك و ِن النبد إذا لم يكن ذاكً ا لم يكن شْْْْْ
  (4)وَاشْكُرُوا لِي{

 Aiutami a ricordarTi: comprende tutti i tipi di lode [ad Allāh], inclusa la lettura del Qur’ān 
e l’impegno nel ricercare la conoscenza religiosa. 

Nell’invocazione viene prima citata la richiesta di aiuto nel ricordare [Allāh] e 
successivamente quella di aiuto a ringraziar[Lo]. Questo per il fatto che il servo se non si 
impegnaa ricordarLo non può essere fra coloro che Lo ringraziano, come viene anteposto nel 
versettodella Parola di Allāh l’Altissimo (traduzione del significato): “Ricordatevi dunque 
di Me e Io Mi ricorderò di voi, e siateMi riconoscenti” (Sūrata Al-Baqarah, 152).  

قهد بالحسْْنو ِن النبا ة الحسْْ ة ِي النبا ة الخالصْْة، فالنبا ة إذا لم تكن خالصْْة ]صْْوابًا      قوله: ))وحسوون عبادتك((  5
 على الس ة[ ِ تقبل، وِ ت ُع صاحبها 

Aiutami ad adorarTi nel modo migliore: l’adorazione (insieme degli atti di culto) è qui 
descritta come “buona”; questo per il fatto che la “buona adorazione” è quella compiuta 
esclusivamente per Allāh l’Altissimo perchè ogni adorazione esente di ‘ikhlas (volontà di 
compiacere unicamente l’Altissimo) e distante dalla sunnaħ (insieme degli insegnamenti 
trasmessi dal Messaggero ) non viene accettata da Allāh l’Altissimo e non torna di nessuna 
utilità a colui che l’ha compiuta. 
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َِْ ةِ الدُّنْهَا وَعَذَابِ الْقَبِْ  ،إِلَى َْأْذَِ  الْنُمُِ  ((وََْعُوذُ بِكَ مِنْ فِ
(1)

  

 

Allāhumma 'innī 'a°uūdhu bika mina al-bukhli، ūa 'a°uūdhu bika 
minaal-jubni، ūa 'a°uūdhu bika min 'an 'uradda 'ilà 'ardhali al-
°umuri، ūa 'a°uūdhu bika min fitnati al-ddunīā ūa °adhābi al-qabri. 

 

O Allāh ti chiedo protezione dall'avarizia2، ti chiedo protezione 
dalla codardia3، ti chiedo protezione dal giungere alla peggiore età4 
e ti chiedo protezione dalla tentazione di questa vita5 e dal castigo 
della tomba6. 

                                           
  6390، وأقم 2822،ب قم35 /6مع الُِح،  (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (6/35 n. 2822 – 6390). 
2 Avarizia: consiste nell’astenersi dall’elargire il denaro dopo averlo posseduto; comprende 

anche l’amore per esso e il fatto di trattenerlo. 
3 Codardia: consiste nel temere l’avanzata verso qualcosa di cui non si dovrebbe avere 

paura. 
4 Giungere alla peggiore età (della senescenza): arrivare a un livello tale della vecchiaia 

tanto da tornare ad essere come un bambino: per la futilità del pensiero, la difficoltà di 
comprensione e la debolezzadel corpo. 

5 La tentazione di questa vita: la parola فِ ة significa prova, esame. Shu°baħ, che Allāh lo 
abbia in misericordia, ha affermato: “[Con la tentazione di questa vita] si intende la prova del 
Dajjāl (del cosiddetto Anticristo)”. Il fatto di definire la prova della vita terrena con la prova 
del del Masīħ Al-Dajjāl indica che la prova legata al suo arrivo sarà la più grande tentazione 
mai esistita sulla Terra. Questo è reso palese dal significato del detto del Messaggero, che la 
preghiera di Allāh e il Suo saluto siano su di lui (traduzione significato): “Sin da quando 
Allāh ha creato Adamo non ci sarà prova più grande della prova del Masīħ Al-Dajjāl”. 

 
6 Il castigo della tomba: queste suppliche confermano che il castigo nella tomba è verità. 

La “Gente che segue la Sunnaħ ed il Consenso[dei Sapienti]” credono nella prova della 
tomba, del fatto che vi sia in essa castigo o godimento. 

In che cosa consiste la prova della tomba? Tutte le persone saranno sottoposte a tale esame e 
verrà chiesto a ciascuno: 

1-Chi è il tuo Signore? 

2-Qual’è la tua Religione? 

3-Chi è il tuo Profeta? 

È così che “Allāh mantiene fermi quelli che credono, con la ferma parola, nella vita mondana 
e nell'ultima vita”. Solo in questa maniera il credente risce a rispondere: “Il mio Signore 
è Allāh, la mia religione l’Islām e Muhammad è il mio Profeta!”. Per quanto riguarda 
il dubbioso egli dirà: “Oh, oh! Non so... Ho sentito la gente affermare qualcosa e io l’ho 
ripetuto”. Poi verrà colpito con un martello di ferro e griderà un grido che verrà sentito 
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((اللَّهُمَّ إِناي َْسَْ لُكَ الْجَ َّةَ وََْعُوذُ بِكَ مِنَ ال َّاأِ))(7)-61
(1)

  

Allāhumma 'innī 'as-aluka al-jannaħūa 'a°udhu bika mina al-nnār. 

O Allāh ti chiedo il Paradiso e Ti chiedo protezione dal Fuoco. 

 

Con ciò si chiede: “O Allāh Ti chiedo il successo dell’ottenere il 
Paradiso e la protezione dal castigo del Fuoco. Questa supplica 
comprende la richiesta del supporto e della guida nel compiere le 
opere valide per soddisfare il Suo Volto، tramite le quali si ottiene 
il successo del Paradiso e la richiesta di essere allontanati dalle 
cattive azioni che portano al castigo del Fuoco. 

 

َِهْْْلَ وَقُْْدْأَتِْْكَ عَلَى الْخَلقِ َْحْهِِ ي مَْْا عَلِمْْْتَ الْحَهَْْاةَ خَهْ اً لِي))(8)-62  ،اللَّهُمَّ بِنِلْمِْْكَ ال
؛َّهَاَ ةِ      ،وَتَوَفَِّ ي إِذَا عَلِمْتَ الْوَفَاةَ خَهْ اً لِي َِهْلِ وَال َِكَُِي الْ ؛ْهَ سَْ لُكَ خَ سَْ لُكَ   ،اللَّهُمَّ إِناي َْ وََْ

َِضَْْْلِكَلِمَةَ الْحَقا َُقِْ  ، فِي ال اضَْْْا وَالْ َِِ ى وَالْ َِ  ،وََْسَْْْْ لُكَ الْقَصْْْْدَ فِي الْ وََْسَْْْْ لُكَ نَنِهماً 
َُدُ َِ تَْ قَطِعُ ،يَْ  وََْسْـْْْـْْْـْْْـَْْْ لُكَ بَْ َ  الْنَهْشِ  ،وََْسَْ لُكَ ال اضَا بَنْدَ الْقَضَاءِ ،وََْسَْ لُكَ قُ َّةَ عَهْنٍ 

سْ  ،بَنْدَ الْمَوِْ  ضِ َّةٍ      ،َ لُكَ لَذَّةَ ال َّظَِ  إِلَى وَجْهِكَوََْ ضَ َّاءَ مُ ؛َّوْقَ إِلَى لِقاِِكَ فِي غَهِ    ،وَال

َِْ ةٍ مُضِلَّةٍ َِ فِ ِْيمَانِ ،وَ ُِدَاةً مُهَِْدِينَ ،اللَّهُمَّ زَياَ ا بِزِيَ ةِ ا ((وَاجْنَلَْ ا 
(2)

  

Allāhumma bi°ilmika al-ghaība ūa qudratika °alà al-khalqi; 'ahīinī 
mā °alimta al-haīāta khaīran lī، ūa taūaffanī 'idhā °alimta al-ūafāta 
khaīran lī، Allāhumma innī 'as'aluka khashīataka fīal-ghaībi ūa al-
shshahādati، ūa 'as'aluka kalimata al-haqqi fīal-rridā ūa al-
ghadabi، ūa 'as'aluka al-qasda fiī al-ghinaà ūa al-faqri، ūa 'as'aluka 
na°īman lāīanfadu، ūa 'as'aluka qurrata °aīnin lā tanqati°u، ūa 
'as'aluka al-rridā ba°da al-qadā'i، ūa 'as'aluka barda al-°aīshi ba°da 

                                           
da tutte le creature, ad esclusione degli uomini e dei jinn: se questi sentissero le sue urla 
morirebbero sul colpo. Dopo questa prova verrà percepito o il godimento nella tomba 
o il castigo in essa. 

   2/328 ،صحهح ابن ماجه :وانظ  ،910، وابن ماجه، ب قم 792، ب قم (  ْبو  او 1)

Abī Dāūd (n. 792) e Ibn Mājah (n. 910). Vedi anche: Sahīh Ibn Mājah (2/328). 

 1/281 ،وصححه اِلباني في صحهح ال ساِي ،21666ب قم،، 364 /4، وْحمد، 1304، ب قم55، 54 /3، (  ال ساِي2)
  

Al-Nnasā'ī (3/54- 55 n. 1304),  Ahmad (4/364 n. 21666). Al-Abānī ha classificato la sua 
catena di trasmissione di grado sahīh in Sahīh Al-Nnasā'ī (1/281). 
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al-maūti ūa 'as'aluka ladhdhata al-nnazari 'ilà ūajhika، ūa al-
shshaūqa 'ilà liqā'ika، fiīghaīri darra'a mudirratin، ūa lā fitnatin 
mudillatin، Allāhumma zaīīinnaā bizīnati al-'īmāni، ūa i-j°alnā 
hudātan muhtadīna. 

 

 O Allāh ti chiedo per la Tua conoscenza dell'invisibile e il Tuo 
potere sulle creature di farmi vivere fintanto Tu sai che la vita è la 
cosa migliore per me e di farmi morire nel caso Tu sapessi che la 
morte è migliore per me1. O Allāh ti chiedo [di ottenere] il Tuo 
timore in ciò che è invisibile a [me] e in ciò che [mi] è manifesto; 
ti chiedo [di poter pronunciare] la parola della verità che io sia 
soddisfatto o irato. Ti chiedo la parsimonia nella ricchezza e nella 
povertà، Ti chiedo una beatitudine interminabile، una 
soddisfazione ininterrotta، Ti chiedo l'accettazione dopo 
l’attuazione del decreto divino، la buona vita dopo la morte، Ti 
chiedo il piacere del volgere lo sguardo verso il Tuo Volto e il 
desiderio di incontrarTi، senza subire un danno ed essere 
sottoposto a una tentazione sviante [in questa vita]. O Allāh 
abbelliscici con la bellezza della fede e fai sì che siamo fra le guide 
ben guidate. 

 

                                           
1 O Allāh ti chiedo per la Tua conoscenza dell'invisibile e il Tuo potere sulle creature 

di farmi vivere fintanto Tu sai che la vita è la cosa migliore per me e di farmi 
morire nel caso Tu sapessi che la morte è migliore per me: questa frase esprime il 
rimettere ogni cosa [nelle mani di] Allāh, chiedendo a Lui di scegliere il meglio in ogni 
circostanza, implorandolo per la Sua conoscenza, che comprende ogni cosa, per il fatto 
che Egli, ad di sopra di tutte le creature, conosce di ogni aspetto la parte intima e 
nascosta, come anche la parte esteriore ed apparente, chiedendo a Lui per la Sua potenza 
a cui ogni essere è sottoposto, e per il fatto che quando Egli decreta qualcosa nessuno 
si può opporre ad Suo decreto. Questo, oltre al fatto che è risaputo che il servo non 
conosce la conseguenza delle sue azioni e dove queste lo porteranno e per questo egli 
è incapace di ricercare per sè un beneficio o di evitare un danno se non con l’aiuto di 
Allāh e la Sua facilitazione. Il servo ha dunque sempre bisogno del supporto del 
Sapiente, del Potente, al quale spetta ogni perfezione, affichè corregga e migliori ogni 
cosa che lo concerne, perchè scelga per lui il meglio ovunque sia. È per tale motivo che 
egli chiede: “Dammi vivere fintanto Tu sai che la vita è migliore per me e fammi morire 
fintanto sai che la morte è meglio per me”. Sempre per questo motivo è ricordato nella  
sunnaħ che è vietato che il servo desideri per sè la morte dopo essere stato colpito da 
una disgrazia. 
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صَّمَدُ الَّذِ  لَمْ يَلِدْ وَلَمْ يولَدْ   ))(9)-63 سَْ لُكَ يَا َْللَّهُ بَِ نَّكَ الْوَاحِدُ الَْ حَدُ ال وَلَمْ يَكنْ لَهُ   ،اللَّهُمَّ إِناي َْ

َُِ  لِي ذُنُوبِي إِنَّكَ َْنْتَ الْ ،كُُُواً َْحَدٌ ِْ ُُوأُ ال َّحاهمَُْنْ تَ َِ))
(1)

  

 

Allāhumma innī 'as'aluka īa Allāh bi'annaka al-ūāhidu al-ahadu 
alladhī lam īalid ūa lam iūlad ūa lam īakun lahu kufuan ahad، 'an 
taghfira līdhunūbī 'innaka anta al-ghafūru al-rahīm. 

O Allāh ti chiedo، o Allāh، per il fatto che Tu sei l'Unico (Al-Uahid)، 
l'Uno (Al-Ahad)، il Sovrano eterno ed assoluto a cui tutte le creature 
si rivolgono (Al-Ssamad)، Colui che non ha generato، non è stato 
generato e non vi è nessuno a Lui simile، di perdonare i miei peccati، 
che in verità Tu sei il Perdonatore (Al-Ghafūr)، il Misericordioso nei 
confronti dei credenti (Al-Rahīm). 

 

َِ شَِ يكَ لَكَ  ))(10)-64 َّ َْنْتَ وَحْدَكَ  سَْ لُكَ بَِ نَّ لَكَ الْحَمْدَ لَا إِلَهَ إِ يَا  ،الْمَ َّانُ ،اللَّهُمَّ إِناي َْ
يَا حَيُّ يَا قَهُّومُ إِناي َْسَْْْْ لُكَ الْجَ َّةَ وََْعُوذُ  ،بَدِيعَ السَّْْْمَوَاِ  وَالَْ أْضِ يَا ذَا الْجَلَاِ  وَالْإِكَْ امِ

((بِكَ مِنَ ال َّاأِ
(2)

  

Allāhumma innī 'as'aluka bi'anna laka al-hamda، lā 'ilāha 'illā 'anta، 
ūahdaka lāsharīka laka، al-mannānu، īa badī°a al-ssamāūati ūa al-
'ardi، īa dha al-jalāli ūa al-'ikrāmi، īa haīīu īā qaīīumu، 'innī 
'as'aluka al-jannata، ūa 'a°ūdhu bika mina al-nnār. 

O Allāh ti chiedo، per il fatto che a Te appartiene [tutta] la lode، 
non c'è divinità [ad aver diritto di adorazione] al di fuori di Te، 
Unico senza alcun socio، il Benefattore (Al-Mannānu)، Colui che 
ha creato per la prima volta i Cieli e la Terra (Badī°a al-ssamāūati 
ūa al-'ardi)، Padrone di ogni maestà e magnificenza (Dha al-jalāli 

                                           
ْْاِي 1) اِلباني في صْْْْْْْحهح  وصْْْْْْْححه   ،18974، ب قم 338 /4، وْحمد  ،لُظه ب1300، ب قم 52 /3، (  ْخ جه ال سْْْْْ

   1/280 ،ال ساِي

Lo ha trasmessso Al-Nnasā'ī (3/52 n. 1300 nella sua versione), Ahmad (4/338 n. 18974). Al-
Albānī ha classificato la sua catena di trasmissione di grado sahīh in Sahīh Al-Nnasā'ī 
(1/280). 

ْْاِي، ب قم 3858، وابن ماجه، ب قم   3544، والِ مذ ، ب قم  1495أواه ِْل السْْْْْْْ ن:ْبو  او ، ب قم   ( 2)   :وانظ  ،1299، وال سْْْْْ
   2/329 ،صحهح ابن ماجه

Lo hanno trasmesso Ahl Al-Ssunan (i trasmettitori della Sunnah): Abū Dāūd (n. 1495),  Al-
Ttirmidhī (n. 3544), Ibn Mājah (n. 3858) e Al-Nnasā'ī (n. 1299). Vedi anche Sahīh Ibn Mājah 
(2/329). 



   69  

                      La fortezza del Musulmano حصن المسلم 

ūa al-'ikrāmi)، il Vivente (Al-Haīīu)، Sostenitore di tutto il Creato 
(Al-Qaīīumu)، ti chiedo il Paradiso e ricerco in Te protezione dal 
Fuoco. 

 

َّ َْنْتَ الَْ حَدُ الصَّمَدُ الَّذِ  لَ   ))(11)-65 َِ إِلَهَ إِ مْ اللَّهُمَّ إِناي َْسَْ لُكَ بَِ نَّي َْشْهَدُ َْنَّكَ َْنْتَ اللَّهُ 

((يَلِدْ وَلَمْ يُولَدْ وَلَمْ يَكُنْ لَهُ كُُُواً َْحَدٌ
 (1)

  

 

Allāhumma innī 'as'aluka bi'annī 'ashhadu 'annaka 'anta Allāhu lā 
'ilāha 'illā 'anta al-ahadu al-ssamadu alladhī lam īalid ūa lam īūlad 
ūa lam īakun lahu kufuan ahad. 

 

O Allāh ti chiedo per il fatto che testimonio che Tu sei Allāh، non 
c'è divinità [ad aver diritto di adorazione] al di fuori di Te، l'Uno 
(Al-Ahad)، il Sovrano eterno a cui tutte le creature si rivolgono (Al-
Ssamad)، Colui che non ha generato، non è stato generato e non vi è 
nessuno a Lui simile [...]. 

ذَِكَْ   ـ25  لاةَِــلامَِ مِنَ الصَّــدَ السَّــاأُ بنَْا

alāħsI ricordi da dire una volta terminata la  

َّْْْلَامُ))(1)-66 ُُِ  اللَّهَ )ثَلَاثَاً(اللَّهُمَّ َْنْتَ السْْ ِْ َِ َّْْْلَامُ ،َْسْْْْْْ تَبَاأَكْتَ يَا ذَا الْجَلَاِ   ،وَمِْ كَ السْْ

((وَالْإِكَْ امِ
(2)

  

AstaghfiruLlāh (tre volte). Allāhumma anta al-ssalāmu، ūa minka 
al-ssalāmu، tabārakta īā dha al-jalāli ūa al-ikrāmi. 

Ricerco il perdono di Allāh (tre volte). O Allāh، Tu sei Pace، da 
Te proviene la pace، Tu sei Benedetto، o Padrone di ogni maestà 

                                           
،  ال سْْْْاِي،و3857، ب قم 1267 /2، وابن ماجه، 3475، ب قم 515 /5، والِ مذ ، 1493، ب قم 62 /2ْبو  او ، (  1)

، وانظ : صْْْحهح ابن  1/280 ،وصْْْححه اِلباني في صْْْحهح ال سْْْاِي ،18974، ب قم وْحمد ،لُظهب1300ب قم 
   163 /3، وصحهح الِ مذ ، 329 /2ماجه، 

Abū Dāūd (2/62 n. 1493),  Al-Ttirmidhī (5/515 n. 3475),  Ibnu Mājah (2/1267 n. 3857), Al-Nnasā'ī (n. 
1300) la versione è quella da lui tramandata, 'Ahma (n. 18974). Al-Albānī lo classificato 
la catena di trasmissione di grado sahīh in Sahīh Al-Nasā'ī (1/280). Vedi anche Sahīh Ibn 
Mājah (2/329) e Sahīh Al-Ttirmidhī (3/163). 

  591أقم ،414 /1، (  مسلم2)

Muslim (1/414 n. 591).  
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e magnificenza. 

َِ شَِ يكَ لَهُ))(2)-67 َّ اللَّهُ وَحْدَهُ  ُِوَ عَلَى كُلا شَيْءٍ قَدِيٌ   ،َِ إِلَهَ إِ لَهُ الْمُلْكُ وَلَهُ الْحَمْدُ وَ
ْْاً[ َِ مَْْانِعَ ،]ثلاث َِ مُنْطِيَ لِمَْْا مََ نْْْتَ  ،لِمَْْا َْعْطَهْْْتَ  اللَّهُمَّ  َُعُ ذَا الْجَْْدا مِ ْْْكَ   ،وَ َِ يَْ  وَ

((الجَدُّ
(1)

  

Lā ‘ilāha ‘illa-Allāhu ūahdahu lā sharīka lahu، lahu al-mulku ūa 
lahu al-hamdu ūa hua °alà kulli shai’in qadīr (tre volte). 
Allāhumma lā māni°a limā ‘a°taīta، ūa lā mu°tiīa limā mana°ta، ūa 
lā īanfa°u dha al-jaddi mina al-jaddu. 

Non c'è divinità [ad aver diritto di adorazione] eccetto Allāh، 
Unico senza associare a Lui [nessuno]، a Lui appartiene la 
Sovranità e a Lui appartiene la Lode ed Egli su ogni cosa è potente 
(tre volte). O Allāh، nessuno può privare di quello che Tu hai voluto 
donare e nessuno può donare ciò di cui Tu hai voluto privare، e 
nessuana ricchezza può essere di beneficio a colui che la possiede 
per difendersi da Te. 

َِ شَِْْْْْ يكَ لَهُاإِلَهَ إِلَ))(3)-68 ُِوَ عَلَى كُلا شَْْْْْيْءٍ  ،وَلَهُ الْحَمدُ ،لَهُ الْمُلْكُ ،َّ اللَّهُ وَحْدَهُ  وَ
 َّ َِ قُوَّةَ إِ َِ حَوَْ  وَ َّ إِيَّاهُ   ،َِّ اللَّهُ َِ إِلَهَ إِ  ،بِاللَّهِ   قَدِيٌ    َِ نَنْبُدُ إِ ْْْلُ      ،وَ َُضْْْْ لَهُ ال انْمَةُ وَلَهُ الْ

((َّ اللَّهُ مُخْلِصِهنَ لَهُ الداينَ وَلَوْ كَِ هَ الكَافُِ ونَلَهَ إِا إِلَ ،وَلَهُ الثََّ اءُ الْحَسَنُ
(2)

  

Lā ‘ilāha ‘illa-Allāhu ūahdahu lā sharīka lahu، lahu al-mulku ūa 
lahu al-hamdu ūa huūa °alà kulli shai’in qadīrun.Lāhaūla ūa lā qu-
ūūata 'illā bi-Allāhi، lā ‘ilāha ‘illa-Allāhu، ūa lā na°budu īllā 
‘iīīāhu، lahu al-nni°matu ūa lahu al-fadlu ūa lahu al-ththanā’u al-
hasanu، lā ‘ilāha ‘illa-Allāhu mukhlisīna lahu al-ddīna ūa laū 
kariha al-kāfiruna. 

Non c'è divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Allāh، Unico 
senza associare a Lui [nessuno]، a Lui appartiene la Sovranità e a 
Lui appartiene la Lode ed Egli su ogni cosa è potente. Non c’è 
alcuna potenza nè forza se non quella [che proviene] da Allāh، Non 
c'è divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Allāh، non 

                                           
  6473، وما بهن المنقوفهن زيا ة من البخاأ ، ب قم 593، ب قم 414 /1، ومسلم، 844،ب قم255 /1، (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī (1/255 n. 844), Muslim (1/414 n. 593). Ciò che è presente fra parentesi è una 
parte in più presente nella versione riportata da Al-Bukhārī (n. 6473). 

  594ب قم  415 /1، مسلم ( 2)

Muslim (1/415 n. 594).  
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rivolgiamo il culto se non a Lui، Sua è la grazia، Sua è la generosità 
e a Lui appartiene l’eccellente lode. Non c'è divinità ad aver diritto 
di adorazione eccetto Allāh، a Lui solo rivolgiamo [tutto il culto] 
con sincerità، a Lui appartiene tutta religione (l’Unicità di Dio)، 
anche se i miscredenti detestano ciò1. 

 

َِ     كْبَُ  )ثلاثاً  وَاللَّهُ َْ  ،وَالْحَمْدُ لِلَّهِ   ،سُْْْْْْبْحَانَ اللَّهِ   ))(4)-69 َّ اللَّهُ وَحْدَهُ  لَهَ إِ َِ إِ وثلاثهن(

ُِوَ عَلَى كُلا شَيْءٍ قَدِيٌ لَهُ الْمُلْكُ وَ ،شَِ يكَ لَهُ ((لَهُ الْحَمْدُ وَ
(2)

  

Subhāna-Llāhi، ūa-l-hamdu-liLlāhi، ūa-Llāhu 'akbaru(trentatre volte)، 
Lā 'ilāha 'illā-Llāhu uahdahu lāsharīka lahu، lahu-l-mulkuūa lahu-l-
hamdu، ūa hu-ūa °alà kulli shaī'in qadīrun. 

Quanto è perfetto Allāh، la lode appartiene ad Allāh ed Allāh è il 
più grande (trentatre volte). Non c’è divinità ad aver diritto di 
adorazione eccetto Allāh، unico، senza alcun socio a Lui، a Lui 
appartiene il Regno، a Lui appartiene la lode ed egli è su ogni cosa 
potente. 

 

ُِوَ اللَّهُ َْحَدٌ* اللَّهُ الصَّمَدُ* لَمْ يَلِدْ وَلَمْ يُولَدْ* وَلَمْ يَكُن لَّهُ كُُُواً َْحَدٌ﴿(5)-70   ،﴾قُلْ 

َُلَقِ* مِن شَْْ ا مَا خَلَقَ* وَمِن شَْْ ا غَاسِْْقٍ إِذَا وَقَلَ* وَمِن شَْْ ا ال ََّّاثَاِ  قُلْ َْعُوذُ بَِ با ﴿ الْ
 ،﴾فِي الْنُقَدِ* وَمِن شَ ا حَاسِدٍ إِذَا حَسَدَ

ْْْوَاسِ الْخَ َّاسِ*  ﴿ٻ ٻ ٱ، قُلْ َْعُوذُ بَِ با ال َّاسِ* مَلِكِ ال َّاسِ* إِلَهِ ال َّاسِ* مِن شَْْْْ ا الْوَسْْ

بَنْدَ كُلا صَلَاةٍ ﴾ذِ  يُوَسْوِسُ فِي صُدُوأِ ال َّاسِ* مِنَ الْجِ َّةِ وَ ال َّاسِالَّ
(3)

  

                                           
1 Anche se i miscredenti detestano ciò: detestano il fatto che rivolgiamo a Lui tutto il culto 

e adoriamo unicamente Lui.  

 زبد البح (( من قا  ذلك  ب  كل صلاة غُ   خطاياه وإن كانت مثل ،وفهه:))597، ب قم 418 /1، ( مسلم2)

Muslim (1/418 n. 597); qui è citato: “Chi dice questo dopo ogni salāħ vengono perdonati i 
suoi peccati, foss’anchero [tanti quanto] come la schiuma del mare. 

  ،صْْْحهح الِ مذ  :وانظ  ،1335، ب قم68 /3، وال سْْْاِي ،2903، والِ مذ ، ب قم 1523،ب قم 86 /2، (  ْبو  او 3)
  62 /9والسوأ الثلاث يقا  لها: المنوذا   انظ : فِح الباأ ،   2/8

Abū Dāūd (2/86 n. 1523), Al-Ttirmidhī (n. 2903), Al-Nnasā’ī (3/68 n. 1335). Vedi anche: 
Sahīh Al-Tirmidhī (2/8). Questi tre capitoli (suar) vengono definiti “i protettori”. 
Rivedere: Fath Al-Bārī (9/62). 
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In nome di Allāh، il Sommamente Misericordioso nei confronti del 
creato، il Misericordioso nei confronti dei credenti 

Di’: «Egli Allāh è Unico، 

Allāh è il Sovrano assoluto a cui tutte le creature si rivolgono، 

Non ha generato، non è stato generato. 

e nessuno è eguale a Lui». 

In nome di Allāh، il Sommamente Misericordioso nei confronti del 
creato، il Misericordioso nei confronti dei credenti 

Di’: «Mi rifugio nel Signore dell’alba nascente، 

contro il male di ciò che ha creato، 

e contro il male dell’oscurità che si estende 

e contro il male delle soffianti sui nodi، 

e contro il male dell’invidioso quando invidia». 

In nome di Allāh، il Sommamente Misericordioso nei confronti del 
creato، il Misericordioso nei confronti dei credenti 

Dì: «Mi rifugio nel Signore degli uomini، 

Re degli uomini، 

Dio degli uomini، 

contro il male del sussurratore، che sparisce [al ricordo di Allāh]، 

che sussurra il male nei cuori degli uomini، 

che [sia] dei jinn o degli uomini». 

Leggere questi capitoli (suar) [in lingua araba] tre volte. 

 

َِ نَوْمٌ لَّهُ مَا فِي السَّمَوَاِ  وَمَا فِي   ﴿(6)-71 َِ تَْ خُذُهُ سَِ ةٌ وَ ُِوَ الْحَيُّ الْقَهُّومُ   َّ َِ إِلَهَ إِ اللَّهُ 
َِ يُحِهطُونَ           َُهُمْ وَ يْدِيهِمْ وَمَا خَلْ نِهِ يَنْلَمُ مَا بَهْنَ َْ َِّ بِإِذْ ْ دَهُ إِ َُعُ عِ ْْْ َِأْضِ مَن ذَا الَّذِ  يَ؛ْْْْ  ا

ُِوَ بِ؛َْْيْ ُْظُهُمَا وَ َِ يَؤُوُ هُ حِ َِأْضَ وَ َِّ بِمَا شَْْاءَ وَسِْْعَ كُْ سِْْهُّهُ السَّْْمَوَاِ  وَا ءٍ مانْ عِلْمِهِ إِ

عَقِلَ كلا صَلَاةٍ﴾الْنَلِيُّ الْنَظِهمُ
(1)

  

                                           
 

، وابن 100ب قم  ،(  من ق ِْا  ب  كل صْْْْْلاة لم يم نه من  خو  الج ة إِ ْن يمو   ال سْْْْْاِي في عمل الهوم واللهلة  1)
سلة اِحا يث الصحهحة      ،5/339 ،وصححه اِلباني في صحهح الجامع    ،121 ،ب قم ،الس ي  ب قم   ،2/697 ،وسل
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Allāh! Non c'è altro dio che Lui، l’Eterno Vivente، il Signore 
Assoluto al Quale tutte le Creature si rivolgono per la 
soddisfazione di bisogni e desideri. Non Lo prendon mai sopore، 
né sonno. A Lui appartiene tutto quello che è nei cieli e sulla terra. 
Chi può intercedere presso di Lui senza il Suo permesso? Egli 
conosce quello che è davanti a loro e quello che è dietro di loro e، 
della Sua scienza، essi apprendono solo ciò che Egli vuole. Il Suo 
Poggiapiedi è più vasto dei cieli e della terra، e custodirli non Gli 
costa sforzo alcuno. Egli è l'Altissimo، il Magnifico.  

Leggere tale āīāħ (verso) [in lingua araba] dopo al termine di ogni 
salāħ.  

َِ شَِْْْ يكَ لَهُ))(7)-72 َّ اللَّهُ وَحْدَهُ  ُِوَ عَلَى  ،َِ إِلَهَ إِ لَهُ الْمُلْكُ وَلَهُ الْحَمْدُ يُحْهِي وَيُمِهتُ وَ

ِِْ بِ وَالصُّ ((كُلا شَيْءٍ قَدِيٌ  بْحِعَ؛َْ  مَ هاٍ  بَنْدَ صَلاةِ الْمَ
(1)

  

Lā 'ilāha 'illā-Llāhu uahdahu lāsharīka lahu، lahu-l-mulkuūa lahu-l-
hamdu، īuhīī ūa īumītu، ūa hu-ūa °alà kulli shaī'in qadīrun. 

Non c’è divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Allāh، unico، 
senza alcun socio a Lui، a Lui appartiene il Regno، a Lui 
appartiene la lode، Egli è Colui che dà la vita e la morte، ed egli è 
su ogni cosa potente. 

Da dire [in lingua araba] dieci volte dopo la salāħ del tramonto e 
del mattino. 

َْْْ لُكَ عِلْماً نافِناً   ))(8)-73 بَنْدَ السْْْْهْْلامِ مِنْ   ((وَعَمَلًا مَُِقَبَّلًا ،وَأِزْقاً طَهاباً  ،اللَّهُمَّ إِناي َْسْْْْ

َُجِْ  صَلَاةِ ال
(2)

  

                                           
  من سوأة البق ة 255، والآية أقم 972

Non vi è ostacolo, per colui che la legge al termine di ogni salāħ, che gli impedisca di entrare 
in Paradiso, se non la morte. Trasmesso da Al-Nasā’ī in “opere del giorno e della notte”, 
numero 100 e da Ibn Al-Sunnī, numero 121. Al-Albānī ha affermato l’autenticità 
(catena di trasmissione di grado sahīh) in “Al-Sahīh Al-Jāmi°”  (5/339) in “Silsilaħ Al-
Ahādīth Al-Sahīhaħ” (2/697 n. 972). Questa āīaħ (verso) è la n. 255 di Sūraħ Al-
Baqarah (la Giovenca). 

   1/300زا  المنا   :وانظ  تخ يجه في، 17990،ب قم227 /4، وْحمد ،3474، ب قم515 /5، (  أواه الِ مذ 1)

Lo ha trasmesso Al-Tirmidhī (515/5 n. 3474) e Ahmad (227/4 n. 17990). Vedi maggiori 
dettagli in: “Zād Al-Ma°ād” (300/1). 

،  10/111ومجمع الزواِد  ،1/152 ،صحهح ابن ماجه :وانظ  ،102، وال ساِي في عمل الهوم واللهلة، ب قم 925، ب قم (  ابن ماجه2)
  95وسه تي ب قم 
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Allāhumma ‘innī as’aluka °ilman nāfi°an، ūa rizqan taīīban، ūa 
°amalan mutaqabbalan. 

O Allāh ti chiedo [di donarmi] una conoscenza utile، un buon 
sostentamento e delle opere [da Te] accolte.  

Dire al termine della salāħ del mattino، dopo i saluti finali. 

ــ عَُ   ـ26 سِِِْلاةَِ ـــاءُ صَــ ــا  خاَأةَِــ

nel fare una scelta Allāhper chiedere la guida di alāħ sSupplica della ،o prendere una  
)ārakhIsti-Aldecisione ( 

 

ِْْيَ اللَّهُ عَْ هُمَا: كَانَ أسُْْْوُ  اللَّهِ   -74  صْْْلى الله علهه وسْْْلم قَاَ  جَابُ  بْنُ عَبْدِ اللَّهِ أَضْ
ِِخَاأَةَ فِي الُْ مُوأِ كُلاهَا كَمَا يُنَلامَُ ا السُّْْْوأَةَ مِنَ الْقُْ آنِيُنَلامَُ ا الْ َِمَّ َْ))يَقُوُ :  ،اسْْْْ حَدُكُمْ إِذَا 

َُِ يضَْْْْْْْْةِبِْْالَْْْ مِْ  فَلْهَْ كَعْ أَكْنََِهْنِ َِخِهُ كَ بِنِلْمِْْكَ  ، مِنْ غَهِْ  الْ ْْْ  ،ثُمَّ لْهَقُْْلْ:اللَّهُمَّ إِناي َْسْْْْ
َِقْدِأُكَ بِقُدْأَتِكَوََْ َِ َْقْدِأُوََْسَْْْْ  ،سْْْْ َِ َْعْلَمُ ،لُكَ مِنْ فَضْْْْلِكَ النَظِهمِو فَإِنَّكَ تَقْدِأُ وَ  ،وَتَنْلَمُ وَ

ُِهُوبِ  نْتَ عَلاَّمُ ال َِذَا اِمْ َ  اللَّهُمَّ ،وََْ ْ تَ تَنْلَمُ َْنَّ  َِهُ     - إِنْ كُ خَهٌْ  لِي فِي  -وَيُسَْْْْْْماي حَاجَ
فَاقْدُأْهُ لِي وَيَساْ هُ لِي ثمَّ بَاأِكْ لِي   -َْوْ قَاَ : عَاجِلِهِ وَآجِلِهِ  –ِ يِ ي وَمَنَاشِي وَعَاقِبَةِ َْمِْ   

َِذَا الَْ مَْ   ،فِههِ َْوْ قَاَ :  –شَْْْْْْ ٌّ لِي فِي ِ يِ ي وَمَنَاشِْْْْْْي وَعَاقِبَةِ َْمِْ   وَإِنْ كُْ تَ تَنْلَمُ َْنَّ 
ِْْْ فِْ ي عَْ هُ وَاقْدُأْ لِيَ الْخَهَْ  حَهْثُ كَانَ –عَاجِلِهِ وَآجِلِهِ  ِْْْ فْهُ عَ اي وَاصْ ثُمَّ َْأْضِِْْْ ي  ،فَاصْ

((بِهِ
(1)

  

Allāhumma ‘innī ‘astakhiruka bi°ilmika ūa ‘astaqdiruka 
biqudratika ūa ‘as’aluka min fadlika al-°azīmu: fa’innaka taqdiru 
ūa lā ‘aqdiru، ūa ta°lamu ūa lā a°lamu، ūa ‘anta °allāmu al-ghuīūbi. 
Allāhumma in kunta ta°lamu ‘anna hadha al-‘amra [a questo punto 
il fedele dovrebbe menzionare la faccenda]  khaīrun lī fī dīnī ūa 
ma°āshī ūa °āqibata ‘amrī، fa-qdirhu lī ūa īassirhu lī، thumma 
bārik lī fihi، ūa in kunta ta°lam ‘anna hadha al-‘amra sharrun lī fī 
dīnī ūa ma°āshī ūa °āqibata ‘amrī fasrifhu °annī ūa-srifnī °anhu 
ua-qdir lī al-khaīra haīthu kāna thumma raddinī bihi. 

Disse Jābir Bin AbdiLlāh (Allāh sia soddisfatto di entrambi، padre 
e figlio): Il Messaggero di Allāh (la preghiera di Allāh e il Suo 
saluto siano su di lui) ci insegnava a chiedere la guida di Allāh per 

                                           
Ibn Mājah (n. 925) e Al-Nasā’ī in “Opere da compiere di giorno e della notte”, (n. 102). Vedi anche: 

Sahīh Ibn Mājah (1/152) e Majma° Al-Zaūā’d (111/10). Tale hadīth verrà ripetuto al n. 95. 
  1162،ب قم 162 /7، (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī (7/162 n. 1162). 
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compiere una scelta allo stesso modo in cui ci insegnava una sūraħ 
del Corano. Egli diceva (significato): “Quando uno di voi sta per 
prendere qualche decisione، compia due unità [della salāħ] al di 
fuori della [salāħ] obbligatoria، poi dica: O Allāh، ti chiedo 
consulto per la Tua scienza، Ti chiedo di darmi la forza [di 
compiere tale scelta] per Tuo potere، e Ti chiedo un Tuo immenso 
favore; in quanto Tu hai [tutto il] potere mentre io non ho [alcun] 
potere، Tu conosci [tutto] mentre io non conosco [nulla] e Tu 
conosci l’invisibile. O Allāh، se Tu sai che questa faccenda [a 
questo punto il fedele dovrebbe menzionarla] è bene per me، per 
la mia religione، la mia vita e le conseguenze [che ne seguiranno] 
–oppure disse: nel presente ed nel futuro- allora decretalo per me 
e rendilo a me facile، e donami la sua stabilità e la sua abbondanza 
[nel bene]. Se invece Tu sai che tale faccenda è male per me per la 
mia religione، la mia vita e le conseguenze [che ne seguiranno] –
oppure disse: nel presente ed nel futuro- allora allontanala da me 
e allontanami da essa e decreta il bene per me، dovunque esso si 
trovi، e fai sì che me ne accontenti. 

َِخَاأَ الْخَالِقَ فَقَدْ قَاَ  اللَّهُ  ،وَشَْْْاوَأَ الْمَخْلُوقِهنَ الْمُؤْمِِ هنَ وَتَثَبَّتَ فِي َْمِْ هِ ،وَمَا نَدِمَ مَنِ اسْْْْ

 :﴿ ُِْم ﴾فِي الَْ مِْ  فَإِذَا عَزَمْتَ فََِوَكَّلْ عَلَى اللَّهِوَشاوِأْ
 (1)

  

Colui che chiede la guida del Creatore، consulta le creature 
credenti e agisce con prudenza accertandosi delle questioni che lo 
riguardano non si pente della propria decisione. Allāh l’Altissimo 
ha detto (significato): “[...] E consultati con loro per le questioni 
che necessitano il consulto; quando infine prendi una decisione 
[per una questione] procedi affidandoti ad Allāh unico”. 

 

ــباَحِ واَلمْسََـــذَْكْاَأُ الصَّ   ـ27  اءِــ

Il Ricordo da dire al mattino e alla sera 

Al-ssabāħ (il mattino): inizia dopo salāħ al-fajr fino al sorgere del 
sole. Al-masā’ (sera): inizia dopo salāħ al-°asr fino al tramonto; 
tuttavia alcuni studiosi affermano che si tratti del periodo che va 

                                           
   159ية: الآ(  سوأة آ  عم ان، 1)

Sūratu Ali-°Imrān, (āīah 159). 
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dal tramonto del sole in poi. 

َِ نَبِيَّ بَنْدَهُ ،الْحَمْدُ لِلَّهِ وَحْدَهُ وَالصَّلَاةُ وَالسَّلَامُ عَلَى مَنْ 
(1)

  

Alhamdu liLlāhi ūahdahu، ūa al-ssalātu ūa al-ssalāmu °alà man lā 
nabiīīa da°dahu. 

Lode sia ad Allāh Unico e la preghiera e la pace siano sull'ultimo 
dei Profeti. 

َّْْْهطَانِ ال َّجِهمِ  (1)-75 َِْْْ ةٌ ﴿َْعُوذُ بِاللَّهِ مِنَ ال؛ْْ َِ تَْ خُذُهُ سْْ ُِوَ الْحَيُّ الْقَهُّومُ   َّ َِ إِلَهَ إِ اللَّهُ 
َِأْضِ مَن ذَا   َِ نَوْمٌ لَّهُ مَا فِي السَّمَوَاِ  وَمَا فِي ا َّ بِإِذْنِهِ يَنْلَمُ مَا بَهْنَ  وَ َُعُ عِْ دَهُ إِ الَّذِ  يَ؛ْ

َِّ بِمَا شَْْْاء وَسِْْْعَ كُْ سِْْْهُّهُ السَّْْْمَوَاِ       َِ يُحِهطُونَ بِ؛َْْْيْءٍ مانْ عِلْمِهِ إِ َُهُمْ وَ َْيْدِيهِمْ وَمَا خَلْ

ُِوَ الْنَلِيُّ الْنَظِهمُ ُْظُهُمَا وَ َِ يَؤُوُ هُ حِ ﴾وَالَْ أْضَ وَ
(2)

  

Chiedo protezione ad Allāh da Satana، il lapidato. 

Allāh! Non c'è altro dio che Lui، l’Eterno Vivente (الحي)، il Signore 
Assoluto al Quale tutte le creature si rivolgono per la soddisfazione 
di bisogni e desideri (       هوم ه ق ل  Non Lo prendon mai sopore، né . (ا
sonno. A Lui appartiene tutto quello che è nei cieli e sulla terra. 
Chi può intercedere presso di Lui senza il Suo permesso? Egli 
conosce quello che è davanti a loro e quello che è dietro di loro e، 
della Sua scienza، essi apprendono solo ciò che Egli vuole. Il Suo 
Poggiapiedi è più vasto dei cieli e della terra، e custodirli non Gli 

                                           
ه تنالى من صْْْْْلاة الِداة حِى تطلع ال؛ْْْْْمس ْحلُّ إليَّ من ْن ُْعِق    ))ِن ْقند مع قوم يذك ون اللَّ:(  عن ْنس ي فنه1)

ْحله إليَّ من ْن  ه من صلاة النص  إلى ْن تِ ب ال؛مس     ْأبنة من ولد إسماعهل، وِن ْقند مع قوم يذك ون اللَّ 
   2/698 ، او  يصحهح ْبفي ، وحس ه اِلباني، 3667ب قم  ،ْبو  او   ْعِق ْأبنة((

Anas ha affermato –affermando di averlo appreso dal Messaggero- (significato): Il sedere 
con gente  che ricorda Allāh dalla salāh del mattino fino a che si alzi il sole è preferito 
per me rispetto al liberare [dalla schiavitù] quattro dei figli di Ismaele; e il sedere con 
gente  che ricorda Allāh dalla salāh del pomeriggio (°asr) fino a che non tramonti il 
sole è preferito per me rispetto a liberarne quattro. Abū Dāūd, (n. 3667); Al-Albānī ha 
dichiarato la sua catena di trasmissione di grado hasan in Sahīh Abī-Dāūd (2/698).  

حِى يمسْْي، ومن قالها حهن يمسْْي ُْجه  م هم حِى   من قالها حهن يصْْبح ُْجه  من الجن 255ية: الآ(  سْْوأة البق ة، 2)
  ،وعزاه إلى ال ساِي  ،1/273 ،وصححه اِلباني في صحهح الِ غهل والِ ِهل    ،1/562 ،يصبح  ْخ جه الحاكم 

  ((إس ا  الطب اني جهد))وقا :  ،والطب اني

Sūrata Al-Baqarah, 255. Colui che la recita al mattino viene protetto [dal male dei] jinn fino 
fino a sera e colui che la legge di sera viene protetto [dal male dei] jinn fino al mattino. 
Lo ha trasmesso Al-Hākim (1/562) ed ha espresso l’autenticità della sua catena di 
trasmissione (sahīh) Al-Albānī in Sahīh Al-Ttarghīb ūa Al-Ttarhīb (273/1) 
attribuendolo ad Al-Nasā’ī e Al-Tabarānī, e affermando: la catena di trasmissione di  
Al-Tabarānī è di buon grado (جهد). 
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costa sforzo alcuno. Egli è l'Altissimo، il Magnifico.   

76-(2)  ﴿ َُّْْْمَدُ* لَمْ يَلِدْ وَلَمْ يُولَدْ* وَلَمْ يَكُن لَّه ُِوَ اللَّهُ َْحَدٌ* اللَّهُ الصْ    ﴾كُُُواً َْحَدٌقُلْ 
َُلَقِ* مِن شَْْ ا مَا خَلَقَ* وَمِن شَْْ ا غَاسِْْقٍ إِذَا وَقَلَ* وَمِن شَْْ ا ال ََّّاثَاِ  ﴿ قُلْ َْعُوذُ بَِ با الْ

قُلْ َْعُوذُ بَِ با ال َّاسِ* مَلِكِ ال َّاسِ* إِلَهِ ﴿   ﴾فِي الْنُقَدِ* وَمِن شَْْْْْْ ا حَاسِْْْْْْدٍ إِذَا حَسَْْْْْْدَ 
ْْْوِسُ فِي صُْْْْدُوأِ ال َّاسِ* مِنَ الْجِ َّةِ وَ    ال َّاسِ* مِن ْْْوَاسِ الْخَ َّاسِ*الَّذِ  يُوَسْْ شَْْْْ ا الْوَسْْ

)ثلاثَ م َّاٍ (﴾ال َّاسِ
(1)

  

In nome di Allāh، il Sommamente Misericordioso nei confronti del 
creato، il Misericordioso nei confronti dei credenti 

Di’: «Egli Allāh è Unico، 

Allāh è il Sovrano assoluto a cui tutte le creature si rivolgono، 

Non ha generato، non è stato generato. 

e nessuno è eguale a Lui». 

In nome di Allāh، il Sommamente Misericordioso nei confronti del 
creato، il Misericordioso nei confronti dei credenti 

Di’: «Mi rifugio nel Signore dell’alba nascente، 

contro il male di ciò che ha creato، 

e contro il male dell’oscurità che si estende 

e contro il male delle soffianti sui nodi، 

e contro il male dell’invidioso quando invidia». 

In nome di Allāh، il Sommamente Misericordioso nei confronti del 
creato، il Misericordioso nei confronti dei credenti 

Dì: «Mi rifugio presso il Signore degli uomini، 

Re degli uomini، 

Dio degli uomini، 

contro il male del sussurratore، che sparisce [al ricordo di Allāh]، 

che sussurra il male nei cuori degli uomini، 

                                           
 ،5082ب قم، 322 /4، (  من قالها ثلاث م ا  حهن يصْْْْْْْبح وحهن يمسْْْْْْْي كُِه من كل شْْْْْْْيء  ْخ جه ْبو  او         1)

   3/182 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،3575، ب قم 567 /5، والِ مذ 

Colui che le legge tre volte al mattino e alla sera viene protetto da ogni male. Lo ha trasmesso 
Abū Dāūd (322/4 n.5082) e Al-Tirmidhī (5/567 n. 3575). Vedi anche: Sahīh Al-
Tirmidhī (3/182). 
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che [sia] dei jinn o degli uomini». 

Leggere questi capitoli (suar) [in lingua araba] tre volte. 

َْْْا وََْ ))(3)-77 ْْْبَحْ  َّْْْهِ َْصْْْْ ْْْبَحَ الْمُلْْْْكُ لِل صْْْْ
(1)

َّْْْهِ ، َّْْْهُ وَحْْْْدَهُ  ،وَالْحَمْْْْدُ لِل َّ الل َْْْهَ إ  َِ إِل
َْْهُ   ي ٌ                      ،َِ شَِْْْْْْْ يْْْكَ لْ َْْدِ لَى كُْْْلا شَْْْْْْْيْءٍ قْ عَ ُِوَ  ْْْدُ وَ حَمْ لْ َْْهُ ا ْْْكُ وَلْ مُلْ لْ َْْهُ ا  أَبا  ،لْ

َْْْا بَنْْْْدَهُ   ُْْْكَ خَهَْ  مَْْْا فِي َِْْْذَا الْهَوْمِ وَخَهَ  م َْْْ ل َْسْْْْْْ
(2)

ِْْْكَ مِنْ شَْْْْْْ ا مَْْْا فِي    ،  وََْعُوذُ ب
أَبا َْعُوذُبِكَ مِنْ عَذَابٍ  ،أَبا َْعُوذُبِكَ مِنَ الْكَسَْْلِ وَسُْْوءِ الْكِبَِ  ،ا بَنْدَهَُِذَا الْهَوْمِ وَشَْْ ا مَ

((الْقَبِْ  فِي ال َّاأِ وَعَذَابٍ فِي
(3)

  

‘Asbahnā ūa ‘asbaha al-mulku liLlāh ūa al-hamdu liLlāhi، lā ‘ilāha 
‘illa Allāhu ūahdahu lā sharīka lahu، lahu al-mulku ūa lahu al-
hamdu ūa hua °alà kulli shai’in qadīrun. Rabbi ‘as’aluka khaīra mā 
fī hadha al-īaūmi ūa khaīra mā ba°dahu ūa ‘a°ūdhu bika min sharri 
mā fī hadhihi al-laīlati ūa sharri mā ba°dahā، Rabbi ‘a°udhu bika 
mina al-kasali ūa sū’i al-kibari، Rabbi ‘a°ūdhu bika min °adhābin 
fi al-nnāri ūa °adhabin fi al-qabr. 

 

Eccoci giunti al mattino e così tutto il Regno è giunto al mattino 
col potere di Allāh. [E] Lode ad Allāh، Non c'è altra divinità ad 
aver diritto di adorazione oltre ad Allāh، unico senza associati، Suo 
è il regno، Sua è la lode ed Egli è capace di qualsiasi cosa. Signore! 
Ti chiedo il bene di questo giorno e il bene che verrà dopo di esso 
e ricerco la Tua protezione dal male di questo giorno e dal male 
che verrà dopo di esso. Signore! Ricerco la Tua protezione contro 
l'ozio ed i mali della vecchiaia. Signore! Chiedo la Tua protezione 
dalla punizione dell'Inferno e dal tormento della tomba. 

                                           
 ه (  وإذا ْمسى قا : ْمسه ا وْمسى الملك لل1َّ)

Quando giunge la sera il credente dice: Eccoci giunti a sera e così tutto il Regno è giunto a 
sera col potere di Allāh [...]. 

وشْْْْ  ما  ،وْعوذ بك من شْْْْ  ما في ِذه اللهلة ،وخه  ما بندِا ،لك خه  ما في ِذه اللهلة(  وإذا ْمسْْْْى قا : أب ْسْْْْ 2)
 بندِا 

Quando giunge la sera il credente dice: Signore! Ti chiedo il bene di questa notte e il bene 
che verrà dopo di essa; e ti chiedo protezione dal male di questa notte e dal male che 
verrà dopo di essa [...]. 

  2723، ب قم 2088 /4، (  مسلم3)

Muslim, (4/2088 n. 2723). 
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وَبِكَ َْمْسَهَْ ا ،اللَّهُمَّ بِكَ َْصْبَحَْ ا))(4)-78
(1)

((وَبِكَ نَمُوُ  وَإِلَهْكَ ال ُّ؛ُوأُ ،وَبِكَ نَحْهَا ،
(2)

  

Allāhumma bika ‘asbahnā، ūa bika ‘amsaīnā، ūa bika nahīā، ūa 
bika namūt ūa ‘ikaīka al-nnushūr. 

 

O Signore! Sei Te che ci fai giungere al mattino [col Tuo sostegno 
ed i Tuoi doni] e Sei Te che ci fai giungere a sera [col Tuo sostegno 
ed i Tuoi doni]. Sei Te che ci fai vivere، Sei Te che ci fai morire 
ed è verso di Te che sarà la resurrezione. 

وََْنَا عَلَى عَهْدِكَ وَوَعْدِكَ مَا  ،خَلَقَِِْ ي وََْنَا عَبْدُكَ ،َّ َْنْتَلَهَ إِا إِهُمَّ َْنْتَ أَباي لَاللَّ))(5)-79

َْبُوءُ ،َْعُوذُبِكَ مِنْ شَ ا مَا صََ نْتُ   ،اسَِْطَنْتُ 
(3)

وََْبُوءُ بِذَنْبِي فَاغُِْْ  لِي  ،لَكَ بِِ نْمَِِكَ عَلَيَّ 

َّ َْنْتَ ُُِ  الذُّنوبَ إِ ِْ َِ يَ ((فَإِنَّهُ 
(4)

  

Allāhumma ‘anta Rabbī lā ‘ilāha ‘illā ‘anta، khalaqtanī ūa ‘ana 
°abduka، ūa anā °alà °ahdika ūaūa°dika ma-stata°tu، ‘a°ūdhu bika 
min sharri mā sana°tu، ‘abū’u laka bini°matika °alaīīa، ūa ‘abū’u 
bidhanbī fa-ghfir-lī fa’innahu lā īaghfiru al-dhdhunūba ‘illā anta. 

O Allāh، Tu sei il mio Signore، non c'è altra divinità ad aver diritto 
di adorazione eccetto Te; Tu mi hai creato e io sono servo Tuo، mi 
conformo per quanto posso con il mio impegno e la mia promessa 
nei Tuoi confronti. Cerco la Tua protezione contro il male che ho 
commesso; riconosco il Tuo favore verso di me e riconosco il mio 
peccato: perdonami duqnue ché nessuno può perdonare i peccati 
eccetto Te. 

                                           
 وإلهك المصه   ،وبك نمو  ،وبك نحها ،وبك ْصبح ا ،مسه اهم بك ْ(  وإذا ْمسى قا : الل1َّ)

Quando si giunge a sera si dice: O Signore! Sei Tu che ci fai giungere a sera e Sei Tu che ci 
fai giungere al mattino. Sei Te che ci fai vivere e Sei Te che ci fai morire ed è verso di 
Te che sarà il nostro destino.  

  3/142صحهح الِ مذ   :وانظ ، 3391ب قم  ،466 /5،(  الِ مذ 2)

Al-Ttirmidhī (5/466 n. 3391). Vedi anche: Sahīh Al-Tirmidhī (142/3). 
 (  ْق  وْعِ ف 3)

Ammetto e riconosco. 
  6306،ب قم150 /7، فما  من لهلِه  خل الج ة، وكذلك إذا ْصبح  ْخ جه البخاأ  ،(  من قالها موق اً بها حهن يمسي4)

Colui che pronuncerà tale invocazione con fede totale in essa alla sera e muore durante la 
notte entrerà in Paradiso; lo stesso vale per colui che la recita al mattino. Lo ha 
trasmesso Al-Bukhārī (150/7 n. 6306). 
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ْْْبَحْتُ))(6)-80 اللَّهُمَّ إِناي َْصْْ
(1)

ْْْهِدُكَ  ْْْهِدُ حَمَلَةَ عَْ شِْْْْكَ  ،ُْشْْ وَجَمِهعَ  ،وَمَلَاِِكَِِكَ ،وَُْشْْ
ْْكَ لَْْكَ   ا إِلَْْهَ إَِْنَّْْكَ َْنْْْتَ اللَّْْهُ لَْْ   ،قِْْكَخَلْ َِ شَِْْْْْْ ي وََْنَّ مُحَمَّْْداً عَبْْْدُكَ   ،َّ َْنْْْتَ وَحْْْدَكَ 

)ْأبعَ مَ َّاٍ (((وَأَسُولُكَ
(2)

  

Allāhumma innī asbahtu ‘ushhiduka ūa –ushhidu hamalata 
°arshika ūa malā’ikatika ūa jamī°a khalqika ‘annaka ‘anta Allāhu 
lā ‘ilāha ‘illā anta ūahdaka lā sharīka laka ūa anna Muhammadan 
°abduka ūa rasūluka. 

O Signore، eccomi giunto al mattino: Ti chiamo a testimone e 
chiamo a testimoni i portatori del Tuo Trono، così come i Tuoi 
angeli e tutte le Tue creature [a testimoniare] che Te sei Allāh، non 
c'è altra divinità ad aver diritto di adorazione tranne Te، l’Unico، 
senza attribuire a te alcun socio [nell’adorazione]، e che 
Muhammad è Tuo servo e Messaggero [da ripetere quattro volte]. 

اللَّهُمَّ مَا َْصْْْْبَحَ بِي))(7)-81
(3)

َِ شَِْْْ يكَ لَكَ  فَلَكَ   ،مِنْ نِنْمَةٍ َْوْ بَِ حَدٍ مِنْ خَلْقِكَ فَمِْ كَ وَحْدَكَ 

((الْحَمْدُ وَلَكَ ال؛ُّكُْ 
(4)

  

                                           
 هم إني ْمسهت (  وإذا ْمسى قا : الل1َّ)

Quando giunge a sera dice: O Allāh sono giunto a sera [...]. 
والبخاأ    ،5071،ب قم 317 /4، ه من ال اأ  ْخ جه ْبو  او ْعِقه اللَّ ،ا ْو يمسي ْأبع م   ،(  من قالها حهن يصبح 2)

ن سْْماحة  وحسهْْ ،70ب قم  ،، وابن السْْ ي9ب قم  ،وال سْْاِي في عمل الهوم واللهلة ،1201ب قم  ،في اِ ب المُ  
  23ص ،في تحُة اِخهاأ ،وْبي  او  ،إس ا  ال ساِي ‘ال؛هع ابن باز

Colui che la recita al mattino o alla sera ripetendola per quattro volte Allāh lo libera dal 
Fuoco. Lo ha trasmesso Abū Dāūd, (317/4 n. 5071), Al-Bukhārī (in Al-‘Adab Al-
Mufrad n. 1201), Al-Nasā’ī (in A°māl al-īaum ūa-llailaħ n. 9) e Ibn Al-Sunnī (numero 
70). Lo Shaīkh Ibn Baz ha dichiarato di grado hasan (buono) la catena di trasmissione 
di Al-Nnasā’ī e di Abī Dāūd in Tuhfaħ Al-‘Akhīār pag. 23. 

 هم ما ْمسى بي   (  وإذا ْمسى قا : الل3َّ)

Quando giunge la sera il credente dice: O Allāh! Tutte le grazie di cui sono circondato 
arrivando a sera [...]. 

،ب قم 318 /4، (  من قالها حهن يصبح فقد ْ َّى شك  يومه، ومن قالها حهن يمسي فقد ْ َّى شك  لهلِه  ْخ جه ْبو  او       4)
 ،2361 قم ، ))مواأ ((بوابن حبان ،41ب قم  ،وابن السْْْْْْْ ي ،7ب قم  ،، وال سْْْْْْْاِي في عمل الهوم واللهلة5075
  24ص ،إس ا ه في تحُة اِخهاأ ‘ابن بازن وحسه

Colui che la pronuncia al mattino adempie al ringraziamento [di Allah] per la giornata e colui 
che la pronuncia la sera adempie al ringraziamento [di Allāh] per la notte. Lo ha 
trasmesso Abū Dāūd (318/4 n. 5075), Al-Nasā’ī (in A°māl al-īaum ūa-llailaħ n. 7), Ibn 
Al-Sunnī (n. 41) e Ibn Hibbān (Maūārid numero 2361). Lo Shaīkh Ibn Baz ha dichiarato 
di grado hasan (buono) la catena di trasmissione di Al-Nasā’ī e di Abī Dāūd in Tuhfaħ 
Al-‘Akhīār, pag. 24. 
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Allāhumma mā ‘asbaha bī min ni°matin ‘aū bi’ahadin min khalqika 
faminka ūahdaka lā sharīka laka، falaka al-hamdu ūa laka al-shshukru. 

O Allāh! Tutti i favori di cui sono circondato arrivato al mattino e 
tutti i favori di cui è circondata ogni altra creatura al mattino 
provengono unicamente da Te، dunque a Te spetta la lode e a Te 
la gratitudine.  

نِي              ))(8)-82 َْْدَ فِي بْ ِ ي  فِ َْْا هُمَّ عْ لَّ ل نِي                 ،ا مْ فِي سَْْْْْْْ ِ ي  فِ َْْا هُمَّ عْ لَّ ل ِ ي            ،ا فِ َْْا هُمَّ عْ لَّ ل  ا
  َِْْْ َّ ،فِْْْْْْْْْْْي بَصْْْْْْْْْْْْْْ ُْْْمَّ    َِ إِلَْْْْْْْْْْْهَ إِ َّْْْهْْْْْْْْ ْْلْْْْْْْْ  َْنْْْْْْْْْْْْتَ  الْْْْْْْْْ
 ُِْ َُقِْ  ،إِناي َْعُوذُبِْْكَ مِنَ الْكُ )ثلاثَ ((َّ َْنْْْتََِ إِلَْْهَ إِ ،وََْعُوذُبِْْكَ مِنْ عَْْذَابِ القَبْ ِ  ،وَال

م َّاٍ (
(1)

  

Allāhumma °afinī fī badanī، Allāhumma °afinī fī sam°ī، 
Allāhumma °afinī fī basarī، lā ‘ilāha ‘illā ‘anta، Allāhumma ‘innī 
‘a°ūdhu bika mina al-kufri ūa al-faqri، ūa ‘a°ūdhu bika min 
°adhābi al-qabri، lā ‘ilāha ‘illā ‘anta. 

O Allāh! Concedimi la salute nel mio corpo. O Allāh، concedimi 
la salute nel mio udito. O Allāh، concedimi la salute nella mia 
vista، non c'è altra divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Te. 
O Allāh! Mi rifugio presso di Te contro la miscredenza e la povertà 
e ricerco la Tua protezione dai tormenti della tomba. Non c'è altra 
divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Te [da ripetere tre 
volte]. 

َِ إِلَْْْْْْْْْْْْهَ إِ   ))(9)-83 ْْلَّْْْْْْْْْْْْهُ   َّ ُِْْْْْْْْْْْْوَ حَسْْْْْْْْْْْْْْْْْْْبِْْْْْْْْْْْْيَ الْْْْْْْْْْ
َْْْ شِ           ْْْنْْْْْْْْْ ُْْوَ أَبُّ الْْْْْْْْْ َّْْلْْْْْْْْْْْتُ وَِْْْْْْْْْ َْْوَكْْْْْْْْْ َْْهْْْْْْْْْْْهِ تْْْْْْْْْ َْْلْْْْْْْْْ  عْْْْْْْْْ

)سَبْعَ مَ هاٍ (((الْنَظِهمِ
(2)

  

                                           
ْْاِي في عمل الهوم واللهلة    ،20430،ب قم 42 /5، ، وْحمد 5092،ب قم 324 /4، (  ْبو  او 1) وابن  ،22ب قم  ،وال سْْْْْ

هْْْ ،701، ب قم والبخاأ  في اِ ب المُ   ،69ب قم  ،السْْْْْ ي   ،إسْْْْْ ا ه في تحُة اِخهاأ ‘ن النلامة ابن بازوحسْْ
  26ص

Abū Dāūd (4/324 n. 5092), Ahmad (5/42 n. 20430), Al-Nnasā’ī (in A°māl al-īaum ūa-llailah, 
n.22), Ibn Al-Ssunnī (n. 69) e Al-Bukhārī (in  Al-‘Adab Al-Mufrad n. 701). Lo Shaīkh 
Ibn Baz ha dichiarato di grado hasan (buono) la sua catena di trasmissione in Tuhfaħ 
Al-‘Akhīār, pag. 26. 

 
 71ب قم  ،ه من ْم  الدنها والآخ ة  ْخ جه ابن الس ي ه ما ِْمهم ا  كُاه اللَّ(  من قالها حهن يصبح وحهن يمسي سبع     2)

ح إسْْْْْْ ا ه شْْْْْْنهل وعبدالقا أ اِأناؤوط  انظ : زا  ، وصْْْْْْحه5081،ب قم 321 /4، وْبو  او  موقوفاً ،م فوعاً
   2/376المنا  
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Hasbia Allāhu lā ‘ilāha ‘illā huūa °alaīhi taūakkaltu ūa hua rabbu 
al-°arshi al-°azīm. 

Mi basta [avere con me] Allāh، non c'è altra divinità ad aver diritto 
di adorazione eccetto Lui، a Lui mi affido ed Egli è il Signore del 
Trono Magnifico [da ripetere sette volte]. 

ُْوَ اللَّهُمَّ إِناي َْ))(10)-84 ُْوَ اللَّهُمَّ إِناي َْ ،وَالْنَافِهَةَ فِي الدُّنْهَا وَالآخَِ ةِسَْْْْْْ لُكَ الْنَ سَْْْْْْ لُكَ الْنَ
ُِْ  عَوْأَاتِي ،وَمَالِي ،ِْلِيوَالْنَافِهَةَ: فِي ِ يِ ي وَُ نْهَاَ  وََْ    ْْْ اللَّهُمَّ  ،وَآمِنْ أَوْعَاتِي ،اللَّهُمَّ اسْْْْ

ُِي ،احَُْظِْ ي مِنْ بَهنِ يَْْدَ َّ وََْعُوذُ  ،وَمِنْ فَوْقِي ،شِْْْْْْمَْْالِي  وَعَنْ ،يَمِهِ ي وَعَنْ ،وَمِنْ خَلْ

((بِنَظَمَِِكَ َْنْ ُْغَِْاَ  مِنْ تَحِِْي
(1)

  

Allāhumma ‘innī ‘as‘aluka al-°afua ūa al-°āfiīaħ fi al-dunīa ūa al-
akhiraħ، Allāhumma innī ‘as‘auka al-°afua ūa al-°āfiīaħ fi dīnī ūa 
dunīāīa ūa ‘ahī ūa mālī; Allāhumma u-stur °aūrātī، ūa ‘āmin 
raū°ātī، Allāhumma i-hfaznī min baīni īadaīīa، ūa min khalfī، ūa 
°an īamīnī، ūa °an shimālī، ūa min faūqī، ūa ‘a°ūdhu bi°azamatika 
‘an ‘ughtāla min tahtī. 

 

O Allāh، Ti chiedo il perdono e la salvezza in questa e nell'ultima 
vita. O Allāh، Ti chiedo perdono e la salvezza nella mia religione، 
nella mia vita terrena، nella mia famiglia e nei miei beni. O Allāh! 
Nascondi i miei difetti e donami la sicurezza da tutte le mie paure. 
O Signore! Proteggimi davanti a me، dietro di me، alla mia destra، 
alla mia sinistra، sopra di me e ricerco protezione nella Tua 
grandezza dall’essere preso alla sprovvista da sotto di me. 

َِهْ))(11)-85  ،أَبَّ كُلا شَيْءٍ وَمَلِهكَهُ ،أْضِلِ وَال؛َّهَاَ ةِ فَاطَِ  السَّمَوَاِ  وَالَْ اللَّهُمَّ عَالِمَ ال
َّ َْنْتَ َِ إِلَهَ إِ ُْسِْْْي  ،َْشْْْْهَدُ َْنْ  وََْنْ  ،وَمِنْ شَْْْ ا ال؛َّْْْهْطانِ وَشََْْْ كِهِ  ،َْعُوذُ بِكَ مِنْ شَْْْ ا نَ

ُْسِي سُوءاً ((مُسْلِمٍَْوْ َْجُ َّهُ إِلَى  ،َْقَِِْ فَ عَلَى  نَ
(2)

  

                                           
Colui che la recita sette volte al mattino e alla sera Allāh lo allevia dalle preoccupazioni  di 

questa vita e dell’altra. Lo ha trasmesso Ibn Al-Sunnī (n.71 attribuendolo al Messaggero 
-marfū°-), Abū Dāūd (attribuendolo ad uno dei Compagni –maūqūf- 321/4 n. 5081).  
Shu°aīb e Abdu Al-Qādir Al-‘Arna’ūt hanno dichiarato di grado autentico la sua catena 
di trasmissione. Vedi: Zād Al-Ma°ād, 376/2.  

   2/332 ،صحهح ابن ماجه :وانظ  ،3871، ب قم وابن ماجه ،5074، ب قم (  ْبو  او 1)

Abū Dāūd (n. 5074), Ibn Mājah (n. 3871). Vedi anche Sahīh Ibn Mājah (332/2). 

   3/142 ،  وانظ : صحهح الِ مذ ،5067، ب قم وْبو  او ، 3392، ب قم (  الِ مذ 2)
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Allāhumma °ālima al-ghaībi ūa al-shahādati fātira al-ssamāūati ūa 
al-‘ardi، Rabba kulli shaī‘in ūa malīkahu، ‘ashhadu ‘an lā ‘ilāha 
‘illā ‘anta، ‘a°ūdhu bika min sharri nafsī، ūa min sharri al-shaītāni 
ūa sharakihi، ūa ‘an ‘aqtarifa °alà nafsī sū’an، ‘aū ‘ajurrahu ‘ilà 
muslim. 

O Allāh، Conoscitore dell'invisibile e del manifesto، Creatore dei 
cieli e della terra، Signore e Sovrano di tutte le cose; attesto che 
non c'è divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Te. Mi rifugio 
in Te dal male del mio ego، dal male di Satana e dal suo associare 
[altri ad Allāh]1 e dal comipere del male alla mia persona o dal 
causarlo ad un altro musulmano.  

 

ْْْمِهِ  بِسْْْْ))(12)-86 َِ يَضُْْْ ُّ مَعَ اسْ ُِوَ  مِ اللَّهِ الَّذِ   َِ فِي السْهْْمَاءِ وَ شَْْْيْءٌ فِي الَْ أْضِ وَ

)ثلاثَ م َّاٍ (((السَّمِهعُ الْنَلِهمُ
(2)

  

BismiLlāhi alladhī lā īadurru ma°a ‘i-smihī shai‘un fi al-‘ardi ūa 
lā fi al-ssamā‘i ūa huūa al-ssamī°u al-°alīmu [ripetere per tre 
volte].. 

 

In nome di Allāh [ricerco protezione]، col quale nulla [mi] può 
arrecare danno in terra e in cielo ed Egli è Colui che tutto Sente e 
tutto Conosce. 

 

ِْْهتُ بِاللَّهِ أَبَّاً ))(13)-87 ْْْلَامِ ِ ي اً  ،أَضْ )ثلاثَ  ((َ بِههاًصْْْلى الله علهه وسْْْلم  وَبِمُحَمَّدٍ  ،وَبِالْإِسْ

                                           
Al-Tirmidhī (n. 3392) e Abū Dāūd (n. 5067). Vedi anche Sahīh Al-Tirmidhī, 142/3. 
1 Associare [altri ad Allāh] (  شِـْْْْْْْ ك  shirk): l’incudere altri assieme ad Allāh nelle azioni che 

vanno rivolte unicamente e specificamente a Lui, l’Altissimo. 

 /5، والِ مذ ، 5088،ب قم، 323 /4، وثلاثاً إذا ْمسْْى لم يضْْ ه شْْيء  ْخ جه ْبو  او  ،(  من قالها ثلاثاً إذا ْصْْبح2)
هْْْ ،2/332 ،انظ : صْْْْْْْحهح ابن ماجه  و  446، ب قم وْحمد  ،3869، ب قم وابن ماجه   ،3388،ب قم 465 ن وحسْْْْ
   39ص ،في تحُة اِخهاأ ‘ ا ه النلامة ابن بازإس

Colui che la recita tre volte al mattino e tre volte la sera nulla gli potra nuocere. Lo ha 
trasmesso Abū Dāūd (323/4, n.5088), Al-Tirmidhī (465/5, n. 3388), Ibn Mājah (n. 
3869), Ahmad (n. 446). Vedi anche Sahīh Ibn Mājah (332/2). Lo Shaīkh Ibn Baz ha 
dichiarato di grado hasan (buono) sua la catena di trasmissione in Tuhfaħ Al-‘Akhīār, 
pagina 39.  
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م َّاٍ (
(1)

  

Radītu biLlāhi rabban، ūa bil-‘islāmi dīnan، ūa bi-Muhammadin 
nabiīīan [ripetere tre volte]. 

 

Sono soddisfatto di [avere] Allāh come Signore، dell'Islam come 
religione e di Muhammad  come  Profeta. 

ُْسِْْي   يَا حَيُّ يَا قَهُّومُ بَِ حْمَِِكَ ))(14)-88 َِ تَكِلِْ ي إِلَى نَ َِِهثُ َْصْْْلِحْ لِي شَْْْ نِيَ كُلَّهُ وَ َْسْْْ

((طَْ فَةَ عَهْنٍ
(2)

  

Īa haīīu īāqaīīūmu bi-rahmatika ‘astaghīth ‘aslih lī sha‘nī kullahu 
ūa lā takilnī ‘ilà nafsī tarfata °aīnin. 

 

O Eterno Vivente ( ْْي ْْحْ  il Signore Assoluto al Quale tutte le ،(الْ
creature si rivolgono per la soddisfazione di bisogni e desideri 
 imploro soccorso presso la Tua misericordia: aggiusta per ،(القههوم)
me [il mio stato e] tutte le mie faccende e non abbandonarmi a me 
stesso neanche per [la durata di] un batter d’occhio.  

َْصْْْْبَحَْ ا وََْصْْْْبَحَ الْمُلْكُ لِلَّهِ أَبا الْنَالَمِهنَ))(15)-89
(3)

َِمَّ إِناي َْـْْْْْْْْْاللَّهُ ، ا  ذَسَْْْْ لُكَ خَهَْ  

هَوْمِالْ
(4)

ِْحَهُ ُِدَاهُ ،وَبََ كََِهُ،وَنوأَهُ ،وَنَصَْْْْْْ هُ ،:فَ وََْعُوذُ بِكَ مِنْ شَْْْْْ ا مَا فِههِ وَشَْْْْْ ا مَا   ،وَ

                                           
،ب قم 337 /4،   ْحمد ه ْن ي ضْْْْْْْهه يوم القهامة    (  من قالها ثلاثاً حهن يصْْْْْْْبح وثلاثاً حهن يمسْْْْْْْي كان حقاً على اللَّ         1)

ْْاِْْْي فْْْي عْْْمْْْْل الْْْهْْْوم والْْْلْْْهْْْلْْْْة   ،18967 ْْ ْْْي ،4بْْْ قْْْم  ،والْْْ سْْْْْْْْ  ،  وْبْْْو  او  ،68بْْْ قْْْم  ،وابْْْن السْْْْْْْ
   39في تحُة اِخهاأ ص ‘ ه ابن بازوحسه، 3389،ب قم،465 /5، والِ مذ ، 1531،ب قم 318 /4

Colui che la ripete tre volte al mattino e tre alla sera Allāh si incarica di renderlo soddisfatto 
nel Giorno del Giudizio. Ahmad (337/4 n. 18967), Al-Nasā‘ī (in A°māl al-īaum ūa-
llailaħ, n.4), Ibn Al-Ssunnī (n. 68), Abū Dāūd (318/4 n. 1531), Al-Ttirmidhī (465/5, n. 
3389). Lo Shaīkh Ibn Baz ha dichiarato di grado hasan (buono) sua la catena di 
trasmissione in Tuhfaħ Al-‘Akhīār, pag. 39.  

   1/273 ،صحهح الِ غهل والِ ِهل :وانظ  ،1/545 ،ووافقه الذِبي ،(  الحاكم وصححه2)

[Lo ha trasmesso] Al-Hākim esprimendo il suo giudizio sulla catena di trasmissione come 
sahīh (autentica). 

 النالمهن  ه أبه(  وإذا ْمسى قا : ْمسه ا وْمسى الملك لل3َّ)

Quando [il musulmano] giunge a sera dice: Siamo giunti a sera ed è giunto a sera il Regno 
che appartiene ad Allah, il Signore dei mondi.  

وْعوذ بك من ش  ما   ،وِداِا ،وب كِها ،ونوأِا ،ونص ِا  ،فِحها :هم إني ْس لك خه  ِذه اللهلة وإذا ْمسى قا : اللَّ (  4)
 وش  ما بندِا  ،فهها

Quando [il musulmano] giunge a sera dice: O Allah! Ti chiedo il bene che vi è in questa 
notte: la sua conquista, la sua vittoria, la sua luce, la sua abbondanza e la sua guida; e 
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((بَنْدَهُ
(1)

  

‘Asbahnā ūa ‘asbaha al-mulku li-Llāhi Rabbi Al-°aālamiīn، 
Allāhumma ‘innī ‘as‘aluka khaīra hadha al-īaūmi: fathahu، ūa 
nasrahu، ūa nūrahu، ūa barakatuhu، ūa hudāhu، ūa ‘a°ūdhu bika 
min sharri mā fihi ūa sharri mā ba°dahu. 

Eccoci giunti al mattino ed è giunto a sera il regno che appartiene 
ad Allāh، il Signore dell'universo. O Allāh! Ti chiedo il bene di 
questo giorno: la sua apertura، la sua vittoria، la sua luce، la sua 
abbondanza e la sua guida; e Ti chiedo protezione contro il male 
che vi si trova ed il male che ad esso segue. 

سْْْلَامَِْصْْْبَحْ ا عَلَى فِطَْ ةِ الْإِ))(16)-90
(2)

صْْلى وَعَلَى ِ ينِ نَبِهاَ ا مُحَمَّدٍ  ،خْلَاصِوَعَلَى كَلِمَةِ الْإِ ،

ِِهمَ ،الله علهه وسلم ((حَِ هُاً مُسْلِماً وَمَا كَانَ مِنَ الْمُ؛ِ كِهنَ ،وَعَلَى مِلَّةِ َْبِهَ ا إِبَْ ا
(3)

  

‘Asbahnā °alà fitrati al-‘islāmi، ūa °alà kalimati al-‘ikhlāsi، ūa °alà dīni 
nabiīnā Muhammadin salla Allāhu °alaīhi ūa sallama، ūa °alà millati 
ībrāhima hanīfan musliman ūa mā kāna mina al-mushrikīna. 

 

Eccoci giunti al mattino con la prima natura dell'Islam، con la parola della 
pura fede، con la religione del nostro Profeta Muhammad (la preghiera di 
Allāh e il Suo saluto siano su di lui) e sulla via di nostro padre Ibrāhīm 
(Abramo)، che adorava Allāh Solo، sottomesso a Lui، e non era tra gli 
associatori. 

 

                                           
Ti chiedo protezione contro il male che vi si trova ed il male che ad essa segue.  

   2/373 ،وحسن إس ا ه شنهل وعبد القا أ اِأناؤوط في تحقهق زا  المنا  ،5084، ب قم 322 /4، (  ْبو  او 1)

Abū Dāūd (322/4, n.5084). Shu°aīb e Abdu Al-Qādir Al-‘Arna’ūt hanno dichiarato di 
categoria hasan (buona) la sua catena di trasmissione nella revisione di “Zād al-Ma°ād” 
(373/2). 

 ا ْمسى قا : ْمسه ا على فط ة اْسلام (  وإذ2)

Quando giunge a sera [il Musulmano] dice: Siamo giunti a sera con la prima natura 
dell’Islam. 

وانظ : صحهح  ،34ب قم  ،وابن الس ي في عمل الهوم واللهلة ،15563، وأقم 15360،ب قم 407، و406 /3، (  ْحمد3)
   4/209 ،الجامع

Ahmad (406/3 e 407, n.15360 e 15563), Ibn Al-Sunnī (in °Amal al-īaūm ūa al-llaīlaħ, 
n.34).Vedi anche Sahīh Al-Jāmi° (209/4). 
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)ماِة م َّةٍ(((سُبْحَانَ اللَّهِ وَبِحَمْدِهِ))(17)-91
(1)

  

Subhāna Allāhi ūa bihamdihi. 

 

Gloria ad Allāh [per la Sua perfezione]2، [lo elogio] con la lode che 
Gli spetta.  

 

َِ شَِْْْ يكَ لَهُ))(18)-92 َّ اللَّهُ وَحْدَهُ  ُِوَ عَلَى كُلا شَْْْيْءٍ  ،لَهُ الْمُلْكُ وَلَهُ الْحَمْدُ ،َِ إِلَهَ إِ وَ

)ع؛َ  م َّا (((قَدِيٌ 
(3)

َْوْ )م َّةً واحدةً ع دَ الكَسَلِ( ،
(4)

  

Lā  ilāha illa Allāhu ūahdahu lā sharīka lahu، lahu al-mulku ūa lahu 
al-hamdu، ūa hūa °alà kulli shai’in qadirun. 

 

Non c’è divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Allāh، Unico 
senza associati، a Lui appartiene il Regno e a Lui appartiene la 
lode ed Egli su ogni cosa è potente. 

 

َّ اللَّهُ))(19)-93 َِ شَِْْْ يكَ لَهُ ،َِ إِلَهَ إِ ُِوَ عَلَى كُلا شَْْْيْءٍ  ،وَحْدَهُ  لَهُ الْمُلْكُ وَلَهُ الْحَمْدُ وَ

                                           
،  ا  ْو زا  علهه  مسلم (  من قالها ماِة م ة حهن يصبح وحهن يمسي لم ي   ْحد يوم القهامة ب فضل مما جاء به إِ ْحد قا  مثل ما ق    1)

  2692ب قم 2071 /4

Colui che ripere tale ricordo cento volte quando giunge a mattino e a sera non ci sarà nessuno che avrà 
compiuto un operato pari al suo nel giorno del Giudizio, eccetto una persona che abbia ripetuto 
[tale ricordo] quanto lui o per un numero maggiore del suo. 

2 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso di 
ogni cosa che non gli si addice, come il fatto che gli venga attribuito un socio, un figlio, una 
compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 

  ،‘، وتحُة اِخهاأ ِبن باز1/272 ،وانظ : صْْْحهح الِ غهل والِ ِهل ،24ب قم  ،(  ال سْْْاِي في عمل الهوم واللهلة3)
   255أقم  ،، حديث146ص:وانظ  فضلها في  ،44ص

Al-Nasā’ī (in °Amal al-īaūm ūa al-llaīlaħ, n.24). Vedi anche: Sahīh Al-Ttarghīb ūa Al-
Ttarhīb (272/1) e Tuhfaħ Al-Aukhīār (Ibn Bāz, pag. 44). Vedi il suo beneficio: pag.146, 
n. 255).  

، 1/270 ،وانظ : صحهح الِ غهل والِ ِهل  ،8719،ب قم وْحمد ،3798، ب قم وابن ماجه ،5077،ب قم (  ْبو  او 4)
  2/377 ،وزا  المنا  ،2/331 ،، وصحهح ابن ماجه3/957 ، او  يصحهح ْبو

Abū Dāūd (n.5077), Ibn Mājah (n.3789) e Ahmad (n.8719). Vedi anche: Sahīh Al-Targhīb 
ūa Al-Tarhīb (270/1), Sahīh Abī Dāūd (957/3), Sahīh Ibn Mājah (331/2) e Zād Al-
Ma°ād (377/2). 
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)ماِةَ م َّةٍ إذا ْصبحَ(((قَدِيٌ 
(1)

  

Lā  ilāha illa Allāhu ūahdahu lā sharīka lahu، lahu al-mulku ūa lahu 
al-hamdu، ūa hūa °alà kulli shai’in qadirun. 

 

Non c’è divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Allāh، Unico 
senza associati، a Lui appartiene il Regno e a Lui appartiene la 
lode ed Egli su ogni cosa è potente. 

ُْسِْْْْْْهِوَ ،سُْْْْْْبْحَانَ اللَّهِ وَبِحَمْدِهِ: عَدََ  خَلْقِهِ))(20)-94 وَمِدَاَ   ،وَزِنَةَ عَْ شِْْْْْْهِ ،أِضَْْْْْْا نَ

)ثلاثَ م َّاٍ  إذا ْصبحَ(((كَلِمَاتِهِ
(2)

  

Subhāna Allāhi ūa bihamdihi °adada khalqihi ūa ridà nafsihi ūa 
zinata °arshihi ūa midāda kalimātihi. 

 

Gloria ad Allāh [per la Sua perfezione]3، [lo elogio] con la lode che 
Gli spetta: tante volte quanto conta la Sua creazione، quanto [basti 
perchè Egli ne] Sia soddisfatto e quanto è l’inchiostro [necessario] per 
scrivere le Sue parole. 

 

)إذا ْصبحَ(((وَعَمَلًا مَُِقَبَّلًا ،وَأِزْقاً طَهاباً ،نَافِناًلُكَ عِلْماً سَْ اللَّهُمَّ إِناي َْ))(21)-95
(4)

  

                                           
في يوم كانت له عد  ع؛  أقاب، وكُِِلَ له ماِة حس ة، ومُحهت ع ه ماِة سهتة، وكانت له ح زاً (  من قالها ماِة م ة 1)

 /4، من ال؛ْْْْهطان يومه ذلك حِى يمسْْْْي، ولم ي   ْحد ب فضْْْْل مما جاء به إِ ْحد عمل ْكث  من ذلك  البخاأ    
  2691، ب قم2071 /4، ، ومسلم3293،ب قم 95

Colui che ripete tale ricordo cento volte [ottiene una ricompensa paragonabile a quella di 
colui che] libera cento schiavi, ottiene cento buone azioni, gli vengono cancellate cento 
cattive azioni e diviene per lui una protezione da Satana per quel giorno fino a sera; 
inoltre nessuno presenterà un operato migliore del suo, eccetto uno che abbia compiuto 
più ricordi dei suoi. Al-Bukhārī (95/4, n.3293), Muslim (2071/4, n.2691). 

  2726،ب قم 2090 /4، (  مسلم2)

Muslim, (2090/4, n.2726). 
3 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso di 

ogni cosa che non gli si addice, come il fatto che gli venga attribuito un socio, un figlio, 
una compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 

هْْْ ،925ب قم  ،وابن ماجه ،54ب قم  ،(  ْخ جه ابن السْْْْْ ي في عمل الهوم واللهلة4) ن إسْْْْْ ا ه عبد القا أ وشْْْْْنهل  وحسْْ
  73، وتقدم ب قم 2/375 ،اِأناؤوط في تحقهق زا  المنا 

Lo ha trasmesso Ibn Al-Sunnī (in °Amal al-īaūm ūa al-llaīlaħ, n.54), Ibn Mājah (n.925). 
Abdul-Qādir e Shu°aīb Al-‘Arna’ūt hanno affermato che la catena di trasmissione di 
tale hadīth è di grado hasan (buono) in Zād Al-Ma°ād (375/2, precedentemente citato 
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Allāhumma innī ‘as‘aluka °ilman nāfi°an، ūa rizqan taīīban، ūa 
°amalan mutaqabbalan. 

 

O Allāh ti chiedo la conoscenza utile، un buon sostentamento e delle 
opere [da Te] accettate. 

 

ُُِ  اللَّهَ وََْتُوبُ إِلَهْهِ))(22)-96 ِْ )مِاَِةَ مَ َّةٍ فِي الْهَوْمِ(((َْسَِْ
(1)

  

Astaghfiru Allāha ūa ‘atūbu ilaihi. 

Chiedo perdono ad Allāh e ritorno a Lui pentito. 

 

)ثلاثَ م َّاٍ  إذا ْمسى(((بِكَلِمَاِ  اللَّهِ الَّامَّاِ  مِنْ شَ ا مَا خَلَقََْعُوذُ ))(23)-97
(2)

  

A°ūdhu bikalimāti Allāhi al-ttāmmāti min sharri mā khalaqa. 

Ricerco protezione dalle parole perfette di Allāh dal male di ciò 
che Egli ha creato (ripetere tre volte). 

 

)ع؛َ  م َّاٍ (((اللَّهُمَّ صَلا وَسَلامْ عَلَى نَبَهاَ ا مُحَمَّدٍ))(24)-98
(3)

  

Allāhumma salli ūa sallim °alà nabiīīnā Muhammadin. 

O Allāh poi la Tua preghiera ed il Tuo saluto sul nostro Profeta 

                                           
al n.73). 

  2702،ب قم 2075، / ومسلم ،6307ب قم  ،101 /11البخاأ  مع الُِح،(  1)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (11/101 n. 6307) e Muslim (2075 n. 2702).  
، وال سْاِي في عمل  7898،ب قم 290 /2، ْخ جه ْحمد ،ه حُمَة تلك اللهلة(  من قالها حهن يمسْي ثلاث م ا  لم تضْ ه  2)

 ،2/266 ،، وصحهح ابن ماجه 3/187 ،وانظ : صحهح الِ مذ   ،68ب قم  ،وابن الس ي  ،590ب قم  ،الهوم واللهلة
   45ص ِبن باز، وتحُة اِخهاأ

Colui che ripete tale ricordo quando giunge la sera viene protetto dal morso velenoso [degli 
animali] per tutta la notte. Lo ha trasmesso Ahmad (290/2, n.7898), Al-Nasā’ī (in °Amal 
al-īaūm ua al-llaīlaħ, n.590), Ibn Al-Sunnī (n.68). Vedi anche Sahīh Al-Tirmidhī 
(187/3), Sahīh Ibn Mājah (266/2) e Tuhfaħ Al-‘Akhīār di Ibn Bāz (pag. 45). 

  :ْ أكِه شُاعِي يوم القهامة(( ْخ جه الطب اني بإس ا ين   ،وحهن يمسي ع؛ اً   ،ى عليَّ حهن يصبح ع؛ اً  (  ))من صله 3)
   1/273 ،وصحهح الِ غهل والِ ِهل ،10/120 ،ْحدِما جهد، انظ : مجمع الزواِد

“Colui che [chiede la] preghiera per me dieci volte quando giunge al mattino otterrà la mia 
intercessione il giorno del giudizio”. Lo ha trasmesso Al-Tabarānī citando due catene 
di trasmissione; uno di essi è di grado jaīīd (buono). Vedi: Majma° Al-Zaūā’id (120/10) 
e Sahīh Al-Ttarghīb ūa Al-Ttarhīb (273/1). 
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Muhammad. 

ــذَْكْاَأُ ال َّ   ـ28 ــــ ــ ــ  ومِْــــ

I Ricordi prima di dormire 

ُُثُ فِههِمَا فَهَقَْ ُْ فِههِمَا: ))(1)-99 ُِوَ اللَّهُ َْحَدٌ* اللَّهُ الصَّْْْمَدُ* ﴿ٻ ٻ ٱيَجْمَعُ كََّهْهِ ثُمَّ يَْ  قُلْ 

َْْْدٌ  ُْْْواً َْحْْْْ ُُْْْْْْْ َّْْْهُ كْْْْ ُْْْن لْْْْ َْْْكْْْْ َْْْمْ يْْْْ َْْْدْ* وَلْْْْ ُْْْولْْْْ َْْْمْ يْْْْ ِْْْدْ وَلْْْْ َْْْلْْْْ َْْْمْ يْْْْ   ﴾لْْْْ
َُلَقِ* مِن شَْْْ ا مَا خَلَقَ* وَمِن شَْْْ ا غَاسِْْْقٍ إِذَا وَقَلَ* وَمِن شَْْْ ا ﴿ٻ ٻ ٱ قُلْ َْعُوذُ بَِ با الْ

ْْْنُْْْْْقَْْْْْدِ* وَمِْْْْْن شَْْْْْْْْْْْ ا حَْْْْْاسِْْْْْْْْْْْدٍ إِذَا حَسَْْْْْْْْْْْدَ          ْْ ََُّّْْْْْْْْْْاثَْْْْْاِ  فِْْْْْي الْْْ   ﴾الْْْ
اسِ الْخَ َّاسِ* قُلْ َْعُوذُ بَِ با ال َّاسِ* مَلِكِ ال َّاسِ* إِلَهِ ال َّاسِ* مِن شَْْْْْ ا الْوَسْْْْْْوَ ﴿ٻ ٻ ٱ

ْْْوِسُ فِي صُْْْدُوأِ ال َّاسِ* مِنَ الْجِ َّةِ وَ ال َّاسِ  َِطَاعَ مِنْ   ﴾الَّذِ  يُوَسْ ْْْ ثُمَّ يَمْسَْْْحُ بِهِمَا مَا اسْ

)يُنلُ ذلك ثلاثَ م َّاٍ (((جَسَدِهِ يَبْدَُْ بِهِمَا عَلَى أَْْسِهِ وَوَجْهِهِ وَمَا َْقبَلَ مِنْ جَسَدِهِ
(1)

  

Quando il Musulmano si ritira nel suo letto ravvicina i palmi delle 
mani 2  soffiandovi forte 3  e recitando gli ultimi tre capitoli del 
Qur’ān [in lingua araba]: Al-‘Ikhlās، Al-Falaq، Al–Nās، per 
passare poi le mani su tutta la parte anteriore del corpo (compiere 
questo per tre volte). 

 

In nome di Allāh، il Sommamente Misericordioso nei confronti del 
creato، il Misericordioso nei confronti dei credenti 

Dì: «Egli Allāh è Unico، 

Allāh è il Sovrano assoluto a cui tutte le creature si rivolgono [per 
la soddisfazione di ogni necessità]، 

Non ha generato، non è stato generato. 

e nessuno è eguale a Lui». 

 

In nome di Allāh، il Sommamente Misericordioso nei confronti del 
creato، il Misericordioso nei confronti dei credenti 

                                           
  2192،ب قم ومسلم ،5017، ب قم 62 /9مع الُِح،  (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (62/9 n. 5017) e Muslim (n. 2192). 
2 Ravvicina i palmi delle mani: In modo che il migliolo sia adiacente al migliolo e le mani 

restino aperte; compie questo avvicinando poi le mani alla bocca.  
3 Vi soffia forte: Il termina نُث determina un soffio forte che può essere accompagnato dalla 

fuoriuscita di poca saliva.  
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Dì: «Mi rifugio nel Signore dell’alba nascente، 

contro il male di ciò che ha creato، 

e contro il male dell’oscurità che si estende 

e contro il male delle soffianti sui nodi، 

e contro il male dell’invidioso quando invidia». 

 

In nome di Allāh، il Sommamente Misericordioso [nei confronti 
del creato tutto]، il Misericordioso [nei confronti dei credenti] 

Dì: «Mi rifugio presso il Signore degli uomini، 

Re degli uomini، 

Dio degli uomini، 

contro il male del sussurratore، che sparisce [al ricordo di Allāh]، 

che sussurra il male nei cuori degli uomini، 

che [sia] dei jinn o degli uomini». 

 

َِ تَْ خُذُهُ﴿(2)-100 ُِوَ الْحَيُّ الْقَهُّومُ   َّ َِ إِلَهَ إِ َِ نَوْمٌ لَّهُ مَا فِي السَّْْْمَوَاِ  وَمَا  اللَّهُ  َِْْ ةٌ وَ  سْ
َُعُ عِْ  َِأْضِ مَن ذَا الَّذِ  يَ؛ْ ـ ـ                فِي ا ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ َِ ـ َُهُمْ وَ َِّ بِإِذْنِهِ يَنْلَمُ مَا بَهْنَ َْيْدِيهِمْ وَمَا خَلْ دَهُ إِ

ِْْْهُّهُ  َْْْاء وَسِْْْْعَ كُْ سْ َِّ بِمَا شْ َِ يَؤُوُ هُ يُحِهطُونَ بِ؛َْْْْيْءٍ مانْ عِلْمِهِ إِ َِأْضَ وَ َّْْْمَوَاِ  وَا  السْ

ُِوَ الْنَلِيُّ الْنَظِهمُ ُْظُهُمَا وَ ﴾حِ
(1)

  

Chiedo protezione ad Allāh da Satana، il lapidato. 

Allāh! Non c'è altro dio che Lui، l’Eterno Vivente (الحي)، il Signore 
assoluto al Quale tutte le creature sempre si rivolgono per la 
soddisfazione di bisogni e desideri (القههوم) . Non Lo prendon mai 
sopore، né sonno. A Lui appartiene tutto quello che è nei cieli e 
sulla terra. Chi può intercedere presso di Lui senza il Suo 

                                           
ْْوأة البق ة، اِية: (  1) ْْه فإنه لن يزا  علهه من اللَّ، 255سْْ ْْهطان حِى من ق ِْا إذا ْوى إلى ف اشْْ ه حافظ وِ يق به شْْ

  2311، ب قم 487 /4مع الُِح،  يصبح، البخاأ 

Sūrata Al-Baqarah, āīah 255. Colui che la legge la sera quando si corica a letto avrà presso 
di sè un protettore da parte di Allāh e nessun demone gli si avvicinerà fino al mattino. 
(Al-Bukhārī, cf. Al-Asqalāni, Fathul-Barī 4/487 n. 2311). 
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permesso? Egli conosce quello che è davanti a loro، quello che è 
dietro di loro e، della Sua scienza، essi apprendono solo ciò che 
Egli vuole. Il Suo Kursī (Poggiapiedi) è più vasto dei cieli e della 
terra، e custodirli non Gli costa sforzo alcuno. Egli è l'Altissimo، 
il Magnifico.   

Il Profeta disse anche: “Quando stai per addormentarti recita aīat-
al-kursī (Il verso del Kursī، capitolo 2: 255) fino alla fine del 
versetto perché lì rimarrà su di te una protezione da Allāh e nessun 
diavolo si avvicinerà a te fino al mattino”. 

آمَنَ ال َّسُْْوُ  بِمَا ُْنزَِ  إِلَهْهِ مِن أَّباهِ وَالْمُؤْمُِ ونَ كُلٌّ آمَنَ بِاللَّهِ وَمَِِِكَِِهِ وَكُُِبِهِ ﴿(3)-101
َُ اقُ بَهْنَ َْحَدٍ مان  َِ نُ َُْ انَكَ أَبََّ ا وَإِلَهْكَ الْمَصِْْهُ * وَأُسُْْلِهِ  أُّسُْْلِهِ وَقَالُواْ سَْْمِنَْ ا وََْطَنَْ ا غُ

َِ تُؤَاخِذْنَا إِن نَّ     َِّ وُسْْنَهَا لَهَا مَا كَسَْبَتْ وَعَلَهْهَا مَا اكَِْسَْبَتْ أَبََّ ا  ُْسْاً إِ سِْهَ ا  َِ يُكَلامُ اللَّهُ نَ
َِ تَحْ َِ تُحَمالَْ ا مَا َْوْ َْخْطَْ نَا أَبََّ ا وَ َِهُ عَلَى الَّذِينَ مِن قَبْلَِ ا أَبََّ ا وَ مِلْ عَلَهَْ ا إِصْْْ اً كَمَا حَمَلْ

َِنَا فَانصُْ نَا عَلَى الْقَوْمِ الْكَافِِ ينَ ﴾َِ طَاقَةَ لََ ا بِهِ وَاعُُْنَ َّا وَاغُِْْ  لََ ا وَاأْحَمَْ آ َْنتَ مَوْ
(1)

  

( 285 )   Il Messaggero crede in quello che è stato fatto scendere su 
di lui da parte del suo Signore، come del resto i credenti: tutti 
credono in Allāh، nei Suoi Angeli، nei Suoi Libri e nei Suoi 
Messaggeri. “Non facciamo differenza alcuna tra i Suoi 
Messaggeri.” E dicono: “Abbiamo ascoltato e obbedito. Perdono، 
Signore! È a Te، che tutto ritorna”. 

( 286 )   Allāh non impone a nessun essere al di là delle sue 
capacità. Quello che ognuno avrà guadagnato sarà a suo favore e 
ciò che avrà demeritato sarà a suo danno. “Signore nostro، non ci 
punire per le nostre dimenticanze e i nostri sbagli. Signore nostro، 
non caricarci di un peso grave come quello che imponesti a coloro 
che furono prima di noi. Signore nostro، non imporci ciò che 
faremmo fatica a sopportare. Assolvici، perdonaci، abbi 
misericordia di noi. Tu sei il nostro patrono، dacci la vittoria sui 
miscredenti.” 

                                           
، والآيِان من سوأة  807، ب قم 554 /1، ومسلم  ،4008،ب قم 94 /9مع الُِح،  (  من ق ِْما في لهلة كُِاه، البخاأ 1)

  286-285البق ة، 

Colui che le legge [le due āīāt 285-286 di sūrat Al-Baqarah] una giunta la notte gli bastano 
[per essere protetto da ogni male]. Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī  (9/94 n. 
4008) e Muslim (554/1 n. 807). 
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بِاسْْْمِكَ))(4)-102
(1)

ُْسِْْي فاأْحَمْهَا  ،وَبِكَ َْأْفَنُهُ ،أَباي وَضَْْنْتُ جَْ بِي   ،فَإِن َْمْسَْْكْتَ نَ

َِهَا فَاحَُْظْهَا ((بِمَا تَحَُْظُ بِهِ عِبَاَ كَ الصهَالِحِهنَ ،وَإِنْ َْأْسَلْ
(2)

  

Bismika Rabbī ūada°tu janbī، ūa bika ‘arfa°uhu، fa’in amsakta 
nafsī fa-irhamhā ūa ‘in ‘arsaltahā fa-ihfadhā bimā tahfazu bihi 
°ibādaka al-sālihīna. 

È col Tuo nome، mio Signore، che mi sdraio [per dormire]; e con 
il tuo nome mi alzo [dal mio giaciglio]: se decidi di trattenere la 
mia anima abbi pietà di essa، e se decidi di rimandarla [al mio 
corpo] allora proteggila come Tu proteggi i tuoi giusti servi. 

نَّ ))(5)-103 َِا        اللَّهُمَّ إِ فَّا نْتَ تَوَ ُْسِْْْْْْي وََْ قْتَ نَ َِا          ،كَ خَلَ ها هَا وَمَحْ مَاتُ هَا   ،لَكَ مَ إِنْ َْحْهَهَِْ

((وَإِنْ َْمََِّهَا فَاغُِْْ  لَهَا  اللَّهُمَّ  إِناي َْسَْ لُكَ النَافِهَةَ ،فَاحَُْظْهَا
(3)

  

Allāhumma ‘innaka khalaqta nafsī ūa ‘anta taūaffāhā، laka 
mamatuhā ūa mahīāhā، ‘in ‘ahīaītahā fa-ihfazhā ūa ‘in ‘amattahā 
fa-ighfir lahā. Allāhumma ‘innī ‘as‘aluka al-°āfiīaħ. 

O Allāh، hai creato Te la mia anima e Sei Te che la riprendi. Verso 
di Te è la sua morte e la sua vita. Se le [ri]dai la vita، allora 
proteggila، e se la fai morire، perdonale [tutte le colpe]. O Allāh، 
ti chiedo la salvezza. 

اللَّهُمَّ قِِ ي))(6)-104
(4)

((عَذَابَكَ يَوْمَ تَبْنَثُ عِبَاَ كَ 
(5)

  

                                           
فإنه ِ يدأ  ما خلُه علهه   وهاللَّ سْْماولهُ ،إزاأه ثلاث م ا  ةَُِِ (  ))إذا قام ْحدكم من ف اشْْه ثم أجع إلهه فله ُضْْه بصَْْ 1)

ْْطجع فلهقل:  (( الحديث ،بنده ال هاية في غ يل الحديث   [ ا يَلِي طُ َّتهمَّطََ فه مِ، ]ومن ى بصَِْْْ ُة إزاأه: وإذا اضْ
  )ص م( واِث 

"Quando uno di voi si alza dal suo letto e vi ritorna più tardi che sbatta la sua superficie con 
una parte della sua veste inferiore tre volte e menzioni il Nome di Allah, perché non 
può sapere cosa vi può essere venuto dopo di lui, quando poi si sdraia che dica [...] ". 

  2714،ب قم 2084 /4،   ومسلم6320،ب قم 126 /11مع الُِح،  (  البخاأ 2)

Al-Bukhārī, cf. Al-Asqalānī (11/126 n. 6320) e Muslim (4/2084 n. 2714). 
  5502،ب قم 79 /2، وْحمد بلُظه ،2712،ب قم 2083 /4، (  ْخ جه مسلم3)

Lo ha trasmesso Muslim (4/2083, n.2712) e Ahmad con la stessa forma (2/79  n. 5502) 
 ثم يقو :    (( الحديث  ،هإذا ْأا  ْن ي قد وضع يده الهم ى تحت خدا ×(  ))كان 4)

Quando desiderava dormire [il Messaggero] poneva la sua mano destra sotto la sua guancia 
e pronunciava: “....” come citato nel hadīth. 

ْْحهح الِ مذ  :وانظ  ،3398، والِ مذ ، ب قم 5045، ب قم311 /4، (  ْبو  او  بلُظه5) ْْحهح ْبي 3/143 ،صْْْ ،وصْْْ
  240 /3 او ، 

Abū Dāūd [lo cita con] la stessa forma (4/311 n. 5045), così Al-Tirmidhī (n. 3398). Vedi 
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Allāhumma qinī °adhābaka īaūma tab°athu °ibādaka. 

O Allāh، salvami dalla Tua punizione nel Giorno in cui fai 
resuscitare i Tuoi servi (recitare tre volte in arabo). 

((بِاسْمِكَ اللَّهُمَّ َْمُوُ  وََْحْهَا))(7)-105
(1)

  

Bismika Allāhumma ‘amūtu ūa ‘ahīā. 

È nel tuo nome، o Allāh، che io muoio e [ri]vivo. 

كْبَُ )ْأبنْْاً  سُْْْْْْبْحَْْانَ اللَّْْهِ )ثلاثْْاً وثلاثهن( وَالْحَمْْْدُ لِلَّْْهِ )ثلاثْْاً وثلاثهن( وَاللَّْْهُ َْ   ))(8)-106

(((وثلاثهنَ
(2)

  

Subhāna Allāh (trentatré volte)، alhamdu liLlāhi (trentatré volte)، 
Allāhu ‘akbaru (trentaquattro volte). 

Sia esaltata la Trascendenza di Allāh3 (trentatré volte in arabo)، ogni 
lode appartiene ad Allāh (trentatré volte)، Allāh è il più grande 
(trentaquattro volte). 

َِأْضِ   ))(9)-107 أَبََّ ا وَأَبَّ  ،وَأَبَّ الْنَْ شِ الْنَظِهمِ ،اللَّهُمَّ أَبَّ السَّمَوَاِ  السَّبْعِ وَأَبَّ ا
ُُْ قَانِ ،وَمُْ زَِ  الَّوْأَاةِ وَالْإِنْجِهلِ ،فَالِقَ الْحَلا وَال َّوَى ،كُلا شَْْْْيْءٍ َْعُوذُ بِكَ مِنْ شَْْْْ ا  ،وَالْ

شَيْءٍ َْنْتَ  َِ  كُلا  ِِهِ  اللَّهُمَّ َْنْتَ ا صِهَ شَيْءٌ آخِذٌ بَِ ا وََْنْتَ الآخُِ فَلَهسَ بَنْدَكَ  ،وَُّ  فَلَهْسَ قَبْلَكَ 
ُِِ فَلَهْسَ فَوْقَكَ شَيْءٌ  ،شَيْءٌ  اقِْ  عَ َّا الدَّيْنَ  ،وََْنْتَ الْبَاطِنُ فَلَهْسَ ُ ونَكَ شَيْءٌ  ،وََْنْتَ الظَّا

َُقِْ  ((وََْغِْ َ ا مِنَ الْ
(4)

  

Allāhumma Rabba al-ssamāūāti al-ssab°i ūa Rabba al-‘ardi ūa 
Rabba al-°arshi al-°azīmi، Rabbanā ūa Rabba kulli shai’in، fāliqa 
al-habbi ūa al-nnaūà، ūa munzila al-Ttaūrāti ūa al-‘Injīli ūa al-

                                           
anche: Sahīh Al-Tirmidhī (3/143) e Sahīh Abī Dāūd (3/240). 

  2711، ب قم 2083 /4، ومسلم ،6324، ب قم113 /11مع الُِح،  (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī, cf. Al-°Asqalānī “Fathu al-Barī” (11/113 n. 6324) e Muslim (4/2083 n. 2711). 

 /4، ومسْْْْْْْلم ،3705،ب قم 71 /7مع الُِح،  (  من قا  ذلك ع دما ي و  إلى ف اشْْْْْْْه كان خه اً له من خا م  البخاأ  2)
   2726، ب قم 2091

Per colui che pronuncia tale invocazione al momento di coricarsi sarà meglio che avere con 
sè un servo [pronto a servirlo durante la giornata]. Trasmesso da Al-Bukhārī, cf. Al-
°Asqalānī “Fath al-Barī” (7/71 n. 3705) e da Muslim (4/2091, n. 2726). 

3 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso di 
ogni cosa che non gli si addice, come il fatto che gli venga attribuito un socio, un figlio, 
una compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 

  2713ب قم ،2084 /4، (  مسلم4)

Muslim (4/2084 n. 2713). 
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Furqāni، ‘a°ūdhu bika min sharri kulli shaī’in ‘anta ‘ākhidhun bi-
nāsiātihi، Allāhumma ‘anta al-‘aūūalu falaīsa  qablaka shai’un، ūa 
‘anta al-‘āākhiru falaīsa ba°daka shaī’un، ūa ‘anta al-Zzāhiru 
falaīsa faūqaka shai’un، ūa ‘anta al-Bātinu falaīsa dūnaka shai’un، 
‘iqdi °anna al-ddaīna، ūa ‘aghninā mina al-faqri. 

 

O Allāh! Signore dei sette cieli، Signore della Terra، Signore del 
Magnifico Trono، nostro Signore e Signore di ogni cosa، divisore 
del seme e del nòcciolo di dattero، Rivelatore della Torah1، del 
Vangelo2 e del Discrimine3، cerco rifugio in Te dal male di tutto 
ciò di cui detieni la parte alta della testa4. (lett. ogni cosa di cui 
detieni la parte più alta del capo). O Allāh Tu sei il primo e nulla 
è venuto prima di te e Tu sei l'ultimo، e nulla può venire dopo di 
Te. Tu sei l'Altissimo، nulla è sopra di te e tu sei il più vicino e 
niente è più vicino di te. Rimuovi i nostri debiti da noi e 
risparmiaci dalla povertà. 

 

َُانَا   ،الْحَمْدُ لِلَّهِ الَّذِ  َْطْنَمََ ا وَسَْْْْْْقَانَا       ))(10)-108 َِ    ،وَآوَانَا  ،وَكَ َِ كَافِيَ لَهُ وَ فَكَمْ مِمَّنْ 

((مُؤْوَِ 
(5)

  

Alhamdu liLlāhi alladhī ‘at°amanā ūa saqānā، ūa kafānā، ūa 
‘āūānā، fakam mmimman llā kāfiīa lahu ūa lā mu’ūīa. 

 

Lode ad Allāh che ci ha dato di cui nutrirci e dissetarci، che ci ha 
messo a disposizione ciò che è sufficiente per noi e ci ha dato 
dimora، nel momento in cui molti non hanno nessuno che doni loro 
di cui essere a sufficienza e una dimora [dove stare]. 

                                           
1 La Torah (Taūrāħ): il testo originale rivelato a Mūsā (Mosè), la preghiera di Allāh e la Sua 

pace siano su di lui. 
2 Il Vangelo (Injīīl): si tratta del testo originale rivelato a °Isà (Gesù) . 
3 Il Discrimine (Furqān): si tratta del Qur’ān, ultimo Libro rivelato per distinguere in 

maniera netta fra il bene ed il male.  
4 Cioè: di cui hai totale padronanza. 

  2715ب قم  ،2085 /4، (  مسلم5)

Muslim (4/2085 n. 2715). 
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َّْْْمَوَاِ  وَالَْ ))(11)-109 َّْْْهَاَ ةِ فَاطَِ  السْْْ َِهْلِ وَال؛ْْْ َْْْيْءٍ  ،أْضِاللَّهُمَّ عَالِمَ ال أَبَّ كُلا شْْْ
َّ َْنْتَ  ،وَمَلِهكَهُ َِ إِلَهَ إِ ُْسِْي   ،َْشْْهَدُ َْنْ   ،وَمِنْ شَْ ا ال؛َّْهْطانِ وَشِْْ كِهِ    ،َْعُوذُ بِكَ مِنْ شَْ ا نَ

ُْسِي سُوء ((َْوْ َْجُ َّهُ إِلَى مُسْلِمٍ ،اًوََْنْ َْقَِِْ فَ عَلَى  نَ
(1)

  

Allāhumma °ālima al-ghaībi ūa al-shahādati fātira al-ssamāūati ūa 
al-‘ardi، Rabba kulli shaī‘in ūa malīkahu، ‘ashhadu ‘an llā ‘ilāha 
‘illā ‘anta، ‘a°ūdhu bika min sharri nafsī، ūa min sharri al-
shshaītāni ūa sharakihi، ūa ‘an ‘aqtarifa °alà nafsī sū’an، ‘aū 
‘ajurrahu ‘ilà muslimin. 

 

O Allāh، Conoscitore dell'invisibile e del manifesto، Creatore dei 
cieli e della terra، Signore e Sovrano di tutte le cose; attesto che 
non c'è divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Te. Mi rifugio 
in Te dal male del mio ego، dal male di Satana e dal suo associare 
[altri ad Allāh]2 e dal comipere del male alla mia persona o dal 
causarlo ad un altro musulmano.  

 

((وَتَبَاأَكَ الَّذ  بِهَدِهِ الْمُلْكُ ،تَْ زِيلَ السَّجْدَةِ ﴾ـملـا﴿يَقَْ ُْ))(12)-110
(3)

  

Recitare Sura 32 (Al-Ssajdah) e Sura 67 (Al-Mulk) in lingua araba. 

اللَّهُمَّ))(13)-111
(4)

ُْسِْْي إِلَهْكَ    ،وَوَجَّهْتُ وَجْهِي إِلَهْكَ ،وَفَوَّضْْْتُ َْمِْ   إِلَهْكَ ،َْسْْْلَمْتُ نَ
ِْبَةً إِلَهْكَ    ،ُ  ظَهِْ   إِلَهْكَ ْ وََْلْجَ  َّ إِلَهْكَ     ،أَغْبَةً وَأَ َِ مَْ جَا مِْ كَ إِ َِابِكَ    ،َِ مَلْجََ  وَ آمَْ تُ بِكِ

((وَبَِ بِهاكَ الَّذِ  َْأْسَلْتَ ،الَّذِ  َْنْزَلْتَ
(5)

  

                                           
   3/142صحهح الِ مذ   :وانظ  ،3629، والِ مذ ، ب قم 5067ب قم  ،317 /4، (  ْبو  او 1)

Abū Dāūd (4/317 n. 5067), Al-Ttirmidhī (n. 3629). Vedi anche: Sahīh Al-Ttirmidhī (3/142). 
2 Associare [altri ad Allāh] (  شِـْْْْْْْ ك  shirk): l’incudere altri assieme ad Allāh nelle azioni che 

vanno rivolte unicamente e specificamente a Lui, l’Altissimo. 

   4/255صحهح الجامع  :وانظ  ،707في عمل الهوم واللهلة، ب قم  وال ساِي ،3404، ب قم (  الِ مذ 3)

Al-Ttirmidhī (n. 3404), Al-Nnasā’ī (in ‘A°māli al-īaūm ūa al-llaīlah, n. 707). Vedi anche: 
Sahīh Al-Jāmi° (4/255). 

 ثم قل:    (( الحديث  ،ثم اضطجع على شقك اِيمن ،وضوءك للصلاةإذا ْخذ  مضجنك فِوض  ))(  4)

Quando ti corichi a letto compi il lavaggio che compi per la salāh, poi adagiati sul fianco 
destro e dì: “...” (il hadīth). 

قا   5)   )            مُتَّ على الُط ة((  البخْاأ مُتَّ  فإن  لك: )) قا  ذ ، 4، ومسْْْْْْْلم ،6313، ب قم 113 /11مع الُِح،  لمن 
  2710، ب قم2081
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Allāhumma ‘aslamtu nafsī ‘ilaīka، ūa faūūadtu ‘amrī ‘ilaīka، ūa 
ūajjahtu ūajhī ‘ilaīka، ūa ‘alja‘tu zahrī ‘ilaīka، raghbatan ūa 
rahbatan ‘ilaīka، lā malja‘a ūa lā manjā minka ‘illā ‘iaīka، āmantu 
bikitābika alladhī ‘anzalta، ūa binabiīīka Alladhī ‘arsalta. 

 

O Allāh! Sottometto a Te la mia persona، affido a Te le mie 
questioni، rimettendomi totalmente a Te، aspettando la Tua 
ricomensa e temendo la Tua punizione. Non vi è alcun rifugio nè 
via di fuga da Te، se non verso Te. Credo nel Tuo Libro che hai 
rivelato (il Qur’ān) e nel Tuo Profeta che hai inviato (Muhammad 
). 

 

ــالدُّعَ   ـ29 ــ ــ ــ ــذاَ تقََاءُ إِـ ــ ــ ــلَّلَ لهَْـــ ــ ــ ــ  لًاــ

Supplica per quando ci si rivolta di notte 

َّ اللَّْْهُ الْوَاحِْْدُ الْقَههْْاأُ)) -112 أَبُّ السَّْْْْْْمَوَاِ  وَالَْْْ أْضِ وَمَْْا بَهَْ هُمَْْا الْنَزيزُ   ،َِ إِلَْْهَ إِ

َّاأُ َِ ((الْ
(1)

  

Lā ‘ilāha ‘illa Allāhu Al-Uāhidu Al-Qahhār، Rabbu al-ssamāūāti 
ūa al-‘ardi ūa mā baīnahumā Al-°azīzu، Al-Ghaffāru. 

 

Nessuno ha il diritto di essere adorato tranne Allāh، L'Unico، il 
Prevalente. Re dei cieli e della Terra e di tutto ciò che vi è in essi، 
l'Eccelso، il Perdonatore. 
 
Al-Qahhār (il Prevalente-Colui che costringe al Suo volere): Colui 
che ha sottomesso tutta la creazione،  tutta la creazione è asservita 
a Lui. Tutti i movimenti avvengono per Sua volontà. 

                                           
Egli  ha affermato riguardo a colui che pronuncia tale invocazione: “Se dunque morirai 

morirai seguendo la fitraħ (religione dell’Islām). Al-Bukhārī (c.f. Asqalānī, Fathu al-
Bārī, 11/113 n. 6313) e Muslim (4, 2081 n. 2710). 

وال سْْْْْْاِي في  ،1/540 ،وصْْْْْْححه ووافقه الذِبي ،(  يقو  ذلك إذا تقلل من ج ل إلى ج ل في اللهل  ْخ جه الحاكم1)
   4/213صحهح الجامع  :وانظ  ،757، ب قم وابن الس ي ،202، ب قم عمل الهوم واللهلة

Il Credente dice questo quando si rivolta da un fianco all’altro di notte. Lo ha trasmesso Al-
Hākim, Al-Dhahabī (lo ha approvato e lo ha classificato come sahīh 1/540), Al-Nasā’ī 
(in °Amal al-iaūm ūa allaīlah n.202), Ibn Al-Sunnī (n.757). Vedi anche Sahīh Al-Jāmi° 
(213/4). 
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زََُعِ فِي ال َّومِْ ومََنْ بلُِيَ باِلوْحِْ؛ةَِ ـ30  دُعاَءُ الْ

Supplica da dire se si sta vivendo un momento di agitazione o paura durante il sonno e per 
colui che soffre la solitudine 

 

بِهِ وَعِقَابِهِ           )) -113 َِّامهَاِ  مِنْ غَضَْْْْْْ مَاِ  اللَّهِ ال َِمَزَاِ   ،وَشَْْْْْْ ا عِبَاِ هِ   ،َْعُوذُبِكَلِ وَمِنْ 

((ال؛َّهاطِهنِ وََْنْ يَحْضُُ ونِ
(1)

  

Cerco rifugio nelle parole perfette di Allāh dalla Sua ira e dalla 
Sua punizione ، e dalla malvagità dei suoi servi ، e dalla follia e 
dall'aspetto dei diavoli . 

نُْلَُ مَنْ أََْى ال ُّؤيْاَ ـ31  وَِْ الْحلُمَْ ماَ يَ

Supplica da dire dopo aver fatto un bel sogno o un brutto sogno 

ُُثُ عَنْ يَسَاأِهِ))(1)-114 )ثلاثاً(((يَْ 
(2)

  

Soffiare forte alla propria sinstra (tre volte). 

)ثَلَاثَ مَ َّاٍ (((يَسَِْنِهذُ بِاللَّهِ مِنَ ال؛َّهطَانِ وَمِنْ شَ ا مَا أََْى))(2)
(3)

  

Dire: cerco rifugio in Allāh contro satana il lapidato e contro il 
male di ciò che ho visto. 

((َِ يُحَداثْ بِهَا َْحَداً))(3)
(4)

  

 Non raccontare a nessuno del sogno che si è fatto. 

((كَانَ عَلَهْهَِِحَوَُّ  عَنْ جَْ بِهِ الَّذِ  ــيَ))(4)
(5)

  

Cambiare il lato su cui si stava dormendo. 

                                           
   3/171 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،3528، والِ مذ ، ب قم 3893، ب قم12 /4، (  ْبو  او 1)

Abū Dāūd (4/12, n. 3893) e Al-Tirmidhī (n. 3528). Vedi anche: Sahīh Al-Tirmidhī (171/3). 
  2261،ب قم 1772 /4، (  مسلم2)

Muslim (4/1772 n. 2261). 
  2262، وأقم 2261، ب قم1773، 1772 /4، (  مسلم3)

Muslim (4/1772-1773 n. 2261- 2262). 
  2263، وأقم 2261، ب قم 1772 /4، (  مسلم4)

Muslim (4/1772 n. 2261-2263). 
  2261، ب قم 1773 /4، (  مسلم5)

Muslim (4/1773 n. 2261). 
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((أَاَ  ذَلِكَنَْ يَقُومُ يُصَلاي إِ))(5)-115
(1)

  

Se si desidera alzarsi per compiere la salāh. 

 

ـــ عَُ   ـ32 ــــ ـــاءُ قُُ ـ ــــ ـــوتِْو ِ الْــ ـــــ  ِ ـ

ūitr-alāħ alsSupplica per quando si rimane in piedi in supplica durante  

 

 ،وَتَوَلَِّ ي فِهمَنْ تَوَلَّهْْْتَ ،وَعَْْافِِ ي فِهمَنْ عَْْافَهْْْتَ  ،اللَّهُمَّ اِْْْدِنِي فِهمَنْ َِْْدَيْْْتَ ))(1)-116
َِ يُقْضَى عَلَهْكَ ،وَبَاأِكْ لِي فِهمَا َْعْطَهْتَ َِ يَذِ ُّ  ،وَقِِ ي شَ َّ مَا قَضَهْتَو فَإِنَّكَ تَقْضِي وَ إِنَّهُ 

َِ يَنِزُّ مَنْ عَاَ يْتَ[ ،مَنْ وَالَهْتَ ((تَباأَكْتَ أَبَّ ا وَتَنَالَهْتَ ،]وَ
(2)

  

Allāhumma-ihdinī fī man hadaīta، ūa °āfinī fī man °āfaīta، ūa 
taūallanī fī man taūallaīta، ūa bārik lī fī mā ‘a°taīta، ūa qinī ūa-isrif 
°annī sharra mā qadaīta، fa’innaka taqdī ūa lā iuqdà 
°alaīka،’innahu lā iazillu man ūalaīta، ūa ia°izzu man °ādaīta، 
tabārakta Rabbanā ūa ta°ālaīta. 

O Allāh، guidami tra coloro che hai guidato، perdonami tra coloro 
che hai perdonato، prendimi sotto [la Tua] tutela come coloro hai 
preso sotto tutela، e donami l’abbondanza di ciò che mi hai donato، 
e salvami dal male che hai decretato. in verità il decreto è tuo e 
nessuno può influenzarti; e non è umiliato colui di cui sei Patrono، 
e non è onorato colui che hai preso come nemico. Molteplice è il 
Tuo bene، Nostro signore، Tu sei elevato. Non vi è alcun luogo 
dove si è al sicuro da Te tranne che con Te. 

وذُ بِكَ ـــ ـ    وََْعُ ،وَبِمُنَافَاتِكَ مِنْ عُقُوبَِِكَ ،اللَّهُمَّ إِناي َْعُوذُ بِِ ضَاكَ مِنْ سَخَطِكَ))(2)-117

                                           
  2263ب قم ، 1773 /4، (  مسلم1)

Muslim (4/1773 n.2263). 
لداأمي، والبههقي:ْبو  او ، ب قم           ( 2) حاب السْْْْْْْ ن اِأبنة، وْحمد، وا ، 464، والِ مذ ، ب قم  1425ْخ جه ْصْْْْْْْ

ْْاِي، ب قم   /3، والحاكم  ،1592، ب قم والداأمي  ،1718، ب قم وْحمد  ،1178، وابن ماجه، ب قم    1744وال سْْْْْ
  ،وصْْْْْحهح ابن ماجه ،1/144 ،صْْْْْحهح الِ مذ  :وانظ  ،وفهن للبههقيقهن المنوما ب ،209 /2، والبههقي ،172
   2/172 ،وإأواء الِلهل للألباني ،1/194

Lo han trasmesso tutti e quattro As-hābu al-Ssunan (Abū Dāūd n. 1425, Al-Ttirmidhī n. 464, 
Al-Nnasā’ī n.1744, e Ibn Mājah n. 1178), Ahmad (n. 1718), Al-Dārimī (n. 1592), Al-
Hākim (3/172) e Al-Baīhaqī (2/209). La parte fra parentesi nell’invocazione è quella 
trasmessa da  Al-Baīhaqī. Vedi anche: Sahīh Al-Ttirmidhī (1/144), Sahīh Ibn Mājah 
(1/194) e ‘Irūā’ Al-ghalīl di Al-Albānī (2/172). 
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ُْسِكَ ،َِ ُْحْصِي ثََ اءً عَلَهْكَ ،مِْ كَ ((َْنْتَ كَمَا َْثَْ هْتَ عَلَى نَ
(1)

  

Allāhumma ‘innī ‘a°ūdhu biridāka min sakhatika، ūa bimu°āfātika 
min °uqūbatika، ūa ‘a°ūdhu bika minka، lā ‘uh-sī thanā’an °alaīka، 
‘anta kamā ‘athnaīta °alà nafsika. 

 

O Allāh، cerco rifugio nella Tua soddisfazione dalla Tua ira، [e 
cerco rifugio] nel Tuo perdono dalla Tua punizione، [e cerco 
rifugio] in Te da Te; non posso enumerare e 
circoscrivere la Tua lode: Tu sei [lodato] come hai lodato la Tua 
Persona. 

ُِدُ ،وَلَكَ نُصَْْلاي وَنَسْْْجُدُ  ،اللَّهُمَّ إِيهَاكَ ننْبُدُ))(3)-118  ،نَْ جُو أَحْمََِكَ ،وَإِلَهْكَ نَسْْْنَى وَنَحْ
َِنهُ كَ ،وَنَخْ؛َْْْْْى عَذَابَكَ ُُِ كَ ،إِنَّ عَذَابَكَ بِالكَافِِ ينَ مُلْحَقٌ  اللَّهُمَّ إِنَّا نَسْْْْْْ ِْ َِ وَنُثِْ ي  ،وَنَسْْْْْْ

َِ نَكُُُْ كَ ،عَلَهْكَ الْخَهَْ  ((وَنَخْلَعُ مَنْ يَكُُْ كَ ،وَنَخْضَعُ لَكَ ،وَنُؤْمِنُ بِكَ ،وَ
(2)

  

O Allāh noi Te adoriamo، a Te ci rivolgiamo nella salāh e ci 
prosterniamo، e Te noi serviamo; 
speriamo nella tua misericordia e temiamo il tuo castigo، in 
verità la tua punizione cadrà sui miscredenti.  

O Allāh، noi cerchiamo il tuo aiuto e ti chiediamo 
perdono ، noi ti lodiamo insieme ai giusti e non a quelli che 
non credono te  Noi credono in te e ci presentiamo al vostro 
cospetto، e  rinneghiamo e rifiutamo quelli che non 
credono in Te. 

 

                                           
، وابن ماجه،  1746، وال سْْْْاِي، ب قم 3566، والِ مذ ، ب قم 1427ْخ جه ْصْْْْحاب السْْْْ ن اِأبنة، وْحمد: ْبو  او ، ب قم (  1)

  2/175 ،واْأواء ،1/194 ،وصحهح ابن ماجه ،3/180 ،صحهح الِ مذ :  انظ  751، ب قم وْحمد، 1179ب قم 

Lo han trasmesso tutti e quattro As-hābu al-Ssunan –i trasmettitori della Sunnah- (Abū Dāūd 
n. 1427, Al-Ttirmidhī n. 3566, Al-Nnasā’ī n.1746, e Ibn Mājah n. 1179) e Ahmad (n. 
751). Vedi anche: Sahīh Al-Ttirmidhī (3/180), Sahīh Ibn Mājah (1/194) e  Al-‘Irūā’ 
(2/175). 

ْْ ن ال2) ْْحَّ، كب ى(  ْخ جه البههقي في السْ ْْ ا هوصْ ْْهع اِلباني في إأواء الِلهل ،2/211 ،ح إسْ ْْ ا   :))وقا  ال؛ْ وِذا إسْ
   وِو موقوف على عم  2/170 ((،صحهح

Trasmesso da Al-Baīhaqī in Al-Ssunan Al-Kubrà, con catena di trasmissione di grado sahīh 
(2/211). Shaīkh Al-Albanī in ‘Irūā’i Al-ghalīli afferma: “Si tratta di una catena di 
trasmissione sahīh (2/170)”; ed è attribuito a °Umar Bin Al-Khattāb. 
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ــالذاكْ ُ عقَِ   ـ33 ــ  لامَِ مِنَ الوْتِِْ ـــــــلَ السَّــــ

ūitr-alāħ alsIl ricordo da dire dopo i saluti finali di  

ثلاثَ م َّاٍ  والثَّالِثَةُ يَجْهَُ  بها ويَمُدُّ بها صَْْْْْْوتَهُ ((سُْْْْْْبْحَانَ المَلِكِ القُدهُوسِ)) -119

((يقوُ : ]أَبا الْمَلَاِِكَةِ وَال ُّوحِ[
(1)

  

Subhāna al-maliki al-quddūs. (tre volte) 

“Quanto è perfetto il Re، il Santo”. Quando giunge a 
pronunciare per la terza volta alza e protrae la voce dicendo: 

 

Rabbu al-malā’ikati ūa al-rrūh.  

Signore degli angeli e dello Spirito2. 

 

ـــدُعَ ـ34 ــ ــ ـــ ـــاءُ الهَْـ ـــــ ـــما واَلْحُــ  زنِْـــــ

Supplica per la preoccupazione e la tristezza 

 ،مَاضٍ فِيَّ حُكْمُكَ   ،نَاصِْْْْْْهَِِي بِهَدِكَ    ،ابْنُ َْمَِِكَ  ،ابْنُ عَبْدِكَ  ،اللَّهُمَّ إِناي عَبْدُكَ ))(1)-120
 ْـَْْسَْ لُكَ بِكُ،عَدٌْ  فِيَّ قَضَاؤُكَ ُِوَ لَكَـْْـْْـْْ ُْسَكَ ،لا اسْمٍ  َِهُ فِي كَِِابِكَ ،سَمَّهْتَ بِهِ نَ َْوْ  ،َْوْ َْنْزَلْ

قِكَ     حَداً مِنْ خَلْ َِهُ َْ ْ دَكَ       ،عَلَّمْ هْلِ عِ َِ َِْ ثَْ َ  بِهِ فِي عِلْمِ ال ْْْ َْنْ تَجْنَلَ القُْ آنَ أَبِهعَ   ،َْوِ اسْْْْ

َِماي ،جَلَاءَ حُزْنِيوَ ،وَنُوأَ صَدْأِ  ،قَلْبِي َِابَ  ((وَذَ
(3)

  

Allāhumma ‘innī °abduka، ibnu ‘amatika، nāsiīatī biīadika، madin 
fīīa hukmuka، °adlun fiīa qadā’uka، ‘as‘aluka bikulli-ismin huūa 
laka، sammaīta bihī nafsaka، ‘aū ‘anzaltahu fī kitābika، ‘aū 
°allamtahū ‘ahadan min khalqika، ‘aū-ista’tharta bihī fī °ilmi 
alghaībi °indaka ‘an taj°ala al-qur’āna rabī°a qalbī، ūa nūra sadrī 
ūa jalā’a huznī ūa dhahāba hammī. 

                                           
ْْاِي1) ، 2/31وفهن زيا ة للداأقط ي قوما بهن المن ،وغه ِما ،31 /2، والداأقط ي ،1734، ب قم244 /3، (  أواه ال سْْْ

   1/337 ،ق شنهل اِأناؤوط وعبدالقا أ اِأناؤوطزا  المنا  بِحقه :انظ  ،وإس ا ه صحهح ،2ب قم 

Lo ha trasmesso Al-Nasā’ī (3/244, n.1734), Al-Dāraqutnī (2/31) e altri ancora. La frase fra 
parentesi nell’invocazione è quella trasmessa da Al-Dāraqutnī (2/31, n.2) e la sua catena 
di trasmissione è di grado Sahīh. Vedi anche: Zād Al-Ma°ād con la revisione di Shu°aīb 
Al-‘Arnā’ūt e Abdul-Qādir Al-‘Arnā’ūt (1/337). 

2Si tratta dell’Angelo Jibril.  
  337 /1 يث الصحهحة، في سلسلة اِحا وصححه اِلباني ،3712، ب قم 391 /1، (  ْحمد3)

Ahmad (1/391, n. 3712). Al-Albanī ha dichiarato di grado sahīh la sua catena di trasmissione 
in Silsilaħ Al-Ahādīth Al-Sahīhaħ (1/337). 
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O Allāh، io sono Tuo servo، figlio del Tuo servo، figlio della Tua 
serva، la mia fronte è nelle Tue mani، Il Tuo giudizio su di me è 
sicuramente eseguito ed il Tuo decreto riguardante me è giusto. Ti 
chiedo per mezzo di ogni nome che Ti appartiene، col quale Hai 
scelto di chiamare Te Stesso، o che Hai rivelato nel Tuo libro، o 
che hai insegnato a qualcuno della Tua creazione، o che hai 
conservato nella conoscenza dell'invisibile  presso di Te، che Tu 
faccia del Qur’ān la vita del mio cuore، la luce del mio petto، la 
sparizione della mia tristezza e il sollievo dalla mia angoscia1. 

وَضَْْلَعِ    ،وَالْبُخْلِ وَالْجُبْنِ ،وَالْكَسَْْلِالْنَجْزِ وَ ،اللَّهُمَّ إِناي َْعُوذُ بِكَ مِنَ الْهَما وَالْحَزَنِ))(2)-121

((الدَّيْنِ وَغَلَبَةِ ال اجَاِ 
(2)

  

Allāhumma ‘innī ‘a°ūdhu bika mina al-hammi ūa al-hazani، ūa al-
°ajzi ūa al-kasali، ūa al-bukhli ūa al-jubni، ūa dala°i al-ddaīni ūa 
ghalabati al-rrijāli. 

O Allāh، mi rifugio in Te dall'ansia e dal dolore، dalla debolezza e 
dalla pigrizia، dall'avidità e dalla codardia، dal peso dei debiti e 
dall'essere sopraffatto dagli uomini. 

ــــدُعَ ـ35 ـــاءُ الكَْـــــ ــ ــ ــــ  ْ بِــ

Supplica per il momento di angoscia 

َّ اللَّهُ الْنَظِهمُ الْحَلِهمُ ))(1)-122 َِّ اللَّهُ أَبُّ الْنَْ شِ الْنَظِهمِ  ،َِ إِلَهَ إِ َِّ  ،َِ إِلَهَ إِ َِ إِلَهَ إِ

((اللَّهُ أَبُّ السَّمَوَاِ  وَأَبُّ الَْ أْضِ وَأَبُّ الْنَْ شِ الْكَِ يمِ
(3)

  

Lā ‘ilāha ‘illa Allāhu Al-°Azīmu Al-Halīmu، lā ‘ilāha ‘illa 
Allāhu Rabbu al-°arshi al-°azīmi، lā ‘ilāha ‘illa Allāhu Rabbu al-
ssamāūāti ūa Rabbu al-‘ardi ūa Rabbu al-°arshi al-karīmi. 

Non c’è divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Allāh، il 

                                           
1 Il Profeta soleva ripetere frequentemente questa invocazione; vedi Al-Bukhārī cf. Fath Al-

Bārī, 11/173. 

، وسه تي  11/173 ،البخاأ  مع الُِح :يكث  من ِذا الدعاء  انظ  ×كان ال سو   ،2893،ب قم: 158 /7، (  البخاأ 2)
  137، ب قم 89ص 

Al-Bukhārī (7/158 n. 2893). Il Messaggero, che la preghiera di Allāh e il Suo saluto siano su 
di lui, diceva tante volte questa supplica. Vedi: Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-
Bārī (11/173). Verrà citato anche a pag. 89 [del libro originale], n. 137. 

  2730، ب قم2092 /4، ومسلم، 6345،ب قم 154 /7، (  البخاأ 3)

Al-Bukhārī (7/154, n. 6345) e Muslim (4/2092, n.2730). 
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Supremo، Il più Paziente; non c’è divinità ad aver diritto di 
adorazione eccetto Allāh، il Signore del Trono Supremo. Non c’è 
divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Allāh، Signore dei 
Cieli، Signore della Terra e Signore dell’onorevole Trono. 

  

سِي طَْ فَةَ عَهْنٍ  ،لَّهُمَّ أَحْمََِكَ َْأْجُوال))(2)-123 ُْ صْلِحْ لِي شَْ نِي     ،فَلَا تَكِلِْ ي إِلَى نَ وََْ

َّ َْ ،كُلَّهُ ((نْتََِ إِلَهَ إِ
(1)

  

Allāhumma rahmataka ‘arjū، falā takilnī ‘ilà nafsī tarfata °aīni، 
ūa ‘aslih lī sha’nī kullahu، lā ‘ilāha ‘illā ‘anta. 

O Allāh è la Tua misericordia che imploro، non abbandonarmi 
dunque a me stesso per [la durata di un] batter d’occhio e aggiusta 
per me [il mio stato e] tutte le mie faccende، non c’è divinità ad 
aver diritto di adorazione eccetto Te. 

 

124-(3)((َْ َّ ((نْتَ سُبْحَانَكَ إِناي كُْ تُ مِنَ الظهالِمِهنََِ إِلَهَ إِ
(2)

  

Lā’ilāha ‘illā ‘anta subhānaka ‘innī kuntu mina al-zzālimīna. 

Non c’è divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Te [O Allāh]، 
quanto Sei perfetto! In verità sono stato fra gli ingiusti. 

َِ ُْشِْ كُ بِهِ شَهْتاً))(4)-125 ((اللَّهُ اللَّهُ أَباي 
(3)

  

Allāhu Allāhu Rabbī lā ‘ushriku bihi shaī’an. 

Allāh، Allāh è mio Signore، non associo a Lui nulla. 

                                           
   3/959 ، او  ي ه اِلباني في صحهح ْبوحسه ،20430، ب قم 42 /5، وْحمد ،5090،ب قم 324 /4، (  ْبو  او 1)

Abū Dāūd (4/324, n.5090) e Ahmad (5/42, n.20430). Al-Albānī ha classificato di grado hasan 
la sua catena di trasmissione in Sahīh Abī Dāūd (3/959). 

   3/168 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،1/505 ،والحاكم وصححه ووافقه الذِبي ،3505،ب قم 529 /5، (  الِ مذ 2)

Al-Ttirmidhī (5/529 n. 3505), Al-Hākim e così Al-Dhahabī dichiarando di grado sahīh la sua 
catena di trasmissione (1/505). Vedi anche: Sahīh Al-Ttirmidhī (3/168). 

   2/335 ،صحهح ابن ماجه :وانظ  ،3882، وابن ماجه، ب قم 1525،ب قم 87 /2، (  ْخ جه ْبو  او 3)

Lo ha trasmesso Abū Dāūd (2/87 n. 1525) e Ibn Mājah (n. 3882). Vedi anche: Sahīh Ibn 
Mājah (2/335). 
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 لْطاَنِــاءُ لقِاَءِ النْدَوُا وذَِ  السُّــ عَُ   ـ36

Supplica per quando si incontra un nemico o un sultano autoritario 

 

ِِم))(1)-126 ِِمْ ،اللَّهُمَّ إِنَّا نَجْنَلُكَ فِي نُحُوأِ ((وَنَنُوذُ بِكَ مِنْ شُُ وأِ
(1)

  

Allāhumma ‘innā naj°aluka fī nuhūrihim، ūa na°ūdhu bika min 
shurūrihim. 

 

O Allāh ti poniamo di fronte a loro [lett. alla loro gola] e ci 
rifugiamo in Te dalle loro cattive azioni. 

((وَبِكَ ُْقاتِلُ ،بِكَ َْحُوُ  وَبِكَ َْصُوُ  ،وََْنْتَ نَصِهِ   ،اللَّهُمَّ َْنْتَ عَضُدِ ))(2)-127
(2)

  

Allāhumma ‘anta °adudī، ūa ‘anta nasīrī، bika ‘ahūlu ūa bika 
‘asūlu، ūa bika ‘uqātilu. 

O Allāh، Tu sei il mio sostegno، e Te il mio aiuto. È col Tuo aiuto 
che mi muovo، è col Tuo aiuto che attacco ed è col Tuo aiuto che 
combatto. 

((حَسْبُ ا اللَّهُ وَنِنْمَ الْوَكِهلُ))(3)-128
(3)

  

Hasbuna-Allāhu ūa ni°ma al-ūakīlu. 

Ci basta Allāh ed Egli è il migliore fiduciario. 

 لْطاَنِـــاءُ مَنْ خاَفَ ظلُمَْ السُّـــ عَُ   ـ37

Supplica di chi teme l'ingiustizia del governante 

ُُلَانِ بْنِ كُنْ لِي ،وَأَبَّ الْنَْ شِ الْنَظِهمِ ،اللَّهُمَّ أبَّ السَّْْْْْْمَوَاِ  السَّْْْْْْبْعِ ))(1)-129 جَاأاً مِْ 
ُُْ طَ عَلَيَّ ََْْ ،وََْحْزَابِهِ مِنْ خَلَاِِقِكَ   ،فُلَانٍ َِى نْ يَ َِ إِلَهَ   ،وَجَلَّ ثََ اؤُكَ   ،عَزَّ جَاأُكَ  ،حَدٌ مِْ هُمْ َْوْ يَطْ وَ

                                           
  2/142 ،وصححه الحاكم ووافقه الذِبي ،1537، ب قم 89 /2، (  ْبو  او 1)

Abū Dāūd (2/89 n. 1537). Al-Hākim ha dichiarato di grado Sahīh la sua catena di 
trasmissione e su questo Al-Dhahabī ha espesso il suo consenso (2/142). 

   3/183 ،صحهح الِ مذ  :وانظ ، 3584، ب قم 572 /5، والِ مذ  ،2632 ، ب قم42 /3، (  ْبو  او 2)

Abū Dāūd (3/42 n. 2632) e Al-Ttirmidhī (5/572 n. 3584); vedi anche: Sahīh Al-Ttirmidhī 
(3/183). 

  4563،ب قم 172 /5، (  البخاأ 3)

Al-Bukhārī (5/172 n. 4563). 
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َِّ َْنْتَ ((إِ
(1)

  

Allāhumma Rabba al-ssamāūāti al-ssab°i، ūa Rabba al-°arshi al-°azīmi، 
kun lī jāran min (nome della persona temuta)، ūa ‘ahzabihī min 
khalā’iqika; ‘an īafruta °alaīi ‘ahadun minhum ‘aū īat-ghà، °azza jāruka، 
ūa jalla thanā’uka، ūa lā ‘ilāha ‘illā ‘anta. 

 

O Allāh، Signore dei sette cieli e Signore del subime trono، sii protettore 
per me dal tal dei tali e dai suoi associati tra le Tue creature، dal fatto che 
qualcuno di loro si affretti a punirmi o trasgredisca [tutti i limiti contro di 
me]. Esaltato e potente è il tuo protetto، maestoso è il tuo elogio e nessuno 
ha il diritto di essere adorato eccetto Te. 

 

عُوذُ بِاللَّهِ  َْ ،حْذَأُ عَزُّ مِمَّا َْخَافُ وََْ  اللَّهُ َْ  ،اللَّهُ َْعَزُّ مِنْ خَلْقِهِ جَمِهناً    ،اللَّهُ َْكْبَ ُ ))(2)-130
ُِوَ  َّ َِ إِلَهَ إِ َِّ بِإِذْنِهِا ،الَّذِ   مِنْ شَْْْ ا  ،لْمُمْسِْْْكِ السَّْْْمَوَاِ  السَّْْْبْعِ َْنْ يَقَنْنَ عَلَى الَْ أْضِ إِ

ْْْهَْْاعِْْهِ  ،عَبْْْدِكَ فُلَانٍ ِْنْسِ ،وَجُُ وِ هِ وََْتْبَْْاعِْْهِ وََْشْْْْ اللَّهُمَّ كُنْ لِي جَْْاأاً مِنْ  ،مِنْ الْجِنا وَا

ِِمْ َِ إِلَهَ غَهُْ كَ ،تَبَاأَكَ اسْمُكَوَ ،جَلَّ ثََ اؤُكَ وَعَزَّ جَاأُكَ ،شَ ا )ثلاثَ م َّاٍ (((وَ
(2)

  

Allāhu ‘akbaru، Allāhu ‘a°azzu min khalqihī jamī°an، Allāhu 
‘a°azzu min mma ‘akhāfu ūa ah-dharu، ‘a°ūdhu bi Allāhi alladhī 
lā ‘ilāha ‘illa hua، al-mumsiki al-ssamāūāti al-ssab°I ‘an īaqa°na 
°alà al-‘ardi ‘illà bi’idhnihi min sharri °abdika fulān، ūa junūdihi 
ūa ‘atbā°ihi ūa ‘ashīā°ihi، mina al-jinni ūa al-‘insi، Allāhumma 
kun lī jāran min sharrihim، jalla thanā’uka ūa °azza jāruka، ūa lā 
‘ilāha ghaīruka. (ripetere tre volte) 

 

Allāh è il più grande، Allāh è più potente della sua intera creazione. 
Allāh è più potente di ciò di cui ho paura e da cui temo [di essere 
danneggiato]. Mi rifugio in Allāh، il quale nessuno ha il diritto di 
essere adorato eccetto Lui، il detentore dei sette cieli affinché non 

                                           
  545ب قم  ،وصححه اِلباني في صحهح اِ ب المُ   ،707ب قم  ،(  البخاأ  في اِ ب المُ  1)

Al-Bukhārī in Al-‘adab al-mufrad (n. 707). Al-Albānī lo ha classificato come sahīh in Sahīh 
al-‘adab al-mufrad (n. 545). 

   546ب قم  ،وصححه اِلباني في صحهح اِ ب المُ   ،708اِ ب المُ   ب قم (  البخاأ  في 2)

Al-Bukhārī in Al-‘adab al-mufrad (n. 708). Al-Albānī lo ha classificato come sahīh in Sahīh 
al-‘adab al-mufrad (n. 546). 
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cadano sulla terra se non per Sua volontà، dal male del Tuo servo 
(tal dei tali) e dal suo esercito، dai suoi seguaci e conoscenti tra i 
jinn e gli uomini. O Allāh، sii un protettore per me dal loro male. 
Esaltato è l’elogio a Te rivolto، potente è colui che è da Te protetto 
e nessuno ha il diritto di essere adorato eccetto Te. 

 

ــــالدُّعَ ـ38 ــ ــــاءُ عَــ ـــلَى النَْـــ ــ ــــ  دوُاــ

Supplica contro il nemico 

َِْْ يعَ الْحِسَْْْْْْْْْابِ     ،اللَّهُمَّ مُْ زَِ  الْكَِِْْْابِ         )) -131 َِحْزَابَ   ،سْْْْ ِْزِمِ ا اللَّهُمَّ اِزِمْهُمْ        ،ا

((وَزَلْزِلْهُمْ
(1)

  

Allāhumma munzila al-kitabi، sarī°a al-hisābi، ihzimi al-ahzāba، 
Allāhumma ihzimhum ūa zalzilhum. 

O Allāh، Rivelatore del Libro، Rapido nel calcolo [delle azioni]، 
sconfiggi i confederati. O Allāh، sconfiggili e dacci la vittoria su 
di loro. 

 

ــــنْ خَـــــو ُ مَـــــا يقَُــمَ ـ39  افَ قوَمْاًــ

Quando si teme un gruppo di persone 

ُِِ ههِمْ بِمَا شِتْتَاللَّهُمَّ )) -132 ((اكْ
(2)

  

Allāhumma ikfinīhim bimā shi’ta. 

Oh Signore! Risparmiami le loro malefatte col modo che 
preferisci. 

يِْماَنِ ـ40  دُعاَءُ منَْ َْصاَبهَُ وَسوَْسةٌَ فِي ا

Supplica da dire quando si riscontrano dei dubbi nella propria fede 

 

((يَسَِْنِهذُ بِاللَّهِ))(1)-133
(3)

  

                                           
  1742، ب قم1362 /3، (  مسلم1)

Muslim (3/1362 n. 1742). 
  3005، ب قم2300 /4، مسلم(  2)

Muslim (4/2300 n. 3005). 
ْْبْْْْْْْْخْْْْْْْْاأ  3) ِْْْْْْْْْْح،   (  الْْْْْْ ُْْْْْْْْ ْْلْْْْْْْْم  ،3276، بْْْْْْْْ قْْْْْْْْم336 /6مْْْْْْْْع الْْْْْْ  ،120 /1، ومسْْْْْْْْْْْْ
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‘A°ūdhu biLlāh. 

Chiede la protezione di Allāh. 

 

((يَْ َِهِي عَمَّا وَسْوَسَ فِههِ)) (2)        
(1)

  

Smette di seguire il filo di pensieri che gli si rigira nella mente 
[creandogli dubbio]. 

((آمَْ تُ بِاللَّهِ وَأُسُلِهِ))يَقُوُ :)) (3)-134
(2)

  

Aāmantu biLlāhi ūa rusulihi. 

Dice: Credo in Allāh e nei Suoi Messaggeri. 

نَالَى:    ))(4)-135 لَهُ تَ كُلا شَْْْْْْيْءٍ           ﴿يَقَْ ُْ قَوْ ُِوَ بِ باطِنُ وَ ُِِ  وَالْ ظها لْآخُِ  وَال لْ وَُّ  وَا ُِوَ ا

﴾((عَلِهمٌ
(3)

  

Legge il detto di Allāh l’Altissimo (in lingua araba، Sūraħ Al-
Hadīd āīaħ 3): “Hūa al-‘aūūalu ūa al-‘ākhiru ūa al-Zzāhiru ūa al-
Bātinu ūa hūa bikulli shaī’in °alīmun. 

Egli è il Primo [nulla lo precede] e l'Ultimo [nulla rimane eccetto 
Lui]، il Palese [nulla è sopra di Lui] e l'Occulto [Egli è nascosto 
alle viste]، ed Egli è Sapiente riguardo ogni cosa. 

 

                                           
  134ب قم 

Al-Bukhārī cf. Fath Al-Bārī, Al-°Asqalānī (6/336 n. 3276) e Muslim (1/120 n. 134). 
ْْبْْْْْْْْخْْْْْْْْاأ  1) ِْْْْْْْْْْح،   (  الْْْْْْ ُْْْْْْْْ ْْلْْْْْْْْم  ،3276، بْْْْْْْْ قْْْْْْْْم336 /6مْْْْْْْْع الْْْْْْ  ، 120 /1، ومسْْْْْْْْْْْْ

  134ب قم

Al-Bukhārī cf. Fath Al-Bārī, Al-°Asqalānī (6/336 n. 3276) e Muslim (1/120 n. 134). 
  134،ب قم120 -119 /1، (  مسلم2)

Muslim (1/119-120 n. 134). 
   3/962 ، او  يه اِلباني في صحهح ْبوحس  ،5110، ب قم329 /4،   ْبو  او 3(  سوأة الحديد، الآية: 3)

Sūraħ Al-Hadīd, 3: Abū Dāūd (329/4, n.5110). Al-Albānī ha dichiarato di grado hasan 
(buono) la sua catena di trasmissione in Sahīh Abī Dāūd (962/3). 
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ــدُعَ ـ41 ــاءُ قَضَــ  نِــاءِ الدَّيْــ

Supplica per chi deve saldare un debito 

 

ُِِ ي بِحَلَالِكَ عَنْ )) (1)-136 َُضْلِكِ عَمَّنْ سِوَاكَ ،حََ امِكَاللَّهُمَّ اكْ ((وََْغِْ ِ ي بِ
(1)

  

Allāhumma-ikfinī bihalālika °an harāmika، ūa ‘aghninī bifadlika 
°amman siūāka. 

O Allāh، donami la sufficienza dal guadagno lecito 
[allontanandomi] dal guadagno illecito e donami la sufficienza –
per Tua generosità- [in modo che non abbia bisogno di chiedere] 
ad altri oltre a Te. 

 

بِكَ مِنَ الْهَما وَالْحَزَ ))(2)-137 خْلِ وَالْجُبْنِ  ،وَالْنَجْزِ وَالْكَسَْْْْْْْلِ ،نِاللَّهُمَّ إِناي َْعُوذُ   ،وَالْبُ

((وَضَلَعِ الدَّيْنِ وَغَلَبَةِ ال اجَاِ 
(2)

  

Allāhumma innī ‘a°ūdhu bika mina al-hammi ūa al-hazani، ūa al-
°ajzi ūa al-kasali، ūa al-bukhli ūa al-jubni، ūa dala°i al-daīni ūa 
ghalabati al-rrijāli. 

 “O Allāh! Mi rifugio in Te dall’ansia e dalla tristezza، 
dall'impotenza e dalla pigrizia، dalla viltà e dall’avarizia، dal peso 
dei debiti e dal predominio degli uomini.” 

 

 دُعاَءُ الوَسوَْسةَِ فِي الصَّلاةَِ واَلقِْ اَءةَِ ـ42

afflitto dai sussurri durante laSupplica per chi è  [del Qur’ān] o la lettura alāħs 

ُُلْ عَلَى يَسَاأِكَ )ثلاثاً ،عُوذُ بِاللَّهِ مِنَ ال؛َّهطَانِ ال َّجِهمَِْ)) -138 (((وَاتْ
(3)

  

                                           
  3/180 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،3563،ب قم 560 /5، (  الِ مذ 1)

Al-Tirmidhī (560/5, n.3563). Vedi anche: Sahīh Al-Tirmidhī (180/3). 
  121، ب قم 83، وتقدم ص 2893، ب قم158 /7، (  البخاأ 2)

Al-Bukhārī (158/7, n.2893). è stato citato a pag. 83, n.121. 
 ه ع ي ف ذِبه اللَّ ،وفهه فُنلت ذلك، من حديث عثمان بن ْبي الناص  ،2203،ب قم 1729 /4، (  مسلم3)

'Uthmān Ibn Abī Al-°As (che Allāh sia soddisfatto di lui) ha narrato: Dissi: O Messaggero di 
Allāh, in verità il diavolo si frappone tra me e la mia salāħ e la recitazione facendomi 
confondere 'Il Messaggero di Allāh rispose: “Questo è un il diavolo chiama Khanzab, 
quindi se senti la sua presenza cerca rifugio in Allāh da lui e sputa alla tua sinistra tre 
volte". 
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A°ūdhu bi-Llāhi mina al-shaītāni al-rajīm. 

[Dì]: “Cerco rifugio in Allāh contro satana il lapidato” e sputa alla 
tua sinistra (tre volte). 

 

 مٌْ َْدُعاَءُ منَِ اسَِْصنَْلَ علَهَهِْ  ـ43

Supplica per colui che si trova in uno stato di difficoltà 

َِهُ سَهْلًا)) -139 َِّ مَا جَنَلْ َِ سَهْلَ إِ ((وََْنْتَ تَجْنَلُ الْحَزْنَ إِذَا شِتْتَ سَهْلًا ،اللَّهُمَّ 
(1)

  

Allāhumma lā sahla ‘illā mā ja°altahu sahlan، ūa ‘anta taj°alu al-
hazna ‘idhā shi’ta sahlan. 

 

O Allāh، non c'è facilità se non in ciò che Tu rendi semplice، e Tu 
sei Colui che rende facile ciò che è difficile quando lo desidera. 

ذَْنَْلَ ذنَبْاً ـ44 نُْلَُ مَنْ   ماَ يقَوُ ُ ويََ

Cosa è raccomandato dire e fare per colui che ha commesso un peccato 

ُُِ  اللَّهَ   ، يَقُومُ فَهُصَلاي أَكْنََِهْنِ ثُمَّ ،مَا مِنْ عَبْدٍ يُذنِلُ ذَنْباً فَهُحْسِنُ الطُّهُوأَ )) -140 ِْ ثُمَّ يَسَِْ

َِّ غَََُ  اللَّهُ لَهُ ((إِ
(2)

  

Non c’è servo che commetta un peccato e per esso، esegua 
l'abluzione per la salāħ e subito dopo compie due raka°āt (unità 
della salāħ). ricercando poi il perdono di Allāh، senza che Allāh 
lo abbia perdonato. 

 

                                           
Muslim (1729/4, n.2203), hadīth riferito da °Uthmān Bin Abi Al-As (che Allāh sia di lui 

compiaciuto), egli afferma: ho compito [quanto raccomandato] e Allāh ha allontanato 
da me [i sussurri di Satana]. 

،  ((ِذا حديث صْْحهح:))وقا  الحافظ ،351ب قم  ،وابن السْْ ي ،)مواأ ( 2427ب قم  ،(  أواه ابن حبان في صْْحهحه1)
   106ص ،صححه عبد القا أ اِأناؤوط في تخ يج اِذكاأ لل وو و

Lo ha trasmesso Ibn Hibbān nel suo libro Sahīh (n. 2427) e Ibn Al-Ssunnī (n. 351). Al-Hāfiz 
ha affermato: “Si tratta di un hadīth sahīh”. Allo stesso modo lo ha classificato come  
sahīh Abdul-Qādir Al-‘Arnā’ūt nella classifica di “Al-‘adhkār di Al-Naūaūī (pag. 106). 

، ب قم 257 /2، والِ مْْْذ  ،1521، ب قم86 /2، (  ْبو  او 2)
   1/283 ،وصححه اِلباني في صحهح ْبي  او  ،406

Abū Dāūd (2/86 n. 1521) e Al-Ttirmidhī (2/257 n. 406). Al-Albānī lo ha classificato come 
sahīh in Sahīh Abī Dāūd (1/283). 
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 دُعاَءُ طَ ْ ِ ال؛َّهطاَنِ ووََساَوِسهِِ ـ45

Supplica per espellere il diavolo e i suoi sussurri 

((الْاسِِْنَاذَةُ بِاللَّهِ مِْ هُ))(1)-141
(1)

  

Il ricercare la protezione di Allāh da esso. 

((الَْ ذَانُ))(2)-142
(2)

  

L’ ‘adhān (il richiamo alla salāħ). 

((ذْكَاأُ وَقَِ اءَةُ الْقُْ آنَِ الْ))(3)-143
(3)

  

I ricordi e la lettura del Qur’ān. 

َِ يَْ ضاَهُ َْ   ـ46  مْ هِِوْ غلُِلَ علََى َْالدُّعاَءُ حهِ مَاَ يقَعَُ ماَ 

Supplica da dire quando accade qualcosa di spiacevole 

((اللَّهُ وَمَا شَاءَ فَنَلَ قَدَأُ)) -144
(4)

  

                                           
، بْْ قْْم 265 /1، بْْ قْْم،وابْْن مْْْاجْْْه،   203 /1، (  ْبْْو  او 1)

 ِان:ي،الآسوأة المؤم ون :وانظ  ،31،وتقدم تخ يجه ب قم 807
97-98   

Abū Dāūd (1/203) e Ibn Mājah (1/265 n. 807). È stata citata la sua fonte al n. 31. Vedi anche 
Sūraħ Al-Mu’minūn: 97-98. 

  608، ب قم151 /1، والبخاأ  ،389، ب قم291 /1، (  مسلم2)

Muslim (1/291 n. 389) e Al-Bukhārī (1/151 n. 608). 
،ب قم 539 /1، أواه مسْْْْْلم  ،ان ي ُ  من البهت الذ  تُق ْ فهه سْْْْْوأة البق ة(( إن ال؛ْْْْْهط  ،(  ))ِ تجنلوا بهوتكم مقاب 3)

ِْْهقاظ، وْذكاأ  خو  الم ز  والخ وج م ه  ،780   ،ومما يط   ال؛ْْْْهطان ْذكاأ الصْْْْباح والمسْْْْاء، وال وم واِسْْ
 وم،  ق اءة آية الك سْْْْْْي ع د ال :مثل ،وغه  ذلك من اِذكاأ الم؛ْْْْْْ وعة ،وْذكاأ  خو  المسْْْْْْجد والخ وج م ه

وِو على كل  ،ِ إله إِ الله وحده ِ ش يك له، له الملك وله الحمد  :والآيِهن اِخه تهن من سوأة البق ة، ومن قا  
ْْ ة     ْْة مْْ ْْاِْْ ْْ  مْْ ْْديْْ ْْذا اِذان                  ،شْْْْْْْْْْْيء قْْ ْْه، وكْْ ْْه كلْْ ْْومْْ ْْان يْْ ْْطْْ ْْن ال؛ْْْْْْْْْْْهْْ ْْ زاً مْْ ْْه حْْ ْْت لْْ ْْانْْ  كْْ

 يط   ال؛هطان 

“Fate sì che le vostre case non siano delle tombe, in verità Satana fugge dalla casa in cui 
viene letta Sūraħ Al-Baqaraħ” trasmesso da Muslim (1/539 n. 780); anche i ricordi del 
mattino e della sera, prima di dormire e al risveglio, quando si entra in casa e quando 
si esce, quando si entra al Masjid e quando si esce e quando si recitano altri tipi di 
ricordi legiferati [dal Messaggero] (come la lettura di āīaħ al-kursī al momento di 
dormire, le due āīāt finali di Sūraħ Al-Baqaraħ, e il ripetere al mattino cento volte [in 
lingua araba] lā ‘ilāha ‘illa Allāhu ūahdahu lā sharīka lahu, lahu al-mulku ūa lahu al-
hamdu ūa huūa °alà kulli shai’in qadir (non c’è divinità ad aver diritto di adorazione 
al di fuori di Allāh, a Lui appartiene il Regno, a Lui appartiene [tutta] la lode ed Egli 
su ogni cosa è potente) viene protetto da Satana per tutta la giornata, e così l’adhān, 
tutti questi ricordi fan parte di ciò che fa allonatanare Satana.  

سِنن باللَّ  ،ي ُنكخه ، اح ص على ما  وفي كلٍّ ،ه من المؤمن الضنهم إلى اللَّ (  ))المؤمن القو  خه  وْحله4) وِ  هِوا
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Qadaru-Allāhu ūa mā sha’a fa°ala. 

Allāh ha decretato [questo] ed Egli fa ciò che vuole. 

 

 ولْوُ ِ لهَُ وَجوَاَبهُُــمَـتةَُ الـتهَِْ    ـ47

Le congratulazioni in occasione di una nascita e come rispondere 

ُِوبِ لَكَ)) -145 ِِلَ ،بَاأَكَ اللَّهُ لَكَ فِي الْمَوْ    (1)((وَأُزِقْتَ بِ َّهُ ،شُْْْْدَّهُبَلَغَ َْوَ ،وَشَْْْْكَْ َ  الْوَا
ـ ـ        وَيَُ  ُّ عَلَهْهِ الْمُهَ ـ ـ ـ وَأَزَقَكَ اللَّهُ   ،هْ اًوَجَزَاكَ اللَّهُ خَ ،بَاأَكَ اللَّهُ لَكَ وَبَاأَكَ عَلَهْكَ)) َُّ  فَهَقُوُ : ـ

((جْزََ  ثَوَابَكَوََْ ،مِثْلَهُ
(2)

  

Per fare le congratulazioni al genitore l’ospite dice:  

Baraka Allāhu laka fī al-maūhūbi laka، ūa shakarta al-ūāhiba، ūa 
balagha ‘ashuddahu، ūa ruziqta birrahu. 

Che Allāh possa donarti il bene del dono che ti è stato fatto [da parte 
di Allāh]، possa tu ringraziare il Donatore، possa [il nascituro] 
giungere a maggiore età e possa ottenere la sua obbedienza e i suo 
buon comportamento. 

 

Risponde colui che ha ricevuto l’augurio dicendo: 

                                           
لو تُِح عمل  فإنَّ ،ه وما شْْاء فنلاللَّ أُولكن قل قدَ ،كذا وكذا كان لو ْني فنلت :وإن ْصْْابك شْْيء فلا تقل  ،تنجز

  2664، ب قم2052 /4، ال؛هطان((  مسلم

Il credente forte è migliore e più amato da Allah del credente debole; e in entrambi vi è del 
bene. Sforzati nell’ottenere ciò che ti porta beneficio, cerca l’aiuto in Allāh e non 
disperare*. Se ti dovesse capitare [qualcosa di spiacevole] non dire: "Se solo avessi 
agito in questa e quella maniera [sarebbe successo così e così...]”. Piuttosto, dì: Allāh 
ha decretato [questo] ed Egli fa ciò che vuole, poichè il dire “se [fosse stato]” rientra 
nel complotto di Satana. 

* Non disperare: sforzati nell’essere ubbidiente ad Allāh e nel ricercare ciò che è presso di 
Lui, cerca aiuto in Allah in questo, non disperare o diventare pigro nel cercare la Sua 
assistenza, sforzandoti nella Sua obbedienza. 

َِْْْ  مْْْْْْن كْْْْْْلام الْْْْْْحسْْْْْْْْْْْْن الْْْْْْبصْْْْْْْْْْْْ    انْْْْْْظْْْْْْ : تْْْْْْحُْْْْْْْْْْْْة الْْْْْْمْْْْْْو و  ِبْْْْْْن الْْْْْْقْْْْْْهْْْْْْم،     ( 1)  ذُكْْْ
 ، وعزاه ِبن الم ذأ في اِوسط 20ص 

È stato citato dal detto di Al-Hasan Al-Basrī. Vedi: Tuhfaħ Al-Maūlūd di Ibn Al-Qaīīm (pag. 
20); lo ha attribuito a Ibn Al-Mundhir in Al-‘aūsat. 

، وتمام الِخ يج في  2/713 ،صْْْْْْْحهح اِذكاأ لل وو ، لسْْْْْْْلهم الهلالي  ، وانظ :349ص ،اِذكاأ في ل وو  قالها  (  2)
   416 /1الذك  والدعاء والنلاج بال قى للمؤلم، 

Ha citato ciò Al-Naūaūī in Al-adhkār (pag. 349). Vedi anche: Sahīh Al-Adhkār li Al-Naūāūī 
di Muslim Al-Hilālī (2/713). La catena di trasmissione completa è stata citata in Al-
Dhikr ūa al-du°ā’ ūa al-°ilāj bi al-ruqà dello stesso autore di Hisn al-Muslim (1/416). 
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Baraka Llāhu laka، ūa bāraka °alaīka، ūa jazāka Allāhu khaīran، ūa 
razaqaka Llāhu mithlahu، ūa ‘ajzala thaūābaka. 

Possa Allāħ donarti l’aumento del bene e possa porre in te il bene. 
Possa Allāh ricompensi con bontà، ti conceda atrettanto e ti 
ricompensi profumatamente. 

ــمَ   ـ48 ــا ينُــ ــوَّذُ بِــ َُِ ــ وَِْ  هِ ا

Ciò con cui si chiede la protezione [di Allāh] per i bambini 

ُْعِهذُكُمَا بِكَلِمَاِ  ))^الحُسَهنَ  يُنَواذُ الحَسَنَ وَ  صلى الله علهه وسلم   كَانَ أَسُوُ  اللَّهِ   -146

َِامَّةٍاللَّهِ الَّ َِمَّةٍ ،امَّةِ مِنْ كُلا شَهْطَانٍ وَ ((وَمِنْ كُلا عَهْنٍ 
(1)

  

‘U°īdhukumā bikalimāti Allāhi al-ttāmmati min kulli shaītāni ūa 
hāmmatin، ūa min kulli °aīni lammatin. 

Ibn °Abbās riferì che il Messaggero di Allāh usava chiedere la 
protezione di Allāh per Al-Hasan e Al-Husaīn، dicendo: 

Ricerco protezione per voi due nelle parole perfette di Allāh da[l 
male di] ogni diavolo e bestia dannosa، e da ogni malocchio. 

 فِي عهِاَ تَهِِ ِ يِ ـــلِلْمَاءُ ــالدُّعَ  ـ49

Supplica da dire quando si fa visita agli ammalati 

((َِ بْ سَ طَهُوأٌ إِنْ شَاءَ اللَّهُ))(1)-147
(2)

  

Lā ba’sa tahūrun ‘in shā’a Allāhu. 

[Non ti preoccupare] non ci sarà difficoltà o danno، possa [la malattia] 
essere una purificazione، con la volontà di Allāh. 

)سبع م ا (((َْسَْ ُ  اللَّهَ الْنَظهمَ أَبَّ الْنَْ شِ الْنَظِهمِ َْنْ يَ؛ُْهَكَ))(2)-148
(3)

  

‘As‘alu Allāha Al-°Azīma، Rabba al-°arshi al-°azīmi ‘an 
īashfiīaka. 

Chiedo Allāh، il Supremo، Signore del magnifico Trono di donarti 

                                           
  أَضِيَ اللَّهُ عَْ هُمَامن حديث ابن عباس  ،3371،ب قم 119 /4، (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī (4/119 n. 3371), trattoo dal hadīth di Ibn °Abbās, che Allāh possa essere 
compiaciuto del padre e del figlio. 

  3616، ب قم118 /10مع الُِح،  (  البخاأ 2)

Al-Bukhārī cf. Fath Al-Bārī, Al-°Asqalānī (10/118 n. 3616). 
(3      َّ ،  ب قم عوفي  ْخ جه الِ مذ  (  ))ما من عبد مسلم ينو  م يضاً لم يحض  ْجله فهقو  سبع م ا    (( الحديث   إ

   5/180 ،وصحهح الجامع ،2/210 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،3106، ب قم وْبو  او  ،2083
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guarigione1. 

ــلُ عهَِـــفَضْ   ـ50   يِِ ــمَـا ةَِ الــ

Il merito del far visita agli ammalati 

إِذَا عَاَ  ال َّجُلُ َْخَاهُ الْمُسْْْْلِمَ مَ؛َْْْى فِي خَِ افَةِ )): صْْْلى الله علهه وسْْْلمقَاَ  ال َّبِيُّ  -149
َْْْبْنُونَ َْلْمَ  ،فَإِذَا جَلَسَ غَمََ تْهُ ال َّحْمَةُ ،حََّى يَجْلِسَالْجَ َّةِ  َْْْلَّى عَلَهْهِ سْ فَإِنْ كَانَ غُدْوَةً صْ

((وَإِنْ كَانَ مَسَاءً صَلَّى عَلَهْهِ سَبْنُونَ َْلْمَ مَلَكٍ حََّى يُصْبِحَ ،مَلَكٍ حََّى يُمْسِيَ
(2)

  

Il Messaggero di Allāh (la preghiera di Allāh e il Suo saluto siano 
su di lui) disse: Quando un uomo va a trovare un suo fratello 
musulmano malato cammina fra i frutteti del Paradiso 3 
raccogliendo a piacimento dei suoi frutti fino a quando si siede 
[presso di lui]; quando poi si siede viene inondato di misericordia; 
se questo avviene al mattino، settantamila angeli pregano per lui 
fino a sera، quando invece avviene di sera settantamila angeli 
pregano per lui fino al mattino. 

 ُ عاَءُ المَ يِ ِ الَّذِ  يتَِسَ مِنْ حهَاَتهِِ   ـ51

Supplica del malato che ha perso ogni speranza di vita 

((وََْلْحِقِْ ي بِال َّفِهقِ الَْ عْلَى ،وَاأْحَمِْ ي ،اللَّهُمَّ اغُِْْ  لِي))(1)-150
(4)

  

Allāhumma ‘ighfir lī، ūa-irhamnī، ūa ‘alhiqnī bil-rrafīqi al-‘a°là. 

O Allāh perdonami، abbi pietà di me e uniscimi con i più alti 
compagni. 

َْْْحُ بِهِمَا صْْْْلى الله علهه وسْْْْلمجَنَلَ ال َّبِهُّ))(2)-151 نِْ دَ مَوْتِهِ يُدْخِلُ يَدَيْهِ فِي الْمَاءِ فَهَمْسْ

                                           
1 Un altra invocazione (du°a’) che si potrebbe dire è quella riportata da Al-Bukhārī e da 

Muslim dal hadīth di °A’ishaħ (che Allah sia soddisfatto di lei), che disse che quando 
il Profeta (la preghiera di Allāh e il Suo saluto siano su di lui) visitò un membro della 
sua famiglia che era malato, disse: 

 .شُاؤك شُاء ِ يِا أ سقما اللهم أب ال اس ْذِل الب س واشم ْنت ال؛افي ِ شُاء إِ

O Allāh, Signore dell'umanità, fai svanire il disturbo; guariscilo, ché Tu sei il Guaritore. Non 
esiste una guarigione se non la Tua guarigione, una guarigione che non lascia [con sè] 
malattia. 

 1/244 ،صْْْْْْْحهح ابن مْْاجْْه :وانظ  ،975، ب قم وْحمْْد ،1442، ب قم وابن مْْاجْْه ،969، ب قم (  أواه الِ مْْذ 2)
 ك  وصححه ْيضاً ْحمد شا ،1/286 ،وصحهح الِ مذ 

3 Disse Ibn °Arabī: Questo per il fatto che il far visita al malato e l’incamminarsi [o lo 
spostamento] a questo scopo sono una delle cause per entrare in Paradiso.  

  2444، ب قم 1893 /4، ومسلم ،4435، ب قم 10 /7، (  البخاأ 4)

Al-Bukhārī (7/10 n.4435) e Muslim (4/1893 n.2444). 
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َّ اللَّهُ إِنَّ لِلْمَوِْ  سَكََ اٍ  ،وَجْهَهُ َِ إِلَهَ إِ ((وَيَقُوُ : 
(1)

  

°Ā’ishaħ (che Allāh sia di lei soddisfatto) riferì che il Profeta 
[durante la sua malattia in cui è morto] immerse le mani nell'acqua 
e poi se le passò sul viso dicendo: 

Lā ‘ilāha ‘illa Allāh، inna lilmaūti sakarātin. 

"Non c’è divinità [ad aver diritto di adorazione] eccetto Allāh; 
davvero la morte comprende dell’agonia." 

َّ اللَّهُ وَحْدَهُ ،َّ اللَّهُ وَاللَّهُ َْكْبَُ َِ إِلَهَ إِ))(3)-152 َِ شَِْْ يكَ  ،َِ إِلَهَ إِ َّ اللَّهُ وَحْدَهُ  َِ إِلَهَ إِ

َِّ بِاللَّهِ ،َّ اللَّهُ لَهُ المُلْكُ وَلَهُ الْحَمْدَُِ إِلَهَ إِ ،لَهُ َِ قُوَّةَ إِ َِ حَوَْ  وَ َّ اللَّهُ وَ ((َِ إِلَهَ إِ
(2)

  

Lā ‘ilāha ‘illa Allāhu ūa Allāhu ‘akbaru، lā ‘ilāha ‘illa Allāhu 
ūahdahu، lā ‘ilāha ‘illa Allāhu ūahdahu lā sharīka lahu، lā ‘ilāha 
‘illa Allāhu lahu al-mulku ūa lahu al-hamdu، lā ‘ilāha ‘illa Allāhu 
ūa lā haūla ūa lā qūūata ‘illā bi-Llāhi. 

Non c’è divinità [ad aver diritto di adorazione] eccetto Allāh e 
Allāh è il più grande، non c’è divinità [ad aver diritto di 
adorazione] eccetto Allāh Unico، non c’è divinità [ad aver diritto 
di adorazione] eccetto Allāh Unico senza soci con Lui 
[nell’adorazione]، non c’è divinità [ad aver diritto di adorazione] 
eccetto Allāh a Lui appartiene il Regno e a Lui appratiene [tutta] 
la Lode، non c’è divinità [ad aver diritto di adorazione] eccetto 
Allāh e non c’è alcuna potenza nè forza se non quella [che 
proviene] da Allāh. 

 

                                           
 السواك  ذك  وفي الحديث ،4449، ب قم144 /8مع الُِح،  (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī cf. Fath Al-Bārī, Al-°Asqalānī (8/144 n. 4449). Nell’hadīth viene citato il siūāk 
(spazzolino naturale tratto dalle radici dell’albero del ’ārāk). 

 ،3/152 ،صْْْْْْْحهح الِ مذ   :وصْْْْْْْححه اِلباني، انظ    ،3794، ب قم وابن ماجه   ،3430، ب قم (  ْخ جه الِ مذ   2)
   2/317 ،وصحهح ابن ماجه

Trasmesso da Al-Ttirmidhī (n. 3430) e Ibn Majah (n. 3794). La sua catena di trasmissione è 
stata classificata come sahīh da Al-Albānī: vedere Sahīh Al-Ttirmidhī (3/152) e Sahīh 
Ibn Majah (2/317). 



   114  

                      La fortezza del Musulmano حصن المسلم 

ــتلَقِْ   ـ52 ــ َــمُحِْـهنُ الــ ــ  ضَِ ــ
1Cosa suggerire a colui che sta affrontando la morte 

 

َّ اللَّهُ َ خَلَ الْجَ َّةََِ إِلَهَ  مَنْ كَانَ آخُِ  كَلَامِهِ)) -153 ((إِ
(2)

  

Lā ‘ilāha ‘illa Allāh. 

Colui le cui ultime parole [al momento della morte] sono “Lā 
‘ilāha ‘illa Allāh” entrerà in Paradiso. 

 

 بةٍَـــاءُ مَن ُْصهِلَ بمُِصهِــ عَُ   ـ53

Supplica di chi è stato afflitto da una calamità 

ْْْهِ أَاجِنُونَ   )) -154 وََْخْلِمْ لِي خَهَْ اً  ،ْْجُْ نِي فِي مُصِْْْْْْهبَِِي اللَّهُمَّ ،إِنهَْْا لِلَّْْهِ وَإِنَّْْا إِلَه

((مِْ هَا
(3)

  

‘Innā liLlāh ūa ‘innā ‘ilaīhi rāji°ūn، Allāhumma ‘ajurnī fī 
musībatī، ūa ‘akhlif lī khaīran minhā. 

Ad Allāh apparteniamo e verso di Lui sarà il nostro ritorno. O 
Allāh، ricompensami per la mia afflizione e sostituiscila per me 
con qualcosa di meglio. 

 

 تِــمهَاـاضِ الــدَ إِغمَْــاءُ عِْ ـــالدُّعَ ـ54

Supplica da dire quando si chiudono gli occhi del defunto 

 

ْْْمِهِ( وَاأْفَعْ َ أَجََِهُ فِي الْمَهْدِياهنَ)) -155 ُُلَانٍ)بِاسْْ ُْهُ فِي عَقِبِهِ فِي  ،اللَّهُمَّ اغُِْْ  لِ وَاخْلُ
َِْْْْْْْْْْْْْْْْابِِْْْْْْْْْْْْْ يْْْْْْْْْْْْْنَ    ُِْْْْْْْْْْْْْْْْْ  لَْْْْْْْْْْْْْ َْْْْْْْْْْْْْا وَلَْْْْْْْْْْْْْهُ      ،الْْْْْْْْْْْ  وَاغْْْْْْْْْْْ

((وَنَواأْ لَهُ فِههِ ،وَافْسَحْ لَهُ فِي قَبِْ هِ ،ا أَبَّ الْنَالَمِهنَيَ
(4)

  

                                           
1 Coloro che si trovano vicino al moribondo devono aiutarlo suggerendogli di pronunciare 

la shahādaħ (testimonianza di fede). 

   5/432 ،صحهح الجامع :وانظ  ،3116،ب قم 190 /3، (  ْبو  او 2)

Abū Dāūd (3/190 n.3116). Vedere anche: Sahīh Al-Jami° (5/432). 
  918، ب قم 632 /2، م(  مسل3)

Muslim (2/632 n.918). 
  920، ب قم 634 /2، (  مسلم4)
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Allāhumma ighfir li (citare il nome del defunto) ūa ‘irfa° 
darajatahu fi al-mahdiīīna، ūa ukhlufhu fī °aqibihī fī al-ghābirīna، 
ūa ighfir lanā ūa lahu īā Rabba al-°ālamīna، ūa afsih lahu fī 
qabrihi، ūa naūūir lahu fihi. 

O Allāh، perdona - qui viene menzionato il nome del defunto - 
e aumenta il suo rango tra i giusti guidati، e sii un successore1 per 
coloro che si è lasciato alle spalle، e perdona noi e lui o Signore 
dei mondi; rendi spaziosa la sua tomba e illuminala per lui. 

 

 اءُ للِمهَاتِ فِي الصَّلاةَِ علَهَهِْـــالدُّعَ ـ55

funebre alāħsSupplica per i defunti durante la  

 ،وَوَسْْْْاْْعْ مُدْخَلَهُ    ،وََْكِْ مْ نُزُلَهُ  ،وَاعْمُ عَْ هُ  ،وَعَافِهِ   ،اللَّهُمَّ اغُِْْ  لَهُ وَاأْحَمْهُ  ))(1)-156
ِْْلْهُ بِالْمَاءِ وَالثَّلْجِ وَالْبََ  ِ     َِبْهََ  مِنَ الدَّنَسِ        ،وَاغْسْْْْ  ،وَنَقاهِ مِنَ الْخَطَايَا كَمَا نَقَّهْتَ الثَّوْبَ ا
ِْلِْْهِ ،وََْبْْْدِلْْْهُ َ اأاً خَهْ اً مِنْ َ اأِهِ ِْلًا خَهْ اً مِنْ َْ وََْْ خِلْْْهُ  ،وَزَوْجَْْاً خَهْ اً مِنْ زَوْجِْْهِ ،وََْ

((وََْعِذْهُ مِنْ عَذَابِ القَبِْ ]وَعَذَابِ ال َّاأِ[ ، َّةَالْجَ
(2)

  

Allāhumma ighfir lahu ūa irhamhu، ūa °āfihi ūa-u°fu °anhu، ūa 
‘akrim nuzulahu، ūa ūassi° mudkhalahu، ūa ighsilhu bi-lma’i ūa 
al-ththalji ūa al-baradi، ūa naqqihi mina al-khatāīā kamā naqqaīta 
al-ththaūba al-‘abīada mina al-ddanasi، ūa ‘abdilhu dāran khaīran 
min dārihi، ūa ahlan khaīran min ‘ahlihi، ūa zaūjan khaīran min 
zaūjihi، ūa ‘adkhilhu al-jannata، ūa ‘a°dhhu min °adhābi al-qabri 
ūa °adhābi al-nnāri. 

O Allah، perdonalo e abbi pietà di lui، salvalo [da tutte le 
difficoltà] e assolvilo e rendi onorevole la sua accoglienza; rendi 
spaziosa la sua entrata [nella tomba] e fai sì che venga pulito con 

                                           
Muslim (2/634 n.920). 
1 Un successore: uno che succede un altro a causa dell'assenza o della morte di quest'ultimo. 

Questo è il significato corretto della parola khalīfaħ; quindi, non è corretto credere che 
Adamo sia il khalīfaħ [vicario, come comunemente tradotto] di Allāh sulla terra perché 
Allāh non è mai assente e non morirà mai. Questa supplica dimostra la corretta 
comprensione di questo termine e mostra che Allāh ci succede e custodisce chi ci 
lasciamo alle spalle quando moriamo o siamo assenti [fare riferimento anche alla 
supplica 198]. 

  963، ب قم 663 /2، (  مسلم2)

Muslim (2/663 n.963). 
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acqua، neve e grandine e purificalo dal peccato come hai fatto sì 
che la veste bianca sia purificata dalla sporcizia. Scambia la sua 
casa con una casa migliore، e la sua famiglia con una famiglia 
migliore e il suo coniuge con un coniuge migliore. Ammettilo nel 
Paradiso، proteggilo dalla punizione della tomba e dal tormento 
del Fuoco. 

ِِدِنَا وَغَاِِبَِ ا      ،اللَّهُمَّ اغُِْْ  لِحَهاَ ا وَمَهاَِِ ا  ))(2)-157 َْْا ِِهِ نَا وَكَبهِ نَا    ،وَشْْْْ وَذَكَِ نَا   ،وَصَْْْْْْ
ْْْلَامِ           َِهُ مِ هَا فََ حْهِهِ عَلَى الْإِسْْْْ ثَانَا  اللَّهُمَّ مَنْ َْحْهَهْ َِهُ مِ َّ  ،وَُْنْ ِْيمَانِ  وَمَنْ تَوَفَّهْ َِوَفَّهُ عَلَى ا  ،ا فَ

َِ تَحِْ مَْ  َِ تُضِلََّ ا بَنْدَهُ ،ا َْجَْ هُاللَّهُمَّ  ((وَ
(1)

  

Allāhumma ighfir lihaīīnā ūa maīītinā، ūa shāhidinā ūa ghā’ibinā، 
ūa saghīrinā ūa kabīrinā، ūa dhakaranā ūa ‘unthānā. Allāhumma 
man ‘ahīaītahu minnā fa’ahīhi °alà al-‘islāmi، ūa man taūaffaītahu 
minnā fataūaffahu °alà al-‘īmāni، Allāhumma lā tahrimnā ‘ajrahu، 
ūa lā tudillanā ba°dahu. 

O Allāh، perdona ai vivi fra di noi e ai nostri morti، ai presenti fra 
noi e agli assenti di noi، ai nostri giovani e ai nostri anziani، ai 
nostri maschi e alle nostre femmine. O Allāh، colui che tra di noi 
tieni in vita، fallo vivere seguendo l’Islām، e chi tra noi prendi [a 
Te]، prendilo da credente. O Allāh، non privarci della sua 
ricompensa e non lasciarci persi [dalla retta Via] dopo di lui. 

ِِكَ  اللَّهُمَّ))(3)-158 بْلِ جِوَاأِكَ  ،إِنَّ فُلَانَ بْنَ فُلَانٍ فِي ذِمَّ َ ةِ الْقَبْ ِ    ،وَحَ ِْ قِهِ مِنْ فِ عَذَابِ ال هَاأِ    ،فَ  ،وَ

ِْلُ الْوَفَاءِ وَالْحَقا ُُوأُ ال َّحهمُ ،وََْنْتَ َْ َِ ُِْ  لَهُ وَاأْحَمْهُ إِنَّكَ َْنْتَ ال ((فَاغْ
(2)

  

Allāhumma ‘inna (citare il nome del defunto) fī dhimmatika، ūa habli 
jiūārika، faqihi min fitnati al-qabri، ūa °adhābi al-nnāri، ūa anta ‘ahlu 
al-ūafā’i ūa al-haqqi، fa-ighfir lahu ūa-irhamhu ‘innaka ‘anta al-Ghafūru 
al-Rrahimu. 

O Allah، sicuramente [il nome della persona] è sotto la tua protezione e 

                                           
، وْحمد ،1498، ب قم480 /1، ابن ماجه، و1985، وال ساِي، ب قم 1024، والِ مذ ، ب قم 3201ْبو  او ، ب قم (  1)

   1/251 ،صحهح ابن ماجه :وانظ  ،8809، ب قم368 /2

Abū Dāūd (n. 3201), Al-Ttirmidhī (n. 1024), Al-Nasā’ī (n. 1985), Ibn Mājah (480/1 n.1498), 
Ahmad (2/368 n.8809). Vedere anche: Sahīh Ibn Mājah (1/251). 

  3202، ب قم 211 /3، وأواه ْبو  او  ،1/251 ،صحهح ابن ماجه :انظ  ،1499ب قم  (  ْخ جه ابن ماجه،2)

Trasmesso da Ibn Mājah (n. 1499), vedere anche: Sahīh Ibn Mājah (1/251). Trasmesso anche 
da Abū Dāūd (211/3 n.3202). 
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[aggrappato al]la corda della Tua sicurezza [lett. vicinanza]، salvalo 
quindi dalla prova della tomba e dalla punizione del Fuoco، Sei Tu che 
adempi alle promesse e garantisci i diritti، quindi perdonalo e abbi pietà 
di lui; sicuramente sei il più indulgente، il più misericordioso. 

ِِكَ  ))(4)-159 ِِكَ   اللَّهُمَّ عَبْدُكَ وَابْنُ َْمَ َِاجَ إِلَى أَحْمَ إِنْ كَانَ   ،وََْنْتَ غَِ يٌّ عَنْ عَذَابِهِ     ،احْ

((وَإِنْ كَانَ مُسِهتاً فََِجَاوَزْ عَْ هُ ،مُحْسِ اً فَزِْ  فِي حَسََ اتِهِ
(1)

  

Allāhumma °abduka ūa ubnu ‘amatika ihtāja ‘ilà rahmatika، ūa 
anta ghanīīun °an °adhābihi، ‘in kāna muhsinan fazid fī hasanātihi، 
ūa ‘in kāna musī’an fatajāūaz °anhu. 

O Allāh، [questo] Tuo servo figlio della Tua serva ha bisogno della 
Tua misericordia quando Te non hai necessità del suo tormento; 
se egli è un pio aumenta dunque la sua ricompensa mentre se si 
tratta di un trasgressore perdonalo dunque. 

 

ََُ طِ فِي الصَّلَاـــالدُّعَ ـ56  ةِ علَهَهِْاءُ للِْ

Supplica per chiedere l’anticipazione della ricompensa [per i genitori] durante la preghiera 
morto 2per il bimbo 

((عِذْهُ مِنْ عَذَابِ القَبِْ اللَّهُمَّ َْ))(1)-160
(3)

  

Allāhumma ‘a°idhu min °adhābi al-qabri. 

O Allāh، preservalo dal tormento della tomba. 

                                           
   125ص ،ْحكام الج اِز للألباني :وانظ  ،1/359 ،(  ْخ جه الحاكم وصححه ووافقه الذِبي1)

Trasmesso da Al-Hākim, il quale ha classificato la sua catena di trasmissione come sahīh; la 
stessa opinione è stata espressa da Al-Dhahabī (1/359). Vedere anche: ‘Ahkām Al-
Janā’iz (ْحكام الج اِز) di Al-Albānī. 

2 Questa supplica viene fatta quando il defunto è un neonato o bambino [che non ha raggiunto 
l'età della pubertà]. 

فسمنِه يقو   (( الحديث  ْخ جه   ،ِ ي ة على صبيٍّ لم ينمل خطهتة قَطُّ هتُ وأاء ْبي صله  :(  ))قا  سنهد بن المسهل  3)
، وصْْْْْحح إسْْْْْ ا ه شْْْْْنهل     4/9 ،والبههقي ،3/217 ،في المصْْْْْ م  ةوابن ْبي شْْْْْهب  ،1/288 ،مالك في الموط 

   5/357 ،اِأناؤوط في تحقهقه ل؛ ح الس ة للبِو 

Sa°īd Bin Al-Musaīīb narrò di aver seguito la salāħ guidata da Abī Huraīraħ per un bimbo 
che non aveva commesso alcun peccato e di averlo sentito dire ... [tale invocazione su 
citata], come citato nel hadīth; trasmesso da Mālik in Al-Muūatta’ (1/288), da Ibn Abī 
Shaībaħ in Al-Musannaf (3/217) e da Al-Baīhaqī (4/9). Shu°aīb Al-‘Arnā’ūt ha 
classificato la sua catena trasmissione di grado sahīh nella sua revisione a Sharh Al-
Sunnaħ di Al-Baghaūī (5/357). 
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ُِهناً مُجَاباً     ،اللَّهُمَّ اجْنَلْهُ فََ طاً وَذُخْ اً لِوَالِدَيْهِ    ))وإن قا :  َْْ  ،اللَّهُمَّ ثَقالْ بِهِ مَوَازِيَ هُمَا    ،وَشْْْْ
ُِمَ ِِهمَ ،وََْلْحِقْهُ بِصَْْالِحِ الْمُؤْمِِ هنَ ،اوََْعْظِمْ بِهِ ُْجوأَ َُالَةِ إِبَْ ا وَقِهِ بَِ حْمَِِكَ  ،وَاجْنَلْهُ فِي كَ

ِْلًا خَهْ اً مِنْ َْ ،بْدِلْهُ َ اأاً خَهْ اً مِنْ َ اأِهِوََْ ،عَذَابَ الْجَحِهمِ ْْْلَافَِ  ،ِْلِهِوََْ  ،االلَّهُمَّ اغُِْْ  لَِ سْْْْ

فَحَسَنٌ((وَمَنْ سَبَقََ ا بِالْإِيمَانِ ،وََْفَْ اطَِ ا
(1)

  

Se dice anche: “Allāhumma ij°alhu faratan ūa dhukhran 
liūālidaīhi، ūa shafī°an mujāban، Allāhumma thaqqil bihi 
maūāzinahumā، ūa ‘a°zim bihi ‘ujūruhumā، ūa ‘alhiqhu bisālih al-
mu’minīna، ūa ij°alhu fī kafālati Ibrājima، ūa qihi birahmatika 
°adhāba al-jahīmi، ūa ‘abdilhu dāran khaīran min dārihi، ūa ahlan 
khaīran min ahlihi، Allāhumma ighfir li ‘aslāfinā، ūa ‘afrātinā، ūa 
man sabaqanā bi al-‘īmāni” è buono. 

O Allāh، rendilo una ricompensa anticipata2 e una buona opera in 
riserva per i suoi genitori e un intercessore ascoltato [presso di Te]. 
O Allāh، attraverso di lui، appesantisci le loro opere di bene e 
aumenta la loro ricompensa. Uniscilo coi giusti credenti e mettilo 
sotto la tutela di Ibrāhīm، e proteggilo per Tua misericordia dal 
tormento dell'Inferno; donagli una casa migliore della sua casa e 
una famiglia migliore della sua famiglia. O Allah، perdona i nostri 
[fratelli] che sono morti prima di noi، i nostri figli persi e coloro 
che ci hanno preceduto nella Fede. 

((وََْجْ اً ،وَسَلَُاً ،اللَّهُمَّ اجْنَلْهُ لََ ا فََ طاً))(2)-161
(3)

  

Allāhumma ij°alhu lanā faratan، ūa salafan، ūa ‘ajran. 

O Allāh، rendilo un premio anticipato [per la pazienza portata]، un 
deposito [da ritrovare presso di Te] e una [fonte di] ricompensa. 

                                           
   15ص ،‘لل؛هع عبد النزيز بن عبد الله بن باز  ،والدأوس المهمة لنامة اِمة ،3/416 ،(  انظ : المِ ي ِبن قدامة1)

Vedere: “Al-Mughanī” di Ibn Qudāmaħ (3/416), “Al-Durūs al-muhimmaħ li°āmmati al-
‘ummah” di Al-Shaīkh °Abdu Al-°Azīz bin °Abdullāh bin Bāz (pag. 15). 

2 La parola ف ط indica: “colui che precede [qualcun altro]”. Qui si intende: O Allāh fai sì che 
la pazienza dei genitori per la separazione dal figlio sia una ricompensa aticipata presso 
di Te”. 

حة الكِاب         3) ُات كان الحسْْْْْْْن يق ْ على الطُل ب حديث  ْخ جه البِو  ف      ،(    ،5/357 ،ي شْْْْْْْ ح السْْْْْْْ ة  ويقو     ال
 /2، بْاب ق اءة فْاتحْة الكِْاب على الج ْازة      65، وعلقْه البخْاأ  في كِْاب الج ْاِز،     6588ب قم  ،وعبْدال زاق 

  1335،قبل الحديث أقم 113

Al-Hasan era solito leggere Fatihaħ Al-Kitāb (la prima sūraħ del Qur’ān) [durante la salāħ 
funebre] per il bambino morto. 
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ــدُعَ ـ57 ــ ــ ــاءُ الَّنْــ ــ ــ  زيِةَِـ

Supplica per le condoglianze 

ْْْبِْ          ،وَلَهُ مَا َْعْطَى   ،إِنَّ للَّهِ مَا َْخَذَ   )) -162 وَكُلُّ شَْْْْْْيْءٍ عِْ دَهُ بَِ جَلٍ مُسَْْْْْْمَّى   فَلَِْصْْْْ

َِحَِْسِلْ ((وَلْ
(1)

  

Inna lilāhi mā ‘akhadha ūa lahu mā ‘a°tà، ūa kullu shaīin °indahu 
bi’ajalin musammà… faltasbir ūa-ltahtasib. 

In verità ad Allāh appartiene ciò che Egli ha preso [a sè] e [sempre] 
a Lui appartiene ciò che ha donato، e presso di Lui ogni cosa ha un 
tempo prefissato... Abbi dunque pazienza ed aspettati la 
ricompensa.  

فَحَسَنٌ((وَغَََُ  لِمَهاِِكَ ،وََْحْسَنَ عَزَاءَكَ ،َْعْظَمَ اللَّهُ َْجَْ كَ))وَإِنْ قَاَ :
(2)

  

‘A°zama Allāhu ‘ajraka، ūa ‘ahsana °azā’aka، ūa ghafara 
limaīītika. 

Possa Allāh moltiplicare la tua ricompensa، migliorare il tuo 
conforto3 e perdonare il tuo defunto4. 

 تِ القْبََْ ـمهاـاءُ عِ دَْ إِ خْاَ ِ الــالدُّعَ   ـ58

Supplica da dire quando si depone il defunto nella tomba 

((بِسْمِ اللَّهِ وَعَلَى سُ َّةِ أَسُوِ  اللَّهِ)) -163
(5)

  

BismiLlāh ūa °alà sunnati Rasūli Llāh. 

Col nome di Allāh e secondo la sunnaħ6 del Messaggero di Allāh. 

                                           
  923، ب قم 636 /2، ومسلم ،1284،ب قم 80 /2، (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī (2/80, n.1284) e Musim (2/636, n.923). 
   126ص ،(  اِذكاأ لل وو 2)

Al-‘Adhkār di Al-Naūaūī, pag. 126. 
3 Che Allāh possa renderti di coloro che agiscono nel modo migliore e ti aiuti a portare 

pazienza e ad essere fra i timorati [di Lui]. 
4  Si tratta di una condoglianza espresso da alcuni Sapienti, non è citata in alcun hadīth. 

ْْ د صْْْْحهح  ،3215ب قم  ،314 /3، (  ْبو  او 5) ة وعلى مله ،هبسْْْْم اللَّ)) :بلُظ 4812، وأقم 5234، ب قم وْحمد ،بسْْ
 وس ده صحهح  ((،هأسو  اللَّ

Abū Dāūd (3/314, n. 3215) con catena di trasmissione sahīh, Ahmad (n.5234, n.4812) con la 
seguente versione: “Col nome di Allāh, e sulla via del Messaggero di Allāh”, catena di 
trasmissione sahīh. 

6 Secondo la sua Via e la sua religione, l’Islām, che consiste nell’adorare Allāh l’Altissimo 
nel modo in cui Egli ha legiferato allontanandosi dall’associare a Lui alcunchè 
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 تِــمهَاـدَ  فَْنِ الـــاءُ بنَْــالدُّعَ ـ59

Supplica da dire dopo aver seppellito il defunto 

ِْهُ ،اللَّهُمَّ اغُِْْ  لَهُ)) -164 ((اللَّهُمَّ ثَبا
(1)

  

Allāhumma ighfir lahu، Allāhumma thabbithu. 

 O Allāh perdonalo e donagli la fermezza2. 

ــُ عَ ـ60 ــ يَاءُ ـ ةِـــــزِ ــالقُْاأَ ــ  بُوأِــ

Supplica da dire quando si va in visita presso le tombe 

لَِْ الداياَأِ -165 حَِقِوُنَ ،مِنَ المْؤُمِْ هِنَ واَلمُْسلْمِهِنَ ،))السَّلامَُ علَهَكْمُْ َْ قَِدمِهِنَ مِ هَا  ،وإَنَِّا إِنْ شاَءَ اللَّهُ بكِمُْ  ]ويََْ حمَُ اللَّهُ المْسُْ

ِْ خِ يِنَ[ َْساَْ ُ اللَّهَ لَ  اَ ولَكَمُُ النْاَفهِةََ((واَلمْسُْ
(3)
  

Assalāmu °alaīkum ‘ahla al-diīāri، mina al-mu’minīna ūa al-muslimīna، ūa ‘innā ‘in shā’a 
Allāhu bikum lāhiqūna، ūa īarhamu Allāhu minna al-mustaqdimīna ūa al-musta’khirīna، 

‘as‘alu Allāhu lanā ūa lakumu al-°āfiīaħ. 

La pace sia su di voi، persone di questa dimora، tra i credenti e musulmani، e noi، per 
volontà di Allah، ci uniremo a voi. [Possa Allāh avere misericordia del primo di noi e 

                                           
nell’adorazione e tralsciando ogni eresia ed innovazione [in campo religioso]. 

سْْ  ((  ْبو فإنه الآن يُ ووسْْلوا له الِثبهت ،إذا ف غ من  فن المهت وقم علهه وقا : ))اسُِِْْ وا ِخهكم ×(  كان ال بي 1)
  1/370ووافقه الذِبي  ،والحاكم وصححه ،3223،ب قم 315 /3،  او 

Quando il Profeta finiva di seppellire un morto rimaneva fermo di fronte alla sua tomba e 
diceva: “Chiedete perdono per vostro fratello e chiedete per lui la fermezza poichè ora 
gli vengono rivolte le domande [della tomba]”. Abū Dāūd (3/315, n. 3223) e Al-Hākim 
(1/370) -definendo la sua catena di trasmissione come sahīh e trovando il consenso di 
Al-Dhahabī-. 

2 Chiedete che gli dia la fermezza nella lingua e nel cuore per riuscire a rispondere alla 
domanda dei due angeli con sicurezza: 

-Chi è il tuo Signore? 

-Qual’è la tua religione? 

-Chi è questo uomo che è stato inviato tra di voi? [Il Messaggero la preghiera di Allāh e il 
Suo sauto siano su di lui]. 

له    ،494 /1، ، وابن ماجه   975،ب قم 671 /2، (  مسْْْْْْْلم3) وفهن من ق، وما بهن المن عن ب يدة   1547، ب قمواللُظ 
  975، ب قم671 /2، ع د مسلم ’حديث عاِ؛ة 

Muslim (2/671, n.975), Ibn Mājah (1/494). L’espressione qui citata è quella di Ibn Mājah 
(n.1547), hadīth trasmesso da Buraīdaħ che Allāh sia di lui soddisfatto, mentre la parte 
fra parentesi è qualla riportata da °A’ishaħ in Sahīh Muslim (2/671, n.975). 
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dell'ultimo di noi] Chiedo ad Allah di concedere a noi e voi la salvezza. 

 

ــدُعَ ـ61 ـــــ ــ ــ ــاءُ ال ايـــ ــ ــــ ــ ــ ــ ــ  حِــ

Supplica da dire quando si agita il vento 

 

َِاــــــاللَّهُمَّ  إِناي َْسْ))(1)-166 َِا ،َ لُكَ خَهَْ  ((وََْعُوذُ بِكَ مِنْ شَ ا
(1)

  

Allāhumma ‘innī ‘as‘aluka khaīrahā، ūa ‘a°ūdhu bika min 
sharrihā. 

O Allah، ti chiedo il suo bene e cerco rifugio in Te dal il suo male. 

َِا ))(2)-167 وََْعُوذُ بِكَ  ،وَخَهَْ  مَا ُْأْسِْلَتْ بِهِ  ،وَخَهَْ  مَا فِههَا ،اللَّهُمَّ إِناي َْسَْْ لُكَ خَهَْ 

َِا ((وَشَ ا مَا ُْأْسِلَتْ بِهِ ،وَشَ ا مَا فِههَا ،مِنْ شَ ا
(2)

  

Allāhumma ‘innī ‘as‘aluka khaīrahā، ūa khaīra mā fīhā، ūa 
khaīra mā ‘ursilat bihi، ūa ‘a°ūdhu bika min sharrihā، ūa sharri mā 
fīhā، ūa sharri mā ‘ursilat bihi. 

O Allāh، ti chiedo il suo bene، il bene che vi è in esso ed il bene 
con cui è stato inviato; e mi rifugio con te dal suo male، dal male 
che vi è in esso e dal male con cui è stato mandato. 

ــدُعَ ـ62 ــ ــ ــاءُ ال َّعْـ ــ  دِـــ

Supplica da dire dopo aver sentito il tuono 

ِِهِ)) -168 َُ ((سُبْحَانَ الَّذِ  يُسَباحُ ال َّعْدُ بِحَمْدِهِ وَالْمَلَاِِكةُ مِنْ خِه
(3)

  

Subūhāna alladhī īusabbihu al-rra°du bihamdihi ūa al-

                                           
   2/305 ،صحهح ابن ماجه :وانظ  ،3727، ب قم1228 /2، اجهوابن م ،5099،ب قم 326 /4، (  ْخ جه ْبو  او 1)

Trasmesso da Abū Dāūd (4/326, n.5099), Ibn Mājah (2/1228, n.3727). Vedere: Sahīh Ibn 
Majah (2/305). 

  4829، وأقم 3206ب قم 76 /4، والبخاأ  ،899، ب قم 666 /2، واللُظ له، (  مسلم2)

La versione qui citata è quella di Muslim (2/666, n. 899); Al-Bukhārī (4/76, n. 3206, 4829). 
في صْْحهح  وقا  اِلباني ،2/992 ،إذا سْْمع ال عد ت ك الحديث وقا :    الحديث، الموط  ^(  كان عبد الله بن الزبه  3)

  ((صحهح اْس ا  موقوفاً:))157الكلم الطهل، 

Ibn Al-Zzubaīr, che Allāh sia di lui soddisfatto, quando sentiva il suono del tuono tralasciava 
di continuare il suo discorso e diceva: [...] (come citato nell’hadīth). Al-Muūatta’ 
(2/992). Al-Albanī dichiarò in Sahīh Al-Kalim Al-Ttaīib (157): la sua catena di 
trasmissione è di grado sahīh ed è attribuita ad uno dei Compagni del Messaggero, che 
la preghiera di Allāh ed il Suo saluto siano su di lui (hadīth maūqūf). 
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malā’ikatu min khīfatihi. 

Com'è perfetto، Colui che il tuono glorifica dichiarandogli 
perfezione per Sua lode، così come gli angeli Lo glorificano 
dichiarando la Sua Perfezione per timore di Lui. 

َْ عْهَِــمِ ـ63 سِْـــنْ   سِِقْاَءِــةِ ا

Suppliche per chiedere la pioggia 

ِِهثاً مَِ يتاً مَِ يناًاللَّهُمَّ ))(1)-169 ((عَاجِلًا غَهَْ  آجِلٍ ،نَافِناً غَهَْ  ضَاأٍّ ،اسْقَِ ا غَهْثاً مُ
(1)

  

Allāhumma isqinā ghaīthan mughīthan marī’an marī°an، nāfi°an 
ghaīra dārrin، °ājilan ghaīra āāgilin. 

O Allah، invia su di noi una pioggia alleviante، piacevole، 
feconda، utile، non dannosa، immediata non posticipata. 

((غِثَْ االلَّهُمَّ َْ ،غِثَْ االلَّهُمَّ َْ ،غِثَْ االلَّهُمَّ َْ))(2)-170
(2)

  

Allāhumma ‘aghithnā، Allāhumma ‘aghithnā، Allāhumma 
‘aghithnā. 

O Allāh soccorrici [attraverso la pioggia]، o Allāh soccorrici 
[attraverso la pioggia]، o Allāh soccorrici [attraverso la pioggia]. 

((وََْحْهِي بَلَدَكَ الْمَهاتَ ،وَانْ؛ُْ  أَحْمََِكَ ،وَبَهَاِِمَكَ ،اللَّهُمَّ اسْقِ عِبَاَ كَ))(3)-171
(3)

  

Allāhumma isqi °ibādaka ūa bahā’imaka، ūa inshur rahmataka، ūa 
‘ahīi baladaka al-maīīita. 

O Allāh، disseta i Tuoi servi ed il Tuo bestiame، espandi la tua 
misericordia e resuscita la Tua terra morta. 

                                           
  1/216 ، او  يوصححه اِلباني في صحهح ْب ،1171،ب قم 303 /1، (  ْبو  او 1)

Abū Dāūd (1/303, n. 1171). Al-Albānī ha classificato la sua catena di trasmissione come 
sahīh  in Sahīh Abī Dāūd (1/216). 

  897،ب قم 613 /2، ومسلم ،1014،ب قم 224 /1، (  البخاأ 2)

Al-Bukhārī (1/224, n.1014) e Muslim (2/613, n. 894). 
   1/218 ،وحس ه اِلباني في صحهح ْبي  او  ،1178،ب قم 305 /1، (  ْبو  او 3)

Abu Dāūd (1/305, n. 1178); Al-Abānī lo ha classificato come hasan in Sahīh Abī Dāūd 
(1/218). 
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ــال ـ64 ــمَطَـدُّعاَءُ إذِاَ أََْى الْــ  َ ــ

Supplica da dire quando inizia a piovere 

((اللَّهُمَّ صَهاباً نَافِناً)) -172
(1)

  

Allāhumma saīīban nāfi°an. 

O Allah، fai sì che sia un acquazzone benefico. 

ــالذاكْ ُ بنَْ ـ65 ــمَطَـدَ نزُوُ ِ الْـــ  ِ ــ

Supplica da dire dopo la pioggia 

َُضْلِ اللَّهِ وَأَحْمَِِهِ)) -173 ((مُطِْ نَا بِ
(2)

  

Mutirnā bifadli Allāhi ūa rahmatihi. 

Abbiamo ricevuto la pioggia per grazia di Allāh e per Sua 
misericordia. 

َْ عْهَِــمِ ـ66 سْــنْ   ِِصْحاَءِـــةِ اِ

Suppliche per chiedere un cielo sereno 

َ ا  )) -174 َِ عَلَهْ َ ا وَ وَمََ ابِتِ    ،وِْ يَةِ وَبُطُونِ الْ َ  ،اللَّهُمَّ عَلَى الآكَامِ وَالظاَ ابِ  ،اللَّهُمَّ حَوَالَهْ

((ال؛َّجَِ 
(3)

  

Allāhumma haūālaīnā ūa lā °alaīnā، Allāhumma °alà al-ākāmi ūa 
al-zzirābi، ūa butūni al-‘aūdiīati، ūa manābiti al-shshajari. 

O Allāh، fai sì che [la pioggia] cada intorno a noi e non su di noi، 
O Allāh، [fai sì che cada] sui poggi e sulle alture، al centro delle 
valli e alle basi degli alberi. 

ــدُعَ ـ67 ــةِ الهِــاءُ أؤُيَــ  ِ لَاــ

Supplica da dire all’avvistamento della luna crescente 

ِِلَّهُ عَلَهَْ ا بِالَْ  ،َْكْبَُ اللَّهُ )) -175 ْْْلَامِ  ،مْنِ وَالْإِيمَانِاللَّهُمَّ َْ وَالَّوْفِهقِ لِمَا  ،وَالسَّْْْلَامَةِ وَالْإِسْ

((أَبَُّ ا وَأَبُّكَ اللَّهُ ،تُحِلُّ أَبََّ ا وَتَْ ضَى
(4)

  

                                           
  1032، ب قم518 /2مع الُِح،  (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī, (2/518 n. 1032). 
  71، ب قم 83 /1، ومسلم ،846، ب قم205 /1، (  البخاأ 2)

Al-Bukhārī (1/205, n. 846) e Muslim (1/83 n. 71). 
  897، ب قم614 /2، ومسلم ،933،ب قم 224 /1، (  البخاأ 3)

Al-Bukhārī (1/224, n.933) e Muslim (2/614, n. 897). 
   3/157 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،1/336 ،والداأمي بلُظه ،3451، ب قم504 /5، (  الِ مذ 4)
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Allāhu ‘akbaru، Allāhumma ‘ahillahu °alaīnā bil’amni ūa al-
‘īmāni، ūa al-ssalāmati ūa al-‘islāmi، ūa al-ttaūfiqi limā tuhibbu 
Rabbunā ūa tardà، Rabbunā ūa Rabbuka Allāhu. 

Allāh è il più grande. O Allāh، lascia che questa luna appaia a noi 
in sicurezza e fede، in salvezza e nell'Islam، e in armonia con ciò 
che il nostro Signore ama e ciò che Lo compiace. Nostro Signore 
e il tuo Signore è Allāh. 

ــالدُّعَ ـ68 مِِِـاأِ الصَّـــفْطَاءُ عِ دَْ إِــ  ا

Supplica da dire dopo la rottura del digiuno 

َِلَ الظَّمَُ  وَابَِْلَّتِ)) (1)-176 ((جُْ  إِنْ شَاءَ اللَّهُوَثَبَتَ الَْ  ،النُُ وقُ ذَ
(1)

  

Dhahaba al-zama’u ūa ibtallati al-°urūqu، ūa thabata al’ajru ‘in 
shā’a Allāhu. 

La sete è sparita e le vene sono state inumidite; e la ricompensa 
è confermata، con la volontà di Allāh. 

َُِ  لِي))(2)-177 ِْ ((اللَّهُمَّ  إِناي َْسَْ لُكَ بَِ حْمَِِكَ الهَِِي وَسِنَتْ كُلَّ شَيْءٍ َْنْ تَ
(2)

  

Allāhumma ‘innī ‘as‘aluka birahmatika allatī ūasi°at kulla shaī’in 
‘an taghfira lī. 

O Allāh، ti chiedo per la tua misericordia che comprende ogni 
cosa، di perdonare i miei peccati. 

ــاءُ قبَْــالدُّعَ ـ69 ــلَ الطَّـ  ناَمِــ

Supplica da dire prima dei pasti 

ْْْمِ اللَّهِ))(1)-178 فَإِنْ نَسِْْْيَ فِي َْوَّلِهِ فَلْهَقُلْ بسْْْمِ اللَّهِ فِي  ،إِذَا َْكَلَ َْحَدُكُمْ طَنَاماً فَلْهَقُلْ بِسْ

((وَّلِهِ وَآخِِ هَِْ
(3)

  

                                           
Al-Ttirmidhī (5/504, n. 3451) e Al-Darimī (stessa versione citata 1/336). Vedi anche: Sahīh 

Al-Tirmidhī (3/157). 
  4/209 ،صحهح الجامع :وانظ   وغه ه ،2359ب قم، 306 /2، (  ْخ جه ْبو  او 1)

Trasmesso da Abū Dāūd (2/306, n. 2359) e da altri. Vedi: Sahīh Al-Jāmi° (4/209). 
  :انظ   ، وحسْْْْْ ه الحافظ في تخ يج اِذكاأ^من  عاء عبد الله بن عم و  1753، ب قم 557 /1، (  ْخ جه ابن ماجه2)

   4/342 ،ش ح اِذكاأ

Trasmesso da Ibn Mājah (1/577, n. 1753) facente parte dell’invovazione di AbduLlāhi Bin 
Amru, che Allāh sia di lui compiaciuto. Al-Hāfiz lo ha classificato come hasan  in 
Takhrīj Al-adhkār. Vedi: Sharh Al-adhkār. 

   2/167 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،1858، ب قم288 /4، والِ مذ  ،3767، ب قم347 /3، (  ْخ جه ْبو  او 3)
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Quando uno di voi si appresta a mangiare dica: Bismi Allāh (Nel 
nome di Allāh)، se invece dimentica [di dirlo] all’inizio allora dica 
[quando ricorda]: Bismi Allāh fī ‘aūualihi ūa ‘ākhirihi (Nel dome 
di Allāh al suo inizio e alla sua fine [del pasto]). 

ْ هُ              ))(2)-179 َ ا خَهْ اً مِ ههِ وََْطْنِمْ َ ا فِ بَاأِكْ لَ قُلْ: اللَّهُمَّ  نَامَ فَلْهَ لَّهُ الطَّ مَهُ ال وَمَنْ  ،مَنْ َْطْنَ

((سَقَاهُ اللَّهُ لَبَ اً فَلْهَقُلْ اللَّهُمَّ بَاأِكْ لََ ا فِههِ وَزِْ نَا مِْ هُ
(1)

  

Quando Allāh ti dona del cibo dì: Allāhumma bārik lanā fīhi ūa 
‘at°imnā khaīran minhu (o Allāh donaci l’abbondanza in esso e 
donaci del cibo ancora migliore). 

Quando Allāh ti dona del latte allora dì: Allāhumma bārik lanā fīhi 
ūa zidnā minhu  (o Allāh donaci l’abbondanza in esso e donaci una 
quantità maggiore di esso). 

 ناَمِــ اَغِ منَِ الطَّـاءُ عِ دَْ الَُْــالدُّعَ ـ70

Supplica dopo aver completato il pasto 

َِذَا))(1)-180 َِ قُوَّةٍ ،وَأَزَقَِ ههِ ،الْحَمْدُ لِلَّهِ الَّذِ  َْطْنَمَِ ي  ((مِنْ غَهِْ  حَوٍْ  مِ اي وَ
(2)

  

Alhamdu liLlāhi alladhī ‘at°amanī hadhā، ūa razaqanīhi، min 
ghaīri haūlin minnī ūa lā qūūatin. 

[Tutta la] lode è per Allāh che mi ha nutrito di questo [alimento] e 
me lo ha fornito senza alcun movimento da parte mia3 né forza. 

ْْهِ   ))(2)-181 ْْاً مُبَْْاأَكْْاً فِه َِ [ مُوَ َّعٍ ،الْحَمْْْدُ لِلَّْْهِ حَمْْْداً كَثِه اً طَهاب َِ  ،غَهَْ  ]مَكُِْيٍّ وَ وَ

َِْ ىً عَْ هُ أَبََّ ا ((مُسَِْ
(4)

  

AlhamduliLlāhi hamdan kathīran taīīban mubārakan fīhi، ghaīra 

                                           
Trasmesso da Abū Dāūd (3/347, n. 3767) e Al-Ttirmidhī (4/288, n. 1858). Vedi anche: Sahīh 

Al-Ttirmidhī (2/167).  
  3/158 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،3455، ب قم506 /5، (  الِ مذ 1)

Al-Ttirmidhī (5/506, n. 3455). Vedi anche: Sahīh Al-Ttirmidhī (3/158). 
ْْحاب السْْْْْ ن إِ ال سْْْْْاِي: ْبو  او ، ب قم   (  2)  ،3285، وابن ماجه، ب قم 3458، والِ مذ ، ب قم 4025ْخ جه ْصْْْ

   3/159 ،وانظ  صحهح الِ مذ 

3 Me lo ha provvisto senza alcun movimento da parte mia: senza 
che io compissi alcun movimento o sforzo in tal senso.  

  3456، ب قم 507 /5، والِ مذ  بلُظه ،5458، ب قم214 /6، (  البخاأ 4)

Al-Bukhārī (6/214 n. 5458) e Al-Ttirmidhī con la sua propria versione (5/507 n. 3456). 
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[makfiīīn ūa lā] muūadda°in، ūa lā mustaghnan °anhu Rabbanā. 

[Tutta la] lode è per Allāh، una lode immensa، buona 1، 
infinitamente abbondante ed in aumento; [una lode] che non basta 
mai، alla quale non faremo mai addio e [una lode] di cui non si può 
fare a meno، o nostro Signore!2 

 احِلِ الطَّناَمِـــاءُ الضَّهْمِ لِصَــدُعَ ـ71

Supplica dell’ospite per colui che gli ha offerto del cibo 

((وَاغُِْْ  لَهُمْ وَاأْحَمْهُمْ ،اللَّهُمَّ بَاأِكْ لَهُمْ فِهمَا أَزَقَِْهُم)) -182
(3)

  

Allāhumma bārik lahum fīmā razaqtahum، ūa-ighfir lahum ūa 
irhamhum. 

O Allah، dona loro l’abbondanza in ciò che Tu hai loro fornito، 
perdonali e abbi pietà di loro. 

 

 الَّنْ يِ ُ باِلدُّعاَءُ لِطلََلِ الطَّناَمِ َْوِ ال؛َّ اَبِ ـ72

Richiedere da mangiare o da bere attraverso una supplica 

((وَاسْقِ مَنْ سَقَانِي ،اللَّهُمَّ َْطْنِمْ مَنْ َْطْنَمَِ ي)) -183
(4)

  

Allāhumma ‘at°im man ‘at°amanī، ūa isqi man saqānī. 

O Allāh، dai da mangiare a chi mi ha nutrito، e dai da bere a chi 
mi ha dato da bere. 

ِْــالدُّعَ ـ73  لِ بهَْتٍــاءُ إذِاَ فَْْطَ َ عِ دَْ َْ

Supplica di chi rompe il digiuno a casa di qualcuno 

َّْْْتْ عَلَهْكُمُ   ،وََْكَْْْلَ طَنَْْْامَكُمُ الَْْْْ بَْ اأُ ،َْفْطََ  عِ ْْْْدَكُمُ الصْْْْْْهَْْاِِمُونَ )) -184 وَصَْْْْْْل

                                           
1 Cioè pura, perfetta, lontana da tutto ciò che la può rendere mancante e difettosa (come 

l’esibizionismo, il fatto di farlo per sentire l’ammirazione della gente oppure una lode 
mancante di rispetto e magnificenza verso il Creatore.  

2 Ci sono altri punti di vista riguardo alla comprensione di questa supplica, una delle quali: 
"Allāh sia lodato con un abbondante e bello elogio, sempre in aumento. Egli è Colui 
che è auto-sufficiente, Egli nutre e non Viene nutrito, Colui che è desiderato, insieme a 
ciò che è con Lui e Colui che è necessario, è il nostro Signore. 

  2042،ب قم 1615 /3، (  مسلم3)

Muslim (3/1615 n. 2042). 
  2055، ب قم 1626 /3، (  مسلم4)

Muslim (3/1626 n. 2055). 
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((مَلَاِِكَةُالْ
(1)

  

‘Aftara °indakumu al-ssā’imūna، ūa ‘akala ta°āmakumu al-
‘abrāru، ūa sallat °alaīkumu al-malā’ikata. 

Possano interrompere il digiuno presso di voi i digiunanti، [e 
che possano] i pietosi e devoti mangiare del vostro cibo e 
[possano] gli angeli invocare per voi le preghiere. 

مِِِ إذِاَ حَضَ َ الطَّناَمُ ولَمَْ يُُْطِْ  ـ74  دُعاَءُ الصَّا

Supplica in caso venga offerto un pasto a qualcuno che sta digiunando e decida egli di 
continuare il suo digiuno 

ُْطِ اً فَلْهَطْنَمْ ،فَإِنْ كَانَ صَاِِماً فَلْهُصَلا   ،فَلْهُجِلْ حَدُكُمْإِذَا ُ عِيَ َْ)) -185 ((وَإِنْ كَانَ مُ
(2)

، 
 ْ  فَلْهَدْعُ وَمَنَْ ى فَلْهُصَلا َْ

Quando uno di voi viene invitato (a condividere un pasto con 
qualcuno)، risponda dunque all'invito: se sta digiunando، invochi 
(le benedizioni di Allāh per il suo ospite)، se non sta digiunando، 
allora che mangi. 

ــماَ يقَوُ ُ الصَّ ـ75 مُِِ إذِاَ سَــ ــا ــ  ابَّهُ َْحدٌَــ

Cosa dice il digiunante quando qualcuno lo insulta 

((ناي صَاِِمٌإِ ،إِناي صَاِِمٌ)) -186
(3)

  

‘Innī sā’imun، ‘innī sā’imun. 

Davvero sono a digiuno، davvero sono a digiuno. 

ــالدُّعَ ـ76 ــدَ أؤُيَْــاءُ عِْ ــ ــةِ باَكوُأةَِ الثَّــ ــ  مَِ ــ

Supplica da dire quando si vede il primo frutto di stagione 

َِِ ا ،اللَّهُمَّ بَاأِكْ لََ ا فِي ثَمَِ نَا)) -187 وَبَاأِكْ  ،وَبَاأِكْ لََ ا فِي صَْْْاعَِ ا ،وَبَاأِكْ لََ ا فِي مَدِيَ 

                                           
ب قم  ، سْْْْْْْاِي في عمل الهوم واللهلة  ، وال1747،ب قم 556 /1، ، وابن ماجه3856،ب قم 367 /3، (  سْْْْْْْ ن ْبي  او 1)

   2/730 ،يقوله إذا ْفط  ع د ِْل بهت، وصححه اِلباني في صحهح ْبي  او  ×على ْنه  نصهو، 296-298

Sunan Abī Dāūd (3/367 n. 3854), Ibn Mājah (1/556 n.1747), Al-Nasā’ī in °Amal al-iaūmi ūa 
al-llaīlati (296-298) descrivendo che il Messaggero diceva tale supplica quando 
interrompeva il digiuno presso un ospite. Al-Albānī lo cassificato come sahīh in Sahīh 
Abī Dāūd (2/730). 

  1150، ب قم 1054 /2، (  مسلم2)

Muslim (2/1054 n. 1150). 

  1151، ب قم 806 /2، ، ومسلم1894، ب قم 103 /4مع الُِح،  (  البخاأ 3)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī, (4/103 n. 1894) e Muslim (2/806 n. 1151). 
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((لََ ا فِي مُدانَا
(1)

  

Allāhumma bārik lanā fī thamarinā، ūa bārik lanā fī madīnatinā، 
ūa bārik lanā fī sā°inā، ūa bārik lanā fī muddinā. 

O Allah،  donaci l’abbondanza nei nostri frutti، donaci 
l’abbondanza nella nostra città، donaci l’abbondanza nel nostro 
sā°، donaci l’abbondanza nel nostro mudd2. 

ــدُعَ ـ77 ــاءُ النُْـــ  طاَسِــ

Supplica per lo starnuto 

َْْْاحِبُهُ: يَْ حَمُكَ اللَّهُ ،إِذَا عَطَسَ َْحَدُكُم فَلْهَقُلِ الْحَمْدُ لِلَّهِ))(1)-188  ،وَلْهَقُلْ لَهُ َْخُوهُ َْوْ صْْ

((لَكُمْفَلْهَقُلْ: يَهْدِيكُمُ اللَّهُ وَيُصْلِحُ بَا ،فَإِذَا قَاَ  لَهُ: يَ حَمُكَ اللَّهُ
(3)

  

Quando uno di voi starnutisce، dica: 

Alhamdu Lillāh. 

"Tutte le lodi appartengono ad Allāh" 

... e suo fratello o compagno gi dice: 

Īarhamuka Llāh. 

"Possa Allāh avere misericordia di te." 

... e lui [colui che starnutisce] gli risponde: 

Īahdīkumu Lāhu ūa īuslihu bālakum. 

"Possa Allāh guidarti e aggiustare rasserenare il tuo 
stato.(pensiero)." 

                                           
  1373، ب قم 1000 /2، (  مسلم1)

Muslim (2/1000 n. 1373). 
2 Sā° e Mudd sono entrambi misure asciutte usate dagli arabi per i prodotti agricoli dai tempi 

del Profeta; servono tutt’oggi per determinare la zakat degli alimenti. Un sā° equivale 
a quattro mudd e un mudd è l'equivalente di circa  una misura asciutta dei due palmi di 
un uomo medio.  

  5870، ب قم 125 /7، (  البخاأ 3)

Al-Bukhārī (7/125 n. 5870). 
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 ماَ يقُاَ ُ للِكْاَفِ ِ إذِاَ عَطَسَ فَحمَدَِ الَله ـ78

Ciò che va detto al miscredente nel momento in cui starnutisce e ringrazia Allāh 

((يَهْدِيكُمُ اللَّهُ وَيُصْلِحُ بَالَكُمْ))(2)-189
(1)

  

Īahdīkumu Llāhu ūa īusliūhu bālakum. 

Possa Allāh guidarvi e aggiustare il vostro stato. 

ــالدُّعَ ـ79 ــ ــاءُ للِمَُِْــ  زوَاجِــ

Supplica per lo sposo 

((وَجَمَعَ بَهَْ كُمَا فِي خَهٍْ  ،وَبَاأَكَ عَلَهْكَ ،بَاأَكَ اللَّهُ لَكَ)) -190
(2)

  

Bāraka Allāhu laka، ūa bāraka °alaīka، ūa jama°a baīnakumā fī 
khaīr. 

Possa Allāh donarti l’abbondanza di bene [nella tua sposa، nei tuoi 
figli، nel tuo denaro e nella tua vita]، possa Egli donarti sempre più 
[delle Sue grazie، della sua generosità e del suo buon agire nei tuoi 
confronti] e possa Egli riunirvi nel bene [in questa e nell’ultima 
Vita]. 

ــمُـاءُ الـــدُعَ ـ80  لدَّابَّةِ اَءِ اــزَِوَاجِ وشَِــ

Spplica di colui che ha contratto matrimonio o acquistato un animale 

ََِ ى خَاِ ماً فَلْهَقُلْ: ،إِذَا تَزَوَّجَ َْحَدُكُمُ امَْ َْةً -191 ْْْ َِا))َْوْ إِذَا اشْْْ َْْْ لُكَ خَهَْ   ،اللَّهُمَّ إِناي َْسْْْ
َِهَا عَلَهْهِ َِاوََْعُوذُ بِكَ مِ ،وَخَهَْ  مَا جَبَلْ َِهَا عَلَهْهِ ،نْ شَْْْ ا ََِ ى بَنِه اً  ،وَشَْْْ ا مَا جَبَلْ وَإِذَا اشْْْْ

((خُذْ بِذِأْوَةِ سََ امِهِ وَلْهَقُلْ مِثْلَ ذَلِكَفَلْهَْ 
(3)

  

Allāhumma ‘innī ‘as‘aluka khaīrahā، ūa khaīra mā jabaltahā 
°alaīhi، ūa ‘a°ūdhu bika mina sharrihā، ūa sharri mā jabaltahā 

                                           
، وانظ : صْْْْْحهح  5040، ب قم308 /4، وْبو  او  ،19586، ب قم400 /4، وْحمد، 2741، ب قم82 /5، (  الِ مذ 1)

   2/354 ،الِ مذ 

Al-Ttirmidhī (5/82 n. 2741), Ahmad (4/400 n. 19586) e Abū Dāūd (4/308 n. 5040). Vedi 
inoltre: Sahīh Al-Ttirmidhī (2/354). 

ْْحاب السْْْْْ ن إِ ال سْْْْْاِي: ْبو  او ، ب قم   (  2) ، 1905، وابن ماجه، ب قم 1091، والِ مذ ، ب قم 2130ْخ جه ْصْْْ
  1/316 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،259م وال ساِي في عمل الهوم واللهلة، ب ق

Trasmesso da ‘As-hābu Al-Ssunan (Gente della Sunnah): ‘Abū Dāūd (n. 2130), Al-Ttirmidhī 
(n. 1091), Ibn Mājah (n. 1905), Al-Nasā’ī (in A°māl al-īaūm ūa al-laīlah n. 259). Vedi 
anche: Sahīh Al- Ttirmidhī (1/316). 

   1/324 ،صحهح ابن ماجه :وانظ ، 1918، ب قم617 /1، وابن ماجه ،2160، ب قم248 /2، ْبو  او (  3)

Abū Dāūd (2/248 n. 2160), Ibn Mājah (1/617 n. 1918). Vedi anche: Sahīh Ibn Mājah (1/324). 
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°alaīhi. 

O Allāh ti chiedo il suo bene e il bene che hai posto nella sua 
natura; e ti chiedo protezione dal suo male e dal male che hai posto 
nella sua natura. 

 الدُّعاَءُ قبَلَْ إتِهْاَنِ الزَّوْجةَِ ـ81

Supplica prima di contrarre un rapporto coniugale 

ََِ ا ،اللَّهُمَّ جَ ابَْ ا ال؛َّهْطَانَ ،بِسْمِ اللَّهِ)) -192 ((وَجَ الِ ال؛َّهْطَانَ مَا أَزَقْ
(1)

  

BismiLlāhi، Allāhumma jannibnā al-shshaītana، ūa jannibi al-
shshaītāna mā razaqtanā. 

[Compio questo atto] nel nome di Allāh، o Allāh allontana da noi 
Satana e allontana Satana da ciò che ci doni [di prole]. 

ــدُعَ ـ82 ــ َِــ ــاءُ ال  ضَلِـــ

Supplica da dire nel momento di ira 

((َْعُوذُ بِاللَّهِ مِنَ ال؛َّهْطَانِ ال َّجِهمِ)) -193
(2)

  

‘A°ūdhu billāhi mina al-shshaītāni al-rajīmi. 

Mi rifugio in Allāh da Satana [il ribelle]، il lapidato3. 

 لََِىًمبُْاءُ مَنْ أََْى ــــدُعَ ـ83
4Supplica da dire quando si vede qualcuno che sta passando una prova o una tribolazione 

وَفَضَّْْْْْْلَِ ي عَلَى كَثِهٍ  مِمَّنْ خَلَقَ  ،ابَِْلَاكَ بِْْهِالْحَمْْْدُ لِلَّْْهِ الهَْْذِ  عَْْافَْْانِي مِمهَْْا     )) -194

ُْضِهلًا ((تَ
(5)

  

AlhamduliLlāhi alladhī °āfānī mimmā ibtalāka bihi، ūa faddalanī 
°alà kathīrin mimman khalaqa tafdīlan. 

[Tutta] la lode appartiene ad Allāh، Colui che mi ha salvato da 

                                           
  1434، ب قم1028 /2، ومسلم ،141، ب قم141 /6، (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī (6/141 n. 141) e Muslim (2/1028 n. 1434). 

  2610،ب قم2015 /4، ومسلم، 3282،ب قم 99 /7، (  البخاأ 2)

Al-Bukhārī (7/99 n. 3282) e Muslim (4/2015 n. 2610). 
3 Il lapidato: l’allontanato dalla misericordia di Allāh.  

4 Questa supplica è da dire tra di sè, non si dice direttamente a colui che sta attraversando una 
prova o una tribolazione. 

   3/153 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،3432، ب قم493 /5، و494 /5، (  الِ مذ 5)

Al-Ttirmidhī (5/493 – 5/494 n. 3432). Vedi anche: Sahīh Al-Ttimidhī (3/153). 
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quello a cui  egli è stato sottoposto e che sicuramente mi ha 
favorito su gran parte della Sua creazione. 

ــا يقَُــمَ ـ84  ا ُ فِي المجَلِْسِــ

Supplica da dire durante una seduta o un raduno 

فِي الْمَجْلِسِ  صلى الله علهه وسلم  قَاََ : كَانَ يُنَدُّ لَِ سُوِ  اللَّهِ   ^عَنِ ابْنِ عُمََ  )) -195
ْْْلِ َْ    ْْْتَ الَّوَّابُ   ،وَتُْْلْ عَلَيَّ ،أَبا اغُِْْ  لِي))نْ يَقُومَ:الوَاحِْْدِ مِْْاَِْْةُ مَ َّةٍ مِنْ قَب إِنَّْْكَ َْن

ُُوأُ َِ ((ال
(1)

  

Rabbi ighfir lī، ūa tub °alaīīia، ‘innaka ‘anta al-ttaūūābu al-
ghafūru. 

È riportato che ‘Ibn °Umar disse: durante una qualsiasi seduta 
si poteva contare che il Messaggero dicesse cento volte prima di 
alzarsi: “Signore mio perdonami e donami il pentimento، in verità 
sei Te l’unico che aiuta il servo a pentirsi ed accetta il suo 
pentimento، il Perdonatore”. 

ــكََّ ـ 85 ــ ــمَـاأةَُ الــ ــ  جلِْسِــ

Supplica per l'espiazione dei peccati da dire a conclusione di una seduta 

َِّ َْنْتَ ،سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ وَبِحَمْدِكَ)) -196 َِإِلَهَ إِ ُُِ كَ وََْتُوبُ إِلَهْكَ ،َْشْهَدُ َْنْ  ِْ ((َْسَِْ
(2)

  

Subhānaka-Allāhumma ūa bihamdika، ash-hadu an-lā 'ilāha illā 
anta، astaghfiruka ūa 'atūbu 'ilaīka. 

                                           
 ،2/321 ،وصْْحهح ابن ماجه ، 3/153 ،صْْحهح الِ مذ   :وانظ  ،3814ب قم  ،هابن ماجو ،3434، ب قم (  الِ مذ 1)

 ولُظه للِ مذ  

Al-Timidhī (n.3434) e Ibn Mājah (n.3814). Vedi anche: Sahīh Al-Tirmidhī (153/3) e Sahīh 
Ibn Mājah (321/2). La forma qui citata è quella riportata da Al-Tirmidhī. 

وانظ  صْْْحهح الِ مذ    ،1344، وال سْْْاِي، ب قم 3433، والِ مذ ، ب قم 4858السْْْ ن: ْبو  او ، ب قم ْصْْْحاب ( 2)
مِ ذلك  ى صْْلاةًصْلَّْلا ق آناً، وِ ، وِ تَمجلسْْْاً ه ما جلس أسْْْو  اللَّ))قالت:  ’، وقد ثبت ْن عاِ؛ْْْة 3/153 ِ خ إ

ي في عمل الهوم واللهلة  وأ فاأوق حما ة   ،24486، ب قم 77 /6، ، وْحمد308م ب ق ،بكلما    (( الحديث،ْ خ جه ال ساِْ وصْححه الدكِ
ي    273ص ،في تحقهقه لنمل الهوم واللهلة لل ساِ

Trasmesso da As-hābu Al-Sunan (gli autori delle raccolte della Sunnah profetica): Abū Dāūd 
(4858), Al-Tirmidhī (n.3433), Al-Nasā’ī (n.1344). Vedi anche Sahīh Al-Tirmidhī 
(153/3). È stato inoltre accertato che °A’ishaħ, che Allāh sia di lei soddisfatto, disse: 
“Non vi è volta che il Messaggero –la preghiera di Allah e il Suo saluto siano su di lui- 
non abbia partecipato a una seduta, non abbia recitato il Qur’ān, non abbia compiuto 
una salāħ che non abbia terminato recitando tali parole [...]”, fino alla fine del hadīth. 
Lo ha trasmesso Al-Nasā’ī in A°māl al-īaūm ūa allaīlaħ, (n.308), Ahmad (77/6, 
n.24486). Il dott. Fārūq Hamādaħ ha considerato di grado sahīh (autentico) la sua catena 
di trasmissione durante il suo lavoro di riesame del libro A°māl al-īaūm ūa allaīlaħ 
(pag.273). 
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Sia esaltata la Tua Trascendenza1، [o Allāh] ti elogio con la lode 
che Ti spetta; testimonio che a nessuno spetta il diritto di essere 
adorato all’infuori di Te; chiedo il Tuo perdono e ritorno a Te 
pentito. 

 

  َ اللهُ لَكَــاءُ لمَِنْ قاَ َ غََُـالدُّعَ ـ86

Supplica per colui che ti augura: “Possa Allāh perdonarti” 

((وَلَكَ)) -197
(2)

  

Ūa laka. 

Anche a te [possa Allāh perdonare i peccati]. 

 الدُّعاَءُ لمَِنْ صَ عََ إلِهَْكَ منَْ وُفاً ـ87

Supplica per colui che ha compiuto per te del bene 

((جَزَاكَ اللَّهُ خَهْ اً)) -198
(3)

  

Jazāka Llahu khaīran. 

Possa Allāh ricompensarti al meglio. 

 

 ماَ ينَْصمُِ اللَّهُ بهِِ مِنَ الدَّجَّاِ  ـ88

[I ricordi da dire] per essere protetti dal Dajjāl (l'Anticristo) 

((وَِّ  سُْْوأَةِ الْكَهْمِ عُصِْْمَ مِنَ الدَّجَّاِ مَنْ حَُِظَ عَ؛َْْْ  آيَاٍ  مِنْ َْ)) -199
(4)

ِِنَاذَةُ  ، وَالْاسْْْ

                                           
1 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso di 

ogni cosa che non gli si addice, come il fatto che gli venga attribuito un socio, un figlio, 
una compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 

 تحقهق الدكِوأ فاأوق حما ة  ،421ب قم  ،218ص ،وال ساِي في عمل الهوم واللهلة ،20778، ب قم 82 /5، (  ْحمد2)

Ahmad (82/5, n. 20778), Al-Nasā’ī (in °Amal al-īaūm ūa al-llaīlaħ, pag. 218, n. 421. 
Revisione del dott. Fārūq Hamādaħ) 

   2/200 ،وصحهح الِ مذ  6244 ،صحهح الجامع :وانظ  ،2035 قم ،ب(  ْخ جه الِ مذ 3)

Lo ha trasmesso Al-Tirmidhī (n. 2035). Vedi anche Sahīh Al-Jāmi° (6244) e Sahīh Al-
Tirmidhī (200/2). 

ْْلْْْْْْْْم 4) ْْهْْْْْْْْم   :وفْْْْْْْْي أوايْْْْْْْْة ،809، بْْْْْْْْ قْْْْْْْْم 555 /1، (  مسْْْْْْْْْْْْ ْْكْْْْْْ  ، مْْْْْْْْن آخْْْْْْْْ  الْْْْْْ
  809، ب قم 556 /1

Muslim (555/1, n.809). Un’altra versione cita: “[dieci aīāt (versetti)] dalla fine di sūraħ Al-
Kahf”. 
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ِِهِ عَقِلَ الَِّ؛َهُّدِ الَْ خِهِ  مِنْ كُلا صَلَاةٍ  َِْ بِاللَّهِ مِنْ فِ
(1)

  

Colui che memorizza dieci versetti (āīāt) dall’inizio di Sūraħ 
Al-Kahf viene protetto dal Dajjāl. 

Va inoltre chiesta la protezione di Allāh per non cedere alla sua 
tentazione dopo il tashahhud finale in ogni salāħ. 

 ناي ُْحبُِّكَ فِي اللَّهِالدُّعاَءُ لمَِنْ قاَ َ إِ ـ89

Supplica per colui che dice: “Ti amo [per l’amore che ci lega] in Allāh” 

َِِ ي لَهَُْ)) -200 ((حَبَّكَ الَّذِ  َْحْبَبْ
(2)

  

‘Ahabbaka alladhī ‘ahbabtanī lahu. 

Possa amarti Colui per il quale mi hai amato. 

 الدُّعاَءُ لمَِنْ عََ ضَ علَهَْكَ ماَلهَُ ـ90

Supplica per colui che ti ha offerto il suo denaro 

ِْلِكَ وَمَالِكَبَاأَكَ اللَّهُ لَكَ فِي )) -201 َْ))
(3)

  

Bāraka Llāhu laka fī ahika ūa mālika. 

Possa Allāh rendere numerosi  e abbonadanti la tua famiglia e il tuo 
denaro. 

قََْْ ضَ عِ دَْ القَضاَءِ ـ91  الدُّعاَءُ لمَِنْ 

Supplica che dice il debitore nel momento in cui si salda il suo debito 

ِْلِكَ وَمَالِكَ)) -202 ََِ اءُ ،باأَكَ اللَّهُ لَكَ فِي َْ ((إِنَّمَا جَزَاءُ السَّلَمِ الْحَمْدُ وَا
(4)

  

Bāraka Allāhu laka fī ahlika ūa mālika، innamā jazā’u al-ssalafi 
al-hamdu ūa al-‘adā’u. 

                                           
 من ِذا الكِاب  41، ص 56وحديث  ،55حديث أقم  :انظ (  1)

Vedi hadīth n. 55 e 56, pag. 41 di questo libro. 

   3/965 ، ه اِلباني في صحهح س ن ْبي  او ، وحسه5125،ب قم 333 /4، (  ْخ جه ْبو  او 2)

Lo ha trasmesso Abū Dāūd (333/4 n. 5125). Al-Albānī ha classificato la sua catena di 
trasmissione di grado hasan (buono) in Sahīh Abī Dāūd (965/3).  

  2049، ب قم288 /4مع الُِح،  (  البخاأ 3)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī, (288/4 n. 2049). 

ْْة          4) ْْلْْْْ ْْهْْْْ ْْلْْْْ ْْوم والْْْْ ْْهْْْْ ْْل الْْْْ ْْمْْْْ ْْي عْْْْ ْْي فْْْْ ْْ سْْْْْْْْْْْْاِْْْْ ْْه الْْْْ ْْ جْْْْ ْْه   ،300ص ،(  ْخْْْْ ْْاجْْْْ ْْن مْْْْ  ،  وابْْْْ
   2/55 ،صحهح ابن ماجه :وانظ  ،2424، ب قم 809 /2

Loha riportato Al-Nasā’ī in (in °Amal al-īaūm ūa al-llaīlaħ, pag. 300), Ibn Mājah (2/809 n. 
2424). Vedi inoltre: Sahīh Ibn Majah (2/55). 
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Possa Allāh donarti abbondanza e prosperità nella tua famiglia 
e nella tua ricchezza، sicuramente la lode e la restituzione del 
debito è ciò che spetta dopo aver ottenuto un prestito. 

 ْ كِــنَ ال؛اــوْفِ مِــاءُ الخَْــدُعَ ـ92

Supplica per quando si ha paura di cadere nello shirk 

َِ َْعْلَمُ ،اللَّهُمَّ  إِنهِي َْعُوذُبِكَ َْنْ ُْشِْ كَ بِكَ وََْنَا َْعْلَمُ)) -203 ُُِ كَ لِمَا  ِْ ((وََْسَِْ
(1)

  

Allāhumma ‘innī ‘a°ūdhu bika ‘an ‘ushrika bika shaī’an ūa ‘anā 
‘a°lamu، ūa ‘astaghfiruka limā lā ‘a°lamu. 

O Allah، cerco rifugio in Te dall’associare consapevolmente qualcosa 
a Te e cerco il tuo perdono per ciò che non so. 

 الدُّعاَءُ لمَِنْ قاَ َ باَأَكَ اللَّهُ فهِكَ ـ93
2benedirtiSupplica per rispondere a colui che ti dice: Possa Allāh  

((وَفِهكَ بَاأَكَ اللَّهُ)) -204
(3)

  

Ūa fīka bāraka Allāhu. 

Possa anche te benedire4. 

هَِِــدُعَ ـ94 ــاءُ كَ اَ   ةَِـَــةِ الطاهــ
5Supplica per allontanare il cattivo presagio 

َِّ طَهُْ كَ)) -205 َِ طَهَْ  إِ َِّ خَهُْ كَ ،اللَّهُمَّ  َِ خَهَْ  إِ َِ إِلَهَ غَهُْ كَ ،وَ ((وَ
(6)

  

                                           
ْْحهح الجامع :وانظ  ،716، واِ ب المُ   للبخاأ ، ب قم 19606، ب قم403 /4، (  ْحمد1) ْْحهح   ،3/233 ،صْْْْ وصْْْْ

   1/19 ،الِ غهل والِ ِهل للألباني

Ahmad (4/403 n. 19606), Al-Bukhārī in ‘Al-Adab Al-Mufrad (n. 716). Vedi inoltre: Sahīh Al-
Jāmi° (3/233) e Sahīh Al-Jāmi°. 

2 Cioè donarti sempre più [delle Sue grazie, della sua generosità e del suo buon agire nei tuoi 
confronti] 

 تحقهق ب؛ه  محمد عهون  ،304ص ،الوابل الصهل ِبن القهم :وانظ  ،278ب قم  ،138ص ،(  ْخ جه ابن الس ي3)

Trasmesso da Ibn Al-Sunnī (pag. 138 n. 278). Vedi anche: Al- Ūābil al-ssaīīb di Ibn Al-
Qaīīm (pag. 304), revisionato da Bashīr Muhammad °Uīūn. 

4 Possa anche in te Allāh riporre in te l’abbondanza [donandoti sempre più delle Sue grazie, 
della sua generosità e del suo buon agire nei tuoi confronti].  

5 Questa supplica viene usata ogni volta che si pensa inizialmente a un fatto o un evento 
casuale per predire il bene o il male, usandolo come base per determinare quale azione 
si dovrebbe intraprendere, ma poi [il credente] rigetta tale collegamento, si affida a 
Allāh e quindi dice questa supplica come espiazione per questo atto, dal momento che 
[il fatto di credere nei presagi e negli oroscopi] rientra nella categoria di shirk. 

، 3/54 ،اِحا يث الصْْحهحة سْْلسْْلة  وصْْححه اِلباني في ،292ب قم  ،وابن السْْ ي ،7045،ب قم 220 /2، (  ْحمد6)
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Allāhumma lā taīra ‘illā taīruka، ūa lā khaīra ‘illā khaīruka، ūa lā 
‘ilāha ghaīruka. 

O Allāh، non c'è uccello che possa portare [buono o cattivo] 
presagio1 perchè ogni volatile è di Tuo possesso2، non c'è bene se 
non il Tuo bene e nessuno ha il diritto di essere adorato tranne Te. 

ــدُعَ ـ95 ــ ــاءُ ال ُّكُــ  وبِـــ

Supplica per quando si sale su un mezzo di trasporto 

َِذَا وَمَا كُ َّا لَهُ مُقِْ نِهنَ ﴿وَالْحَمْدُ للَّهِ  ،بِسْْْمِ اللَّهِ)) -206 وَإِنَّا إِلَى  ،سُْْبْحَانَ الَّذِ  سَْْخََّ  لََ ا 
َ ا لَمُ قَلِبُونَ  لَّهِ   )) ،﴾أَبا مْدُ لِ لَّهِ    ،الْحَ مْدُ لِ لَّهِ    ،الْحَ مْدُ لِ لَّهُ َْكْبَ ُ  ،الْحَ لَّهُ َْكْبَ ُ  ،ال لَّهُ َْكْبَ ُ  ،ال  ،ال

َّ َْنْتَ ُُِ  الذُّنُوبَ إِ ِْ َِ يَ ُْسِي فَاغُِْْ  لِيو فَإِنَّهُ  ((سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ  إِنهِي ظَلَمْتُ نَ
(3)

  

Bismi Allāh، ūa alhamduliLlahi، subhāna alladhī sakhkhara lanā 

                                           
))ْخذنا ف لك من       ولهذا سْْْْْْْمع من أجل كلمة طهبة ف عجبِه فقا :           و×، ْما الُ   فكان ينجل ال بي      1065 قم ب

، 2/363 ،الصْْحهحة سْْلسْْلة اِحا يث ، وصْْححه اِلباني في9040، ب قم وْحمد ،3719، ب قم ْبو  او  ،فهك((
  270ص ،×ع د ْبي ال؛هع في ْخلاق ال بي 

Ahmad (2/220 n. 7045), Ibn Al-Sunnī (n. 292). La sua catena di trasmissione è stata 
classificata come Sahīh da Al-Albānī in Silsilat ‘Al-‘Ahādith Al-Ssahīhah (3/54, n. 
1065). Invece l’ottimismo piaceva al Messaggero (la pace di Allāh e il Suo saluto siano 
su di lui); sentì un giorno una buona espressione uscire dalla bocca di un uomo e disse: 
“Abbiamo colto il tuo ottimismo dalla tua bocca”.Riportato da ‘Abū Dāūd (n. 3719) e 
Ahmad (n. 9040); Al-Albānī dichiarò di grado sahīh la sua catena di trasmissione in 
Silsilat ‘Al-‘Ahādīth Al-Ssahīhah (2/363 pag. 270). 

1 Gli associatori nell'era preislamica erano soliti legare la direzione del volo degli uccelli, 
dopo averli scacciati, al buono o cattivo presagio riguardo un fatto particolare (ad es. 
quando una persona aveva intenzione di intraprendere un viaggio o compiere una 
qualsiasi scelta cacciava gli uccelli dal proprio nido per vedere in quale direzione 
volassero; se volavano a destra allora decideva di intraprendere il suo viaggio, se invece 
si dirigeva a sinistra desisteva dal partire. Il Messaggero di Allāh ordinò loro di lasciar 
stare gli uccelli nei loro nidi mettendo fine a questa pratica come anche vietò loro di 
tirare a sorte con le freccette (per compiere una scelta o fare una scommessa).  

2  Gli uccelli sono una delle creature di Allāh, di per sè non portano alcun beneficio o danno, 
bensì questi volatili necessitano che Allāh provveda loro di che nutrirsi e doni loro la 
Sua misericordia. Al-Manāūī affermò: (Colui che crede [in qualsiasi tipo di presagio, 
incluso l’oroscopo n.d.t] ha dunque associato altri ad Allāh l’Altissimo [nel culto che 
va rivolto a Lui solo] credendo nel fatto che altri oltre a Lui abbiano il potere di 
decretare il beneficio e il danno, e questo [classificare tale azione come shirk] 
rappresenta un richiamo e un’intimidazione per porre fine [a queste pratiche 
dell’ignoranza]). 

، الآيِان من  3/156 ،صْْْْْْْحهح الِ مذ   :وانظ  ، 3446،ب قم 501 /5، والِ مذ   ،2602،ب قم 34 /3، ْبو  او (  3)
  14 -13سوأة الزخ ف:

‘Abū Dāūd (3/34 n. 2602), Al-Ttirmidhī (5/501 n. 3446). Vedi anche: Sahīh Al-Ttirmidhī 
(3/156, le due ‘āīāt di Sūrat Al-Zukhruf (13-14). 
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hadhā ūa mā kunnā lahu muqrinīna، ūa ‘innā ‘ilà Rabbinā 
lamunqalibūna. Allāhumma’innī zalamtu nafsī fa-ighfir lī، 
fa’innahu lā īaghfiru al-dhdhunūba ‘illā ‘anta. 

Col nome di Allāh [salgo]، e ogni lode appartiene ad Allāh. Gloria 
a Colui [per la Sua perfezione]، che ha messo questo [mezzo di 
trasporto] al nostro servizio e noi stessi non saremmo stati capaci 
di farlo، e verso il nostro Signore è il nostro destino finale. Tutte 
le lodi appartengono ad Allāh، tutte le lodi appartengono ad Allāh، 
tutte le lodi appartengono ad Allāh. Allāh è il più grande، Allāh è 
il più grande، Allāh è il più grande. Gloria a Te، o Allāh، [per la 
Tua perfezione]، o Allāh، in verità ho fatto torto a me stesso، 
perdonami dunque، perché sicuramente nessuno può perdonare i 
peccati tranne Te. 

ــ عَُ   ـ96 ــ ــ ــاءُ السَّــ  َُِ ـــ

La supplica per il viaggio 

َِذَا وَمَا كُ َّا لَهُ مُقِْ نِهنَ* وَإِنَّا   ﴿ ،اللَّهُ َْكْبَُ  ،اللَّهُ َْكْبَُ  ،اللَّهُ َْكْبَُ  -207 سُْْْبْحَانَ الَّذِ  سَْْْخََّ  لََ ا 
َُِ نَنَسَْْْْْ لُكَ فِاللَّهُمَّ إِنها ﴾))إِلَى أَباَ ا لَمُ قَلِبُونَ َِذَا البِ َّ وَالَّقْوَىي سَْْْْ   ،وَمِنَ الْنَمَلِ مَا تَْ ضَْْْْى ،ا 

َِذَا وَاطْوِ عَ هَ ََُ نَا  َْْْ َِوانْ عَلَهَْ ا سْْ َُِ  ،ا بُنْدَهُاللَّهُمَّ  َّْْْ هَْْْاحِلُ فِي السْْ وَالْخَلهَُةُ فِي   ،اللَّهُمَّ َْنْتَ الصْْ
ِْلِ    لَْ  بِكَ  ،ا َُ ِ   اللَّهُمَّ  إِنهِي َْعُوذُ ثَاءِ السَّْْْْْْ بَةِ الْمَْ ظَ ِ    ،مِنْ وَعْ كَآ مَاِ        ،وَ لَلِ فِي الْ وَسُْْْْْْوءِ الْمُْ قَ

ِْلِ ((لَِ باَ ا حَامِدُونَ ،عَابِدُونَ ،تاِِبُونَ ،آيِبُونَ))وإذا أَجَعَ قَالَهُنَّ وَزَاَ  فِههِنَّ:  ،((وَالَْ 
(1)

  

Allāhu ‘akbaru، Allāhu ‘akbaru، Allāhu ‘akbaru، subhāna alladhī 
sakhkhara lanā hadhā ūa mā kunnā lahū muqrinīna، ūa ‘innā ‘ilà 
Rabbinā lamunqalibūna. Allāhumma ‘innā nas’aluka fī safarinā hadhā 
al-birra ūa al-ttaqwà، ūa mina al-°amali mā tardà، Allāhumma haūūin 
°alaīna safaranā hadha ūa itūi °annā bu°dahu، Allāhumma anta al-
ssāhibu fi al-ssafari، ūa al-khalīfatu fī al-‘ahli، Allāhumma ‘innī 
‘a°ūdhu bika min ūa°thā’i al-ssafari، ūa ka’ābati al-manzari ūa sū’i al-
munqalabi fi al-māli ūa al-ahli. 

Al ritorno dal viaggio ripete la stessa invocazione e aggiunge: 

Āāibūna، tā’ibūna، °ābidūna، li-Rabbinā hamidūna. 

Allāh è il più Grande، Allāh è il più Grande، Allāh è il più Grande. 

                                           
  1342،ب قم 978 /2، مسلم ( 1)

Muslim (2/978 n. 1342). 
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Gloria a Colui [per la Sua perfezione]، che ha sottoposto questo 
[mezzo di trasporto] al nostro servizio، e noi stessi non saremmo 
stati capaci di fare ciò، e verso il nostro Signore è il nostro destino 
finale. O Allāh، ti chiediamo il bene e la pietà1  in questo nostro 
viaggio، e ti chiediamo [di aiutarci a compiere le] azioni a Te più 
gradite. O Allāh، facilita questo nostro viaggio e accorcia per noi la 
sua distanza. O Allāh، sei Te il compagno nel viaggio e il successore 
per la famiglia [che ci siamo lasciati alle spalle]. O Allāh، mi rifugio 
in Te dalle difficoltà del viaggio، da ogni aspetto che suscita tristezza 
e depressione e dal fatto di tornare  [dal mio viaggio] e scoprirmi 
colpito da una disgrazia nella famiglia e nella ricchezza. 

Al ritorno dal viaggio ripetere la stessa supplica con la seguente 
aggiunta: 

Siamo di ritorno، pentiti، [obbedienti] in adorazione e lodianti il nostro 
Signore. 

 وِ البلَدْةَِو ِ الق يةَِ َْـاءُ  خُُــ عُ   ـ97

Supplica da dire entrando in una città o in un villaggio 

َِأَضِهنَ السَّبْعِ وَمَا َْ    ،َْظْلَلْنَاللَّهُمَّ أَبَّ السَّمَوَاِ  السَّبْعِ وَمَا    )) -208 وَأَبَّ  ،قْلَلْنَوَأَبَّ ا
َِذِهِ الْقَْ يَةِ ،وَأَبَّ ال ايَاحِ وَمَا ذَأَيْنَ ،ال؛َّْْْهاطِهنِ وَمَا َْضْْْْلَلْنَ ِْلِهَا ،َْسَْْْْ لُكَ خَهَْ    ،وَخَهَْ  َْ

َِا ،وَخَهَْ  مَا فِههَا ِْلِهَا ،وََْعُوذُ بِكَ مِنْ شَ ا ((وَشَ ا مَا فِههَا ،وَشَ ا َْ
(2)

  

Allāhumma Rabba al-ssamāūāti al-ssab°i ūa mā ‘azlalna، ūa 
Rabba al-‘arādīna al-ssab°i ūa mā ‘aqlalna، ūa Rabba al-
shshaīātini ūa mā ‘adlalna، ūa Rabba al-rriāhi ūa mā dharaīna، 
‘as‘aluka khaīra hādhihi al-qariīati، ūa khaīra ahlahā،ūa khaīra mā 
fīhā، ūa ‘a°ūdhu bika min sharrihā، ūa sharri ahihā، ūa sharri mā 

                                           
1  Il bene e la pietà (in arabo الب  والِقوى): due termini globali che individualmente si riferiscono 

a tutte le buone azioni e all'obbedienza in generale, vale a dire l’eseguire le azioni 
comandate e l’evitare le azioni proibite. Quando vengono combinati insieme, al-birr 
significa il compiere le azioni raccomandate e al-taqūà significa evitare le azioni 
proibite. 

 قا  ،5/154 ، ه الحافظ في تخ يج اِذكاأوحسه  ،524ب قم  ي،وابن الس   ،2/100 ،(  الحاكم وصححه ووافقه الذِبي 2)
  37ص ،تحُة اِخهاأ :  انظ ((وأواه ال ساِي بإس ا  حسن)): ‘ابن باز النلامة

Riferito da Al-Hafiz, che lo ha classificato come sahīh; Al-Dhahabī ha espresso il suo 
consenso riguardo la sua classificazione (2/100). Trasmesso da Ibn Al-Sunnī (n.524); 
Al-Hadiz lo ha classificato come hasan nella classifica dei ‘Adhkār. Ibn Bāz ha 
affermato: “è stato trasmesso da Al-Nasā’ī classificato come hasan”. Vedi: Tuhfatu Al-
Akhīār (pag. 37). 
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fihā. 

O Allāh، Signore dei sette cieli e di tutto ciò che si trova sotto di 
essi، Signore delle sette terre e di tutto ciò che supportano، Signore 
dei diavoli e di coloro che questi deviano، Signore dei venti e di 
tutto ciò che essi disperdono. Ti chiedo il bene di questo villaggio، 
il bene dei suoi abitanti e il bene in esso si trova، e mi rifugio in 
Te dal male di questo villaggio، dal male dei suoi abitanti e dal 
male che in esso si trova. 

 وقِـــو ِ السُّـــاءُ  خُُـــ عُ   ـ98

Supplica da dire quando si entra in un mercato 

َِ شَِ يكَ لَهُ)) -209 َّ اللَّهُ وَحْدَهُ  ُِوَ حَيٌّ  ،يُحْهِي وَيُمِهتُ ،وَلَهُ الْحَمْدُ ،لَهُ الْمُلْكُ ،َِ إِلَهَ إِ وَ

ُِوَ عَلَى كُلا شَيْءٍ قَدِيٌ  ،بِهَدِهِ الْخَهُْ  ،ِِ يَمُوُ  ((وَ
(1)

  

Lā ‘ilāha ‘illa Allāhu ūahdahu lā sharīka lahu، lahu al-mulku، ūa 
lahu al-hamdu، īuhīiī ūa īumītu، ūa hūa haīīun lā īamūtu، biīadihi 
al-khaīru، ūa hūa °alà kulli shaī’in qadīrun. 

Non c’è divinità ad aver diritto di adorazione al di fuori di Allāh، 
a Lui appartiene il Regno، a Lui appartiene [tutta] la lode، Egli dà 
la vita e la morte، mentre Egli è il Vivo e non muore mai، nelle 
Sue mani è riposto ogni bene ed Egli su ogni cosa è potente. 

  كْوُبُــمَـسَ الــاءُ إذِاَ تنَِــالدُّعَ ـ99

Supplica da dire quando il mezzo di trasporto si impenna 

((بِسْمِ اللَّهِ)) -210
(2)

  

Bismi Allāh. 

Nel nome di Allāh. 

                                           
  ،وحس ه اِلباني في صحهح ابن ماجه ،1/538 ،والحاكم ،3860، ب قم 291 /5، وابن ماجه، 3428، ب قم(  الِ مذ 1)

   3/152 ،وفي صحهح الِ مذ  ،2/21

Al-Ttirmidhī (n. 3428), Ibn Mājah (5/291 n. 3860), Al-Hākim (1/538). Al-Albānī lo ha 
classificato come hasan in Sahīh Ibn Mājah (2/21), e Sahīh Al-Ttirmidhī (3/152). 

   3/941 ،وصححه اِلباني في صحهح ْبي  او  ،4982، ب قم296 /4، (  ْبو  او 2)

Abū Dāūd (4/296 n. 4982); Al-Albānī ha clssificato la catena di trasmissione come sahīh in 
Sahīh Abī Dāūd (3/941). 
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ــدُعَ ـ100  همِــافِ ِ للِمْقُـــمسَُـاءُ الــ

Supplica del viaggiatore per il residente 

َِ تَضِهعُ وََ اِِنُهُ)) -211 ((َْسَِْوِْ عُكُمُ اللَّهَ الَّذِ  
(1)

  

‘Astaūdi°ukumu Allāha alladhī lā tadī°u ūadā’i°uhu. 

Vi rimetto sotto la tutela di Allāh، Colui che non abbandona ciò 
che a Lui viene affidato. 

ــهمِ للِمْسَُـــمقُِـاءُ الـــدُعَ ـ101  افِِ ـ

Supplica del residente per il viaggiatore 

((وَخَوَاتِهمَ عَمَلِكَ ،وََْمَانََِكَ ،َْسَِْوِْ عُ اللَّهَ ِ يَ كَ(1)-212
(2)

  

‘Astaūdi°u Allāha dīnaka، ūa ‘amānataka، ūa khaūātīma 
°amalika. 

Affido ad Allāh la tua religione، così come la tua sicurezza e le 
ultime tue azioni. 

ََُ ذَنْبَكَ ،زَوََّ كَ اللَّهُ الَّقْوَى))(/2)-213 ((وَيَسََّ  لَكَ الخَهَْ  حَهْثُما كُْ تَ ،وَغَ
(3)

  

Zaūūadaka Allāhu al-ttaqūà، ūa ghafara dhanbaka، ūa īassara laka al-
khaīra haīthumā kunta. 

Possa Allah dotarti il timore [Suo] come provvista، [possa Egli] 
perdonare i tuoi peccati e facilitarti tutto il bene، ovunque tu sia. 

َُِ    ـ102  الَّكبه ُ والَّسبهِحُ في سهَْ ِ السَّ

Proclamare la grandezza di Allāh e glorificarLo durante il tragitto del viaggio  

((وَإِذَا نَزَلَْ ا سَبَّحَْ ا ،كُ َّا إِذَا صَنَدْنَا كَبَّْ نَا)): قَاَ  جَابٌِ   -214
(4)

  

                                           
   2/133 ،صحهح ابن ماجه :وانظ  ،2825، ب قم943 /2، وابن ماجه ،9230، ب قم 403 /2، (  ْحمد1)

Ahmad (2/403 n. 9230), Ibn Mājah (2/943 n. 2825). Vedi anche: Sahīh Ibn Mājah (2/133). 

  419 /3،الِ مذ  س ن صحهح صححه اِلباني فيو،3443،ب قم ،499 /5، والِ مذ  ،4524، ب قم7 /2، (  ْحمد2)

Ahmad (2/7 n. 4524), Al-Ttirmidhī (5/499 n. 3443). Al-Albānī ha classificato la sua catena 
di trasmissione come sahīh  in Sahīh Sunan Al-Ttirmidhī (3/419). 

   3/155 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،3444، ب قم (  الِ مذ 3)

Al-Ttirmidhī (n. 3444). Vedi inoltre: Sahīh Al-Ttirmidhī (3/155). 

  2993، ب قم 135 /6مع الُِح،  (  البخاأ 4)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (6/135 n. 2993). 
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Jābir  disse: [Quando viaggiavamo col Messaggero صلى الله عليه وسلم] 

proclamavamo il takbir (Allāhu 'Akbar –Allāh è il piú grande-) 
durante il tragitto in salita ed il tasbīh (Subhāna Allāh –gloria ad 
Allāh per la Sua perfezione-) durante la discesa. 

 َ ــافِ ِ إذِاَ سَْحَْـــمسَُـُ عاءُ ال   ـ103

Supplica del viaggiatore nel momento in cui si avvicina l'alba 

سَامِعٌ بِحَمْدِ اللَّهِ   )) -215 عَاِِذاً  ،عَلَهَْ ا وََْفْضِلْ  ،بَْ اأَبََّ ا صاحِ  ،وَحُسْنِ بَلَاِِهِ عَلَهَْ ا  ،سَمَّعَ 

((بِاللَّهِ مِنَ ال َّاأِ
(1)

  

 
Possa un ascoltatore sentire [ed essere testimone del] nostro lodare 
Allāh per le Sue grazie su di noi. Nostro Signore accompagnaci [in 
questo nostro viaggio] e donaci I Tuoi favori; [tutto ciò] chiedendo 
la protezione di Allāh dal Fuoco. 

وَْْ غهَْ هِِ   ـ104  ٍ َُ ًِ فِي سَ  الدُّعاَءُ إذِاَ نزََ َ مَ زِْ

Supplica per quando si sosta o si prende alloggio in viaggio o per prendere residenza 

((اللَّهِ الَّامَّاِ  مِنْ شَ ا مَا خَلَقََْعُوذُ بِكَلِمَاِ  )) -216
(2)

  

'Aᵒūdhu bikalimāti Allāhi al-ttāmmāti min sharri mā khalaqa. 

Mi rifugio nelle Parole Pefette di Allāh dal male di ciò che ha 
creato. 

 َُِ ــنَ السَّــوعِ مِـــ ُ ال ُّجُــذكِْ   ـ105

Il Ricordo da dire tornando dal viaggio 

َِ شَِْْ يكَ لَهُ)) -217 َّ اللَّهُ وَحْدَهُ  َِ إِلَهَ إِ  ،يُكَباُ  عَلَى كُلا شََْْ فٍ ثَلَاثَ تَكْبِهَ اٍ  ثُمَّ يَقُوُ :

                                           
وحسْْن بلاِه    ،ه تنالى على ننمهومن ى سَْْمعَ سْْامِعٌ: ْ  شْْهد شْْاِدٌ على حمدنا للَّ   ،2718،ب قم 2086 /4، (  مسْْلم1)

على  وقا  مثله ت بههاً على الذك  في السح  والدعاء  ش ح ال وو    ،ومن ى سَمَّعَ سامِعٌ: بلَّغ سامع قولي ِذا لِه ه   
  17/39 صحهح مسلم،

Muslim (4/2086 n. 2718). Il significato di    ٌسَمعَ سامِع (un ascoltatore ha fatto sentire a qualcun 
altro […]) è: ((Un testimone ha testimoniato della nostra lode ad Allāh per le Sue grazie 
e le sue prove buone [per noi, per elevarci e ricompensarci nell'altra vita])). Il senso 
della frase (سَمعَ سامِع) è: ((Un ascoltatore ha riportato queste mie parole a qualcun altro, 
che ha pronunciato una lode simile come preparazione al Ricordo di Allāh e 
all'invocazione nel momento che precede l'alba)). Tratto da Sharh Al-Naūaūī o alá Sahīh 
Muslim. 

  2709،ب قم 2080 /4، (  مسلم2)

Muslim (4/2080 n. 2709). 
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 ،لَِ با ا حَامِدُونَ ،عَابِدُونَ ،تَاِِبُونَ ،آيِبُونَ ،ُِوَ عَلَى كُلا شَيْءٍ قَدِيٌ وَ ،وَلَهُ الْحَمْدُ ،لَهُ الْمُلْكُ

َِزَمَ الَْ حْزابَ وَحْدَهُ ،وَنَصََ  عَبْدَهُ ،صَدَقَ اللَّهُ وَعْدَهُ ((وَ
(1)

  

[Ibn ᵒUmar riferì che il Messaggero di Allāh صلى الله عليه وسلم al ritorno da una 

battaglia o dall'esecuzione del pellegrinaggio diceva ad ogni 
altura] ripeteva: 
"Allāhu 'akbaru، Allāhu 'akbaru، Allāhu 'akbaru" (Allāh è il più 
grande، Allāh è il più grande، Allāh è il più grande); dopodichè 
"Lā 'ilāha 'illa Allāhu ūahdahu lā sharīka lahu، lahu al-mulku ūa 
lahu al-hamdu ūa hua ᵒalá kulli shaī'in qadīrun. Ᾱāībūn، tā'ibūn، 
ᵒābidūna، li-Rabbinā hāmidūna، sadaqa Allāhu ūaᵒdahu ūa 
nasara ᵒabdhu، ūa hazama al-ahzāba ūahdahu" (Nessuno ha il 
diritto di essere adorato tranne Allāh، solo، senza alcun socio con 
Lui. A lui appartengono ogni sovranità e lode ed è Egli su ogni 
cosa onnipotente. Siamo di ritorno، [ritorniamo] pentiti، in 
adoriazione e lodando il nostro Signore. Allāh ha mantenuto la sua 
promessa، ha sostenuto il Suo servo e sconfitto da solo gli alleati). 

تَْاَهُ َْ ـ106 هُُِمْ︠ماَ يقَوُ ُ مَنْ  وَْْ يكََْ   أٌ يَسُ ُّهُ 

Cosa dire quando si viene informati di una buona o cattiva notizia 

سُ ُّهُ قَاَ :   لله علهه وسلم صلى ا كَانَ ال َّبِهُّ)) -218 الْحَمْدُ لِلَّهِ الَّذِ  بِِ نْمَِِهِ ))إِذَا َْتَاهُ الَْ مُْ  يَ

ُِهُ قَاَ : ((تَِِمُّ الصَّالِحَاُ  ((الْحَمْدُ لِلَّهِ عَلَى كُلا حَاٍ ))وَإِذَا َْتَاهُ الَْ مُْ  يَكَْ 
(2)

  

Quando il Messaggero riceveva piacevoli notizie، diceva: 

Alhamdu liLlāhi alladhī bini°matihī tatimmu al-ssālihātu. 

(Tutta la lode appartiene ad Allāh، per favore del Quale si 
realizzano le buone opere); 

mentre quando gli venivano riferite notizie spiacevoli، diceva: 

Alhamdu liLlāhi °alà kulli hālin. 

(Tutti le lodi appartengono ad Allāh، [sempre] in ogni 

                                           
َُ ×(  كان ال بي 1)   1344،ب قم 980 /2، ومسلم ،1797،ب قم 163 /7، لَ من غزوٍ ْو حجٍّ، البخاأ يقوله إذا قَ

Il Messaggero (la preghiera di Allāh e il Suo salute siano su di lui) diceva tale invocazione 
quando tornava da una battaglia o dall’Hajj. Al-Bukhārī (7/163 n. 1797) e Muslim 
(2/980 n. 1344). 

وصْْْْححه اِلباني في صْْْْحهح   ،1/499 ،والحاكم وصْْْْححه ،377، ب قم (  ْخ جه ابن السْْْْ ي في عمل الهوم واللهلة2)
  4/201 ،الجامع
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circostanza). 

 صلى الله علهه وسلملَى ال َّبيا ــلاةَِ عَــلُ الصَّــفَضْ   ـ107

Il merito dell'invocare la preghiera per il  Profeta صلى الله عليه وسلم 

عَلَهْهِ بِهَا مَنْ صَْلَّى عَلَيَّ صَْلَاةً صَْلَّى اللَّهُ    )): صْلى الله علهه وسْلم  قَاَ  ال َّبِيُّ  (1)-219

((عَ؛ْ اً
(1)

  

Il Messaggero صلى الله عليه وسلم disse: “Chiunque invochi la preghiera su di me، 

Allah [come compensa] per essa invocherà dieci volte la preghiera 
su di lui”. 

َِ تَجْنَلُوا قَبِْ   عِهداً وَصَْْْْْْلُّوا عَلَيَّو فَإِنَّ    )): صْْْْْْلى الله علهه وسْْْْْْلم  وَقَاَ    (2)-220

ُِِ ي حَهْثُ كُْ ُِمْصَلَاتَ ((كُم تَبْلُ
(2)

  

Inoltre egli disse صلى الله عليه وسلم: “Non fate della mia tomba un luogo di 

cerimonia ritual; ed invocate le preghiere su di me، perché in verità 
le vostre preghiere mi raggiungono ovunque voi siate”.  

((الْبَخِهلُ مَنْ ذُكِْ ُ  عِْ دَهُ فَلَمْ يُصَلا عَلَيَّ)): صلى الله علهه وسلموَقَاَ   (3)-221
(3)

  

Inoltre egli disse صلى الله عليه وسلم: "L'avaro è colui che quando vengo ricordato 

in sua presenza non invoca le preghiere [di Allah] su di me”. 

ْْلم وَقَاَ   (4)-222 ْْلى الله علهه وسْْْ ُِونِي مِنْ ُْمَِِّي نَّ لِلَّهِ مَلَاِِكَةً إِ)):صْْْ سَْْْْْهَّاحِهنَ فِي الَْ أْضِ يُبَلا

((السَّلَامَ
(4)

  

Inoltre egli disse صلى الله عليه وسلم: “In verità ad Allah appartengono Angeli che 

vagano per la terra per trasmettermi i saluti (o le preghiere di pace) della 

                                           
  384،ب قم 288 /1، (  ْخ جه مسلم1)

Trasmesso da Muslim (1/288 n. 384). 

   2/383 ،وصححه اِلباني في صحهح ْبي  او  ،8804،ب قم 367 /2، وْحمد ،2044، ب قم 218 /2، (  ْبو  او 2)

Abū Dāūd (2/218 n. 2044) e Ahmad (2/367 n. 8804). Al-Albānī ha classificato la sua catena 
di trasmissione come sahīh citandolo in Sahīh Abī Dāūd (2/383). 

   3/177 ،وصحهح الِ مذ  ،3/25 ،صحهح الجامع :وانظ  ،وغه ه ،3546،ب قم 551 /5، (  الِ مذ 3)

[Trasmesso da] Al-Ttirmidhī (2/551 n. 3546) e da altri oltre a lui. Vedi anche: Sahīh Al-Jāmi° 
(3/25) e Sahīh Al-Ttirmidhī (3/177). 

   1/274 ،، وصححه اِلباني في صحهح ال ساِي2/421 ،، والحاكم1282، ب قم 43 /3، (  ال ساِي4)

[Trasmesso da] Al-Nnasā’ī (n. 3/43 n. 1282) e Al-Hakim (2/421). Al-Albānī ha classificato 
la sua catena di trasmissione come sahīh in Sahīh Al-Nnasā’ī (1/274). 
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mia 'Ummah (nazione)”. 

َّ أَ َّ اللَّهُ عَلَيَّ أُوحِيَ  مَا مِنْ َْ)): صلى الله علهه وسلم   وَقَاَ  ))(5)-223 سَلامُ عَلَيَّ إِ حَدٍ يُ

((حََّى َْأُ َّ عَلَهْهِ السَّلَامَ
(1)

  

Il Profeta  disse: "Non c’è individuo che invochi i saluti (o le 
preghiere di pace) su di me senza che Allāh mi restituisca il mio 
spirito in modo che io possa rispondere al suo saluto. 

 لامَِـــاءُ السَّـــإفِْ؛َ ـ108

Diffondere il saluto islamico 

َِ تُؤْمُِ وا حََّى تَحَابُّوا ،حََّى تُؤْمُِ واَِ تَدْخُلُوا الْجَ َّةَ )): صلى الله عليه وسلمقَاَ  أَسُْْوُ  اللَّهِ  (1)-224  ،وَ

َِ َُْ لُّكُم عَلَى شَيْءٍ إِذَا فَنَلُِْمُوهُ تَحَابَبُِْم ((َْفْ؛ُوا السَّلَامَ بَهَْ كُمْ ،َْوَ
(2)

  

Il Profeta صلى الله عليه وسلم disse: "Non entrerete in Paradiso finché non crederete 

e non avrete creduto fino a quando non vi amerete [a vicenda fra 
musulmani]. Volete che vi informi di qualcosa che facendolo vi 
amerete [l'un l'altro]? Diffondete [con enfasi] il saluto (di  pace)3 
tra di voi. 

ِْْْكَ ثَلَاثٌ مَنْ جَمَنَهُنَّ فَقَدْ جَمَعَ الْإِيمَانَ:    ))(2) -225 ُْسْْْْ َْْْافُ مِنْ نَ َّْْْلَامِ لِلْنَالَمِ   ،الْإِنْصْْْْ  ،وَبَذُْ  السْْْْ

َِاأِ ِْقْ َُاقُ مِنَ ا ((وَالْإِنْ
(4)

  

°Ammār Bin Īāsir ha detto: "Tre caratteristiche، chiunque le combini 
assieme، ha completato la [sua] fede: essere sinceramente giusti nel 

                                           
   1/383 ،وحس ه اِلباني في صحهح ْبي  او  ،2041ب قم  ،(  ْبو  او 1)

Abū Dāūd (n. 2041). Al-Albānī ha classificato la sua catena di trasmissione come sahīh  in Sahīh ‘Abī 
Dāūd (1/383). 

  ، واللُظ له، ولُظ مسلم: ))ِ تدخلون   ((1430ْحمد، ب قم و ،54،ب قم 74 /1، (  مسلم2)

Muslim (1/74 n. 54) e Ahmad (n. 1430); la versione qui citata è quella riportata da Ahmad 
Bin Hanbal, mentre quella riportata da Muslim riferisce: )   تدخلون ِ((  [...]. 

3 Si tratta del salute islamico: Assalamu °alaīkum ūa rahmatu Llāhi ūa barakātuhu (la pace 
sia su di voi, così come la misericordia di Allāh e la Sua abbondanza [di bene]). Si 
risponde al saluto dicendo: Ūa °alaīkum assalāmu ūa rahmatu Llāhi ūa barakātuhu 
(Possa la pace essere altrettanto su di voi, così come la misericordia di Allāh e la Sua 
abbondanza [di bene]). 

 منلقاً موقوفاً  عن عماأ  ،28، ب قم 82 /1الُِح،  مع (  البخاأ 4)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (1/82 n. 28) hadīth riportato da °Ammār Bin īāsir, 
che Allāh sia di lui compiaciuto, tale forma è attribuita a lui personalmente e non al 
Messaggero صلى الله عليه وسلم. 
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giudicare sè stessi، diffondere i saluti a tutte le persone ed elargire 
[caritativamente] di quel poco che si possiede." 

ََْْ َ  ال َّبِيَّ ْنَّ أَ أَضِْْْيَ اللَّهُ عَْ هُمَا:وَعَنْ عبَْدِ اللَّهِ بْنِ عُمََ ( 3) -226 صْْْلى الله علهه جُلًا سْ
ْْْلَامِ خَهٌْ  قَاَ :  وسْْْْْلم وَتَقْ ُْ السَّْْْْْلَامَ عَلَى مَنْ عََ فْتَ وَمَنْ لَمْ  ،تُطْنِمُ الطَّنَامَ))ْ ُّ الْإِسْْْ

((تَنِْ فْ
(1)

  

°Abdu Allāh bin °Umar disse: Un uomo chiese al Profeta صلى الله عليه وسلم: 

"Qual’ è il miglior atto dell'Islām?" Disse: "Il nutrire gli altri 
[offrendo loro da mangiare] e il salutare [dei musulmani] chi 
conosci e chi non conosci". 

 كهَْمَ يَ ُ ُّ السَّلامََ علََى الكْاَفِ ِ إذِاَ سلََّمَ ـ109

Come rispondere al saluto del miscredente (quando saluta col saluto islamico) 

ِْلُ الْكَِِابِ فَقُولُوا: وَعَلَهْكُمْ)) -227 ((إذَا سَلَّمَ عَلَهْكُمْ َْ
(2)

  

Quando [una persona della] Gente del Libro3 vi saluta [col saluto 
islamico] dite: 

Ūa °alaīkum. 

E anche su di voi. 

 صهِاحِ الدايكِ ونهَهِقِ الْحمِاَأِ سمَاَعِ عِ دَْ عاءُدُّال  - 110

Supplica per quando si sente il canto del gallo o il raglio dell’asino 

إِذَا سَْْمِنُِْمْ صِْْهَاحَ الدايَكَةِ فَاسَْْْ لُوا اللَّهَ مِنْ فَضْْْلِهِو فَإِنَّهَا أََْْ  مَلَكاً وَإِذَا سَْْمِنُِْمْ     )) -228

((لْحِمَاأِ فََِنَوَّذُوا بِاللَّهِ مِنَ ال؛َّهطَانِو فَإِنَّهُ أََْى شَهْطَاناًنَهِهقَ ا
(4)

  

Quando sentite il canto del gallo chiedete ad Allāh il Suo favore 
[su di voi] perché avrà visto un angelo; quando invece sentite il 
raglio di un asino cercate rifugio in Allāh da Satana، perché avrà 
visto un diavolo. 

                                           
  39، ب قم65 /1، ومسلم ،12، ب قم55 /1مع الُِح،  (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (1/55 n. 12) e Muslim (1/65 n. 39). 

  2163،ب قم1705 /4، ، ومسلم6258،ب قم 42 /11مع الُِح،  (  البخاأ 2)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (11/42 n. 6258) e Muslim (4/1705 n. 2163). 
3 I guidei e i cristiani. 

  2729، ب قم 2092 /4، سلموم ،3303،ب قم 350 /6مع الُِح،  (  البخاأ 4)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (6/350 n. 3303) e Muslim (4/2092 n. 2729). 
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 الدُّعاَءُ عِ دَْ سمَاَعِ نبُاَحِ الكِْلَابِ باِللَّهلِْ ـ111

Supplica per quando si sentono i cani abbaiare di notte 

فََِنَوَّذُوا بِاللَّهِ مِْ هُنَّو فَإِنَّهُنَّ يََ يْنَ إِذَا سَْْْْْمِنُِْمْ نُبَاحَ الْكِلَابِ وَنَهِهقَ الْحَمِهِ  بِاللَّهْلِ )) -229

َِ تََ وْنَ ((مَا 
(1)

  

Quando sentite l’abbaiare dei cani o il ragliare degli asini di notte، 
cerca da loro rifugio in Allāh، perché sicuramente han visto ciò 
che voi non potete vedere. 

ــالدُّعَ ـ112 هَُِـــنْ سَــاءُ لمَِــ  ببَْ

Supplica da dire a favore di colui che si ha insultato 

َْْبَبُِْهُ فَاجْنَلْ ذَلِكَ لَهُ قُْ بَةً )): صْْْلى الله علهه وسْْْلم قَاَ  ال َّبِيُّ  -230 اللَّهُمَّ فََ يُّمَا مُؤْمِنٍ سْ

((إِلَهْكَ يَوْمَ الْقِهَامَةِ
(2)

  

O Allāh، a chiunque dei credenti io abbia insultato، fai sì che 
questo [torto ricevuto] sia motivo di ravvicinamento a Te nel 
Giorno della Resurrezione.  

 ماَ يقَوُ ُ المُسلْمُِ إذِاَ مدََحَ المسُلْمَِ ـ113

Cosa deve dire un musulmano nel momento in cui loda suo fratello 

ْْلم قَاَ  ال َّبِيُّ  -231 ْْلى الله علهه وسْ َِ مَحَالَةَ فَلْهَقُلْ: َْحْسِْْْلُ  )): صْ إِذَا كَانَ َْحَدُكُم مَاِ حاً صَْْْاحِبَهُ 

َِ ُْزَكاي عَلَى اللَّهِ َْحَداً ،فُلَاناً وَاللَّهُ حَسِهبُهُ ((كَذَا وَكَذَا –إِنْ كَانَ يَنْلَمُ ذَاكَ  –حْسِبُهُ َْ ،وَ
(3)

  

Il Profeta صلى الله عليه وسلم disse: “Se qualcuno di voi è spinto a lodare suo fratello e non 

può farne a meno، allora che dica: Considero tale persona possedere tale 
e tale caratteristica ... e Allāh è l’Unico a sapere tutto sul suo conto; e non 
intendo porre [il mio elogio] avanti rispetto a[lla conoscenza di] Allāh [a 
suo riguardo]، tuttavia presumo che sia così e così" –se egli conosce 
davvero questo sul suo conto”. 

                                           
  3/961 ،وصححه اِلباني في صحهح ْبي  او  ،14283،ب قم 306 /3، وْحمد ،5105،ب قم 327 /4، (  ْبو  او 1)

 ‘Abū Dāūd (4/327 n. 5105), Ahmad (3/306 n. 14283). Al-Albānī lo classificato come sahīh 
in Sahīh ‘Abī Dāūd (3/961). 

  ((فاجنلها له زكاةً وأحمةً:))ولُظه ،396،ب قم 2007 /4، ومسلم ،6361،ب قم 171 /11مع الُِح،  (  البخاأ 2)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (11/171 n. 6361), Muslim (4/2007 n. 396). 
L’espressione citata è: [...] e fai sì che sia per lui una purificazione e una misericordia. 

  3000،ب قم2296 /4، (  أواه مسلم3)

Muslim (4/2296 n. 3000). 
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 لمُِ إذِاَ زكُايَــــمُسْـو ُ الـــا يقَُــمَ ـ114

Ciò che deve dire un musulmano quando gli viene rivolto un elogio 

خِذْنِي بِمَْا يَقُولُونَ  )) -232 َِ تُؤَا َِ يَنْلَمُونَ  ،اللَّهُمَّ  مَا  مَّا   ،وَاغُِْْ  لِي  ]وَاجْنَلِْ ي خَهْ اً مِ

((يَظُّ ُّونَ[
(1)

  

Allāhumma lā tu’ākhidhnī bimā īaqūlūna، ūa ighfir lī mā lā 
īa°lamūna، ūa ij°alnī khaīran mimmā īazunnuna. 

O Allah، non richiamarmi [il Giorno del Giudizio chiedendomi 
conto di] ciò che dicono e perdonarmi per ciò che non conoscono 
a mio riguardo e rendimi migliore di quanto pensano sul mio 
conto. 

 وِ النْمُْ ةَِكهَْمَ يلُبَاي المُحْ مُِ فِي الْحَجا َْ ـ115

La talbiīaħ per colui che compie Hajj e °Umraħ 

َِ شَِْْْْْْ يكَ لَكَ لَبَّهْكَ      ،لَبَّهْكَ اللَّهُمَّ لَبَّهْكَ  )) -233 َِ  ،لَكَ وَالْمُلْكَ   ،وَال انْمَةَ  ،إِنَّ الْحَمْدَ  ،لَبَّهْكَ 

((شَِ يكَ لَكَ
(2)

  

Labbaīka Allāhumma labbaīka، labbaīka lā sharīka laka labbaīka، 
‘inna al-hamda ūa al-nni°mata laka ūa al-mulka، lā sharīka laka. 

“Eccomi O Allāh [in risposta alla tua chiamata]، eccomi qui. 
Eccomi، Te non hai alcun socio [nell’adorazione]، eccomi [in 
risposta alla tua chiamata]. Sicuramente ogni lode، ogni grazia e 
ogni sovranità a Te appartengono. Tu non hai alcun socio 
[nell’adorazione]”. 

َِسوََْ ِــالَّكبْ ـ116  ه ُ إذِاَ تََْى الْحجََ َ ا

Il takbīr da dire passando davanti alla Pietra Nera 

ْ دَهُ           صلى الله عليه وسلمطَافَ ال َّبيُّ  )) -234 هْهِ بِ؛َْْْْْْيْءٍ عِ مَا َْتَى ال ُّكْنَ َْشَْْْْْْْاأَ إِلَ هْتِ عَلَى بَنِهٍ  كُلَّ بِالْبَ

                                           
، وما بهن 585ب قم  ،، وصْْْْْْحح إسْْْْْْ ا ه اِلباني في صْْْْْْحهح اِ ب المُ   761ب قم  ،(  البخاأ  في اِ ب المُ  1)

 من ط يق آخ   4/228 ،وفهن زيا ة للبههقي في شنل اْيمانقالمن

Al-Bukhārī cf. Al-‘Adab Al-Mufrad (n. 761). Al-‘Albānī lo ha classificato come sahīh in 
Sahīh Al-‘Adab Al-Mufrad (n. 585). La parte fra parentesi è un’aggiunta riferita da Al-
Baīhaqī in Shu°abi Al-‘īmān (4/228) in una versione differente. 

ْْبْْْْْْْْخْْْْْْْْاأ  2) ِْْْْْْْْْْح،   (  الْْْْْْ ُْْْْْْْْ ْْلْْْْْْْْم 1549، بْْْْْْْْ قْْْْْْْْم408 /3مْْْْْْْْع الْْْْْْ  ،841 /2، ، ومسْْْْْْْْْْْْ
  1184ب قم

Al-Bukhārī cf. Al-Asqalānī Fath Al-Bārī 
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((وَكَبََّ 
(1)

  

Il Profeta صلى الله عليه وسلم eseguì la circoambulazione della Casa (taūāf) in 

montando su un cammello. Ogni volta che raggiungeva l'angolo 
[della Pietra Nera]، lo indicava con qualcosa che teneva [in mano] 
e diceva:  

Allāhu 'akbaru 

Allah è il Più Grande! 

َِسوَِْ  ـ117  الدُّعاَءُ بهَْنَ ال ُّكْنِ الهْمَاَنِيا واَلْحَجَ ِ ا

e la Pietra Nera 2da dire tra l’angolo yemenita La supplica 

((﴾الدُّنْهَا حَسََ ةً وَفِي الْآخَِ ةِ حَسََ ةً وَقَِ ا عَذَابَ ال َّاأِأَبََّ ا آتَِ ا فِي ﴿)) -235
(3)

  

Rabbanā ‘atinā fi al-ddunīā hasanatan ūa fī al-ākhirati hasanatan 
ūa qinā °adhāba al-nnāri. 

Signore nostro، concedici le cose buone in questo mondo e le cose 
buone nella vita ultima e salvaci dalla punizione del Fuoco. 

اَُ واَلمَ وْةَِ ـ118  دُعاَءُ الوْقُوُفِ علََى الصَّ

La supplica da dire una volta saliti sulle due alture: Safā e Marūaħ 

َُا قََ َْ: صلى الله علهه وسلمبِيُّ لَمَّا َ نَا ال َّ)) -236 َُا وَالْمَْ وَةَ مِنْ شَنَآِِِ  ﴿مِنَ الصَّ إِنَّ الصَّ
َُا فََ قِيَ عَلَهْهِ حََّى أََْى الْبَهْتَ((َْبْدَُْ بِمَا بَدََْ اللَّهُ بِهِ﴾اللَّهِ َِقْبَلَ الْقِبْلَةَ ،فَبَدََْ بِالصَّْْ فَوَحَّدَ  ،فَاسْْْ

َِ شَِْْْْ يكَ لَهُ))اللَّهَ وَكبََّ هُ وَقَاَ :  َّ اللَّهُ وَحْدَهُ  ُِوَ عَلَى كُلا  ،َِ إِلَهَ إِ لَهُ الْمُلْكُ وَلَهُ الْحَمْدُ وَ
َْْْيْءٍ قَدِيٌ  َّ اللَّهُ وَحْدَهُ ،شْ ََْْْ  عَبْدَهُ ،َْنْجَزَ وَعْدَهُ ،َِ إِلَهَ إِ َِزَمَ الَْ حْزَابَ ،وَنَصْ ثُمَّ  ،وَحْدَهُ وَ

َِذَا ثَلَاثَ مَ َّا ٍ       نَلَ عَلَى الْمَْ وَةِ كَمَا فَنَلَ     ))الْحَدِيثُ  وَفِههِ:     ((َ عَا بَهْنَ ذلكَ  قَاَ  مِثْلَ  َُ فَ

َُا ((عَلَى الصَّ
(4)

  

Jābir، Allāh sia di lui compiaciuto، nel descrivere il pellegrinaggio 

                                           
   3/472 ،المحجن  انظ : البخاأ  مع الُِح :، والم ا  بال؛يء1613،ب قم 476 /3مع الُِح،  (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī 
2 L'angolo yemenita (a sud, in direzione dello Yemen) della Sacra Kaᵒbah, in arabo: al-rrukn 

al-īamānī. 

، وحسْْ ه   7/128 ،والبِو  في شْْ ح السْْ ة  ،15398، ب قم 411 /3، وْحمد ،1894،ب قم 179 /2، (  ْبو  او 3)
   201 :، والآية من سوأة البق ة1/354 ،اِلباني في صحهح ْبي  او 

Abū Dāūd (2/179 n. 1894), Ahmad (3/411 n. 15398), Al-Baghaūī in Sharh Al-Ssunnah 
(7/128). Al-‘Albānī lo classificò come hasan in Sahīh Abī Dāūd (1/354); Al-Qur’ān (2:201). 

  158،والآية من سوأة البق ة،أقم 1218،ب قم 888 /2، (  مسلم4)

Muslim (2/888 n. 1218) e Al-Qur’ān (2:158). 



   148  

                      La fortezza del Musulmano حصن المسلم 

del Profeta صلى الله عليه وسلم disse: “... e quando si avvicinò al monte Safà recitò: 

‘Inna al-Ssafà ūa al-Marūata min sha°ā’iri Allāhi. 

Effettivamente [i monti di] Al-Ssafà e Al-Marūah fan parte dei 
luoghi di culto di Allāh [...]" 

‘Abd‘u bimā bada’a Allāhu bihi 

Iniziò [dirigendosi verso il Monte] al-Ssafà e salì su di esso fino a 
quando non vide la Ka°bah، poi si fermò dirigendosi verso la 
qiblah e affermò: 

Lā ‘ilāha ‘illa Allāh، Allāhu ‘akbaru.  

Non c’è divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Allāh، Allāh 
è il più grande. 

...e poi avrebbe detto le seguenti tre volte facendo una supplica 
dopo ogni volta: 

La ‘ilāha ‘illa Allahu ūahdahu lā sharīka lahu lahu al-mulku ūa 
lahu al-hamdu ūa hua °alà kulli shai’in qadīrun; lā ‘ilaha ‘illa 
Allaha ūahdahu ‘anjaza ūa°dahu، ūa nasara °abdahu، ūa hazama 
al-‘ahzāba ūahdahu. 

Nessuno ha il diritto di essere adorato eccetto Allāh، Unico، senza 
alcun socio [con Lui nell’adorazione]. A lui appartengono ogni 
sovranità ed ogni lode ed Egli è onnipotente su tutte le cose. 
Nessuno ha il diritto di essere adorato eccetto Allah، Unico. Egli 
ha mantenuto la Sua promessa، ha soccorso il Suo Servo e 
sconfitto da solo i coalizzati. 

[Dopo questo ricordo alzava le mani invocando Allāh l’Altissimo]. 
Una volta avrebbe salito sul monte Al-Marūah ripetè le stesse 
invocazioni. 

ــالدُّعَ ـ119 ــاءُ يَـــ ــومَْ عَــ   فَةََـــ

La supplica del Giorno di °Arafaħ 

وَخَهُْ  مَا قُلْتُ َْنَا  ،خَهُْ  الدُّعَاءِ ُ عَاءُ يَوْمِ عََ فَةَ)): صلى الله علهه وسلم   قَاَ  ال َّبِيُّ  -237
َِْْ يكَ لَهُ َِ شْْْ َّ اللَّهُ وَحْدَهُ  َِ إِلَهَ إِ ُِوَ عَلَى كُلا  ،وَال َّبهُّونَ مِنْ قَبْلِي:  لَهُ الْمُلْكُ وَلَهُ الْحَمْدُ وَ
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((شَيْءٍ قَدِيٌ 
(1)

  

La miglior supplica è la supplica del Giorno di °Arafah، [ed] è la 
migliore [invocazione] che io e i Profeti prima di me abbiamo 
detto: 

Lā ‘ilāha ‘illa Allāhu ūahdahu lā sharīka lahu، lahu al-mulku ūa 
lahu al-hamdu ūa hua °alà kulli shaī’in qadirun. 

(Nessuno ha diritto di essere adorato eccetto Allāh، unico، senza 
alcun socio [con Lui nell’adorazione]; a Lui appartengono ogni 
lode e sovranità ed è onnipotente su tutte le cose). 

ــالذاكْ ـ120  نَ ِ الْحَ اَمِـــم؛َْـدَ الــ ُ عِْ ـ

arām)h-°ari alshma-Muzdalifaħ (al a da dire Il Ricordo 

َِقْبَلَ الْقِبْلَةَ )فَدَعَاهُ    صلى الله عليه وسلمأَكِلَ ال َّبِيُّ )) -238 ْْْ ْْْنََ  الْحََ امَ فَاسْْْ ْْْوَاءَ حََّى َْتَى الْمَ؛ْْْ  ،الْقَصْْْ

َِللَّهُ ،وَكَبََّ هُ ((وَوَحَّدَهُ( فَلَمْ يَزَْ  وَاقُِاً حََّى َْسََُْ  جِدهَاً فَدَفَعَ قَبْلَ َْنْ تَطْلُعَ ال؛َّمسُ ،وَ
(2)

  

Il Profeta صلى الله عليه وسلم montò su[l suo cammello] Al-Qasūā’ finchè non 

raggiunse l'area sacra3; quindi si rivolse verso la Qiblah، invocò 
Allah، e [ripetututamente] disse: Allāhu ‘Akbaru (Allah è il più 
grande)، Lā ‘ilāha ‘ill Allāhu (Non c'è nessuno degno di 
adorazione tranne Allāh)، Allāhu' Ahadun (Allah è Uno) e rimase 
fermo fino a quando il cielo non divenne molto chiaro per 
l’avvicinarsi dell'alba، poi proseguì [il suo tragitto verso Minà] 
prima che il sole sorgesse. 

 الْجمِاَأِ معََ كُلا حَصاَةٍالَّكبْهِ ُ عِ دَْ أمَْي ِ  ـ121

Il Takbir da dire lanciando i pilastri (Al-Jamarāt) ad ogni ciottolo 

َِقَدَّمُ ،يُكَباُ  كُلَّمَا أَمَى بِحَصَْْْْْْاةٍ عِْ دَ الْجِمَاأِ الثَّلَاثِ)) -239 َِقْبِلَ  ،ثُمَّ يَ ويَقِمُ يَدْعُو مُسْْْْْْْ
بَةِ فَهَْ مِههَا وَيُكَباُ  عِْ دَ كُ                 ،الْقِبلَةِ  هَةِ  َْمَّا جَمَْ ةُ الْنَقَ نْدَ الْجَمَْ ةِ الُْ ولَى وَالثَّانِ لا أَافِناً يَدَيْهِ بَ

                                           
   4/6 ،اِحا يث الصحهحة سلسلة ، وفي3/184 ،وحس ه اِلباني في صحهح الِ مذ  ،3585، ب قم (  الِ مذ 1)

Al-Ttirmidhī (n. 3585). Al-Albānī lo ha classificato come hasan in Sahīh Al-Ttirmidhī 
(3/184) e in Silsilat Al-‘ahādīth Al-Ssahīhah (4/6). 

  1218، ب قم 891 /2، (  مسلم2)

Muslim (2/891 n. 1218). 

3 Chiamata al-mash°ari al-harām o Muzdalifah. 
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َِا َِ يَقِمُ عِْ دَ ((حَصَاةٍ وَيَْ صَِ فُ وَ
(1)

  

[Il Profeta صلى الله عليه وسلم] diceva: "Allāhu 'Akbar" (Allāh è il più grande)، al 

lancio di ogni sassolino lanciato presso i tre pilastri (Jamarāt) [a 
Miná durante l'Hajj]; dopodichè avanzava fermandosi in direzione 
della Qiblah، invocando Allāh cone le mani alzate [al cielo]. 
Questo dopo il lancio del primo e del secondo pilastro (Jamarāt)، 
mentre al terzo pilastro (Jamrat Al-ᵒAqabah)، lanciò le pietruzze 
proclamando il takbīr (Allāhu 'Akbar) ad ogni sassolino lanciato، 
e quando ebbe finito se ne andò senza fermarsi presso il pilastro 
ad invocare Allāh. 

مَِْ ِ السَّــدُعاَءُ الَّنَ ـ122  اأاــــجُّلِ واَ

Supplica da dire quando si prova stupore o si riceve una notizia gioiosa 

((سُبْحَانَ اللَّهِ!))(1)-240
(2)

  

Subhāna Allāhi! 

Gloria ad Allāh [per la Sua completa pefezione]3! 

((اللَّهُ َْكْبَُ !))(2)-241
(4)

  

Allāhu ‘akbaru! 

                                           
 /3، و584 /3، و583 /3مع الُِح،  وانظ  لُظه ِ اك  والبخاأ      ،1751، ب قم 583 /3مع الُِح،  (  البخاأ  1)
  1218، ب قم أواه مسلم ْيضاً، و1753،ب قم 581

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (3/583 n. 1751), vedi la sua versione in questo 
riferimento. Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (3/583 – 3/584 – 3/581 n. 1753) e 
Muslim (n. 1218). 

بخْْْْاأ    2) ل ِح،         (  ا ُ ل لم   ،6218، وأقم  3599، وأقم  115،ب قم،    414، و390، و210 /1مع ا  /4، ومسْْْْْْْ
  1674،ب قم1857

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (1/210 – 390 – 414 n. 115 – 3599 – 6218) e 
Muslim (4/1857 n. 1674). 

3 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso di 
ogni cosa che non gli si addice, come il fatto che gli venga attribuito un socio, un figlio, 
una compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 

، وال سْْْْاِي في الكب ى، ب قم   2180،والِ مذ ، ب قم 3062، وب قم 4741، ب قم 441 /8البخاأ  مع الُِح،  ( 4)
 ،  ومسْْْْْْْْْْْْْْ ْْْْْْْد ْحْْْْْْْمْْْْْْْد    ،2/235و ،2/103 ،صْْْْْْْْْْْْْْحْْْْْْْهْْْْْْْح الِْْْْْْْْْْْْْْ مْْْْْْْذ       :وانْْْْْْْظْْْْْْْ    ،11185

  21900،ب قم218 /5

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (8/441 n. 4741 – 3062), Al-Ttirmidhī (n. 2180), 
Al-Nnasā’ī in Al-Kubrà (n. 11185). Vedi anche: Sahīh Al-Ttirmidhī (2/103 – 2/235) e Musnad 
‘Ahmad (5/218 n. 21900). 
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Allāh è il più Grande! 

ــماَ يَُْ ـ123 تَْاَهُ َْـ   ُّهُـــمْ ٌ يسَُنلَُ مَنْ 

Cosa è raccomandato fare quando si riceve una notizia che arreca gioia 

شُكْ اً       إِذَا َْتَاهُ َْ صلى الله علهه وسلم   كَانَ ال َّبيُّ )) -242 سَاجِداً  سَ ُّ بِهِ خَ َّ  سُ ُّهُ َْوْ يُ مٌْ  يَ

((لِلَّهِ تَبَاأَكَ وَتَنَالَى
(1)

  

Il Profeta صلى الله عليه وسلم si prosternava in sujūd quando riceveva una notizia 

che lo gioiva، come segno di gratitudine verso Allāh، i cui favori 
sono immensi e sempre il aumento، l’Altissimo.  

نُْلَُ ويَقَوُ ُ مَنْ َْ ـ124  حَسَّ وَجنَاً فِي جَسدَهِِماَ يَ

Supplica da dire quando si prova dolore in una parte del corpo 

وَقُلْ سَْْْبْعَ مَ َّاٍ :  ،ثَلَاثاً ،اللَّهِضَْْْعْ يَدَكَ عَلَى الَّذِ  تَ لَّمَ مِنْ جَسَْْْدِكَ وَقُلْ: بِسْْْْمِ )) -243

((َْعُوذُ بِاللَّهِ وَقُدْأَتِهِ مِنْ شَ ا مَا َْجِدُ وَُْحَاذِأُ
(2)

  

[Colui che prova dolore] ponga la mano sulla parte che gli fa male 
del suo corpo e dica tre volte: 

Bismi Allāh (nel nome di Allāh); 

poi che ripeta sette volte: 

'Aᵒudhu bi Allāhi ūa qudratihi min sharri mā 'ajidu ūa 'uhādhiru. 
(Mi rifugio in Allāh e nella Sua Potenza dal male di ciò che provo 
e dal quale mi salvaguardo). 

 دُعاَءُ مَنْ خ؛َِيَ نَْْ يُصهِلَ شهَتْاً بنِهَْ هِِ ـ125

Supplica di colui che teme di colpire qualcosa col suo malocchio 

ُْسِهِ ،إِذَا أََْى َْحَدُكُم مِنْ َْخِههِ)) -244 َْوْ مِنْ مَالِهِ مَا يُنْجِبُهُ ]فَلْهَدْعُ لَهُ بِالْبََ كَةِ[  ،َْوْ مِنْ نَ

((فَإِنَّ الْنَهْنَ حَقٌّ
(3)

  

                                           
  انظ   1394، وابن ماجه، ب قم 1578، والِ مذ ، ب قم 2774أواه ِْل السْْْ ن إِ ال سْْْاِي: ْبو  او ، ب قم   (  1)

  2/226 ،وإأواء الِلهل ،1/233 ،صحهح ابن ماجه

Trasmesso da Ahl Al-ssunan (i trasmettitori della Sunnah): Abī Dāūd (n.2774), Al-
Ttirmidhī (n. 1578), Ibn Mājah (n. 1394). Vedi anche Sahīh Ibn Mājah, (1/233) e ‘irūā‘u Al-
Ghalīl (2/226). 

  2202،ب قم1728 /4، (  مسلم2)

Muslim (4/1728 n. 2202). 

ْْ د ْحمد 3) ، وصْْْْْححه اِلباني في 119-118 /3، ومالك ،3508، ب قم وابن ماجه ،15700، ب قم 4/447(  مسْْْ
  4/170وانظ  تحقهق زا  المنا  للأأناؤوط  ،1/212صحهح الجامع 
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Quando uno di voi vede qualcosa di suo fratello che gli piace، della 
sua persona o della sua ricchezza، [che invochi chiedendo 
l’abbondanza in esso]، perché l’occhio invidioso è qualcosa di 
reale. 

L'invocazione per chiedere l'abbondanza consiste nel dire: 
"Bāraka Llāhu laka" (che Allāh ti doni l'abbondanza [in ciò che 
possiedi]) oppure "Baraka Llāhu fika" (che Allāh pona in te il bene 
e aumenti i Suoi doni su di te). 

ــا ُ عِْ ـــماَ يقَُ ـ126 ــدَ الَُْــ ــ  زعَِــ

Cosa va ditto al momento dello spavento 

َّ اللَّهُ!)) -245 ((َِ إِلَهَ إِ
(1)

  

Lā ‘ilāha ‘illa Allāhu! 

Non c’è divinità [ad aver diritto di adorazione] oltre ad Allāh! 

حِ ماَ يقَوُ ُ عِ دَْ  ـ127  وَِْ ال َّحِْ الذَّبْ

Cosa dire al momento del sacrificio 

((اللَّهُمَّ تَقَبَّلْ مِ ايبِسْمِ اللَّهِ وَاللَّهُ َْكْبَُ  ]اللَّهُمَّ مِْ كَ وَلَكَ[ )) -246
(2)

  

BismiLlāh ūa Allāhu ‘akbar [Allāhumma minka ūa laka]، 
Allāhumma taqabbal minnī. 

Nel nome di Allāh [compio questo atto] e Allāh èil più Grande! [[o 
Allāh questa (bestia-grazia-favore) da Te proviene e per Te (viene 
sacrificata)]]. O Allāh accetta da me. 

 ماَ يقَوُ ُ لِ َ ا كهَدِْ مَ َ ةَِ ال؛َّهاَطهِنِ ـ128

Cosa dire per allontanare il male dei ribelli fra i demoni 

َِ فَاجٌِ : مِنْ        )) -247 ُِنَّ بَ ٌّ وَ َِ يُجَاوِزُ َِّامَّاِ  الَِِّي   ،شَْْْْْْ ا مَا خَلَقَ  َْعُوذُ بكَلِمَاِ  اللَّهِ ال
وَمِنْ شَ ا مَا ذَأََْ فِي   ،وَمِنْ شَ ا مَا يَنُْ جُ فههَا  ،وَمِنْ شَ ا مَا يَْ زُِ  مِنَ السَّمَاءِ   ،وَبََ َْ وَذَأََْ

                                           
  2880،ب قم2208 /4، ، ومسلم3346،ب قم 381 /6مع الُِح،  (  البخاأ 1)

 Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (6/381 n. 3346) e Muslim (4/2208 n. 2880). 

والجملة اِخه ة   ،وغه ه 9/287 ،وفهن للبههقيقوما بهن المن 9/287 ،والبههقي ،1967،ب قم 1557 /3، (  مسلم 2)
 سقِها بالمن ى من أواية مسلم 

Muslim (3/1557 n. 1967), Al-Baīhaqī (9/287) e altri. La versione citata fra parentesi è 
quella di Al-Baīhaqī mentre la frase finale è stata presa dal significato presente nella versione 
citata da Muslim. 
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َِّ وَ ،وَمِنْ شَْْ ا فَِِنِ اللَّهْلِ وَال َّهَاأِ ،وَمِنْ شَْْ ا مَا يَخُْ جُ مِْ هَا ،الَْ أْضِ مِنْ شَْْ ا كُلا طَاأِقٍ إِ

((طَاأِقاً يَطُْ قُ بِخَهٍْ  يَا أَحْمَنُ
(1)

  

‘A°ūdhu bikalimāti Allāhi al-ttāmmāti allāti lā īujāuizuhunna 
barrun ūa lā fājirun، min sharri mā khalaqa، ūa bara’a ūa zara’a، 
ūa min sharri mā īanzilu mina al-ssamā’i ūa sharri mā īa°ruju fīhā، 
ūa min sharri mā dhara’a fi al-‘ardi ūa sharri mā īakhruju minhā، 
ūa min sharri fitani al-llaīli ūa al-nnahāri، ūa min sharri kulli 
tariqin، ‘illā tāriqan īatruqu bikhaīrin īā Rahmanu. 

Cerco rifugio nelle Parole perfette di Allāh - che nessun essere، pio 
nè prevaricatore، può oltrepassare - da tutto il male di ciò che ha 
creato، ideato e formato. [Mi rifugio] dal male di ciò che discende 
dal cielo e dal male di ciò che ascende ad esso. [Mi rifugio] dal 
male di ciò [delle creature] che si diffonde sulla terra e dal male di 
ciò che scaturisce da essa; e mi rifugio dal male delle tribolazioni 
della notte e del giorno e dal male di ogni visitatore notturno tranne 
quello che porta con sè il bene، o Sommamente Misericordioso! 

س ـ129 اَُأُ والَّـــاِ ِْ ــِِ ــ  وبةَُـ

La richiesta di perdono ed il pentimento 

َُُِِِ  اللَّهَ وََْتُوبُ إِلَهْهِ )): صْْلى الله علهه وسْْلم قَاَ  أَسُْْوُ  اللَّهِ  (1)-248 َِسْْْ وَاللَّهِ إِناي 

((كْثََ  مِنْ سَبْنِهنَ مَ َّةٍالْهَوْمِ َْفِي 
(2)

  

Astaghfiru Allāh (ricerco il perdono di Allāh). 

Disse il Messaggero صلى الله عليه وسلم: “[Giuro] per Allāh che ricerco il perdono 

di Allāh e a Lui mi pento più di settanta volte al giorno”. 

َْيُّهَا ال َّاسُ تُوبُوا إِلَى اللَّهِ فَإِناي َْتُوبُ فِي الْهَوْمِ يَا )): علهه وسلمصلى الله وَقَاَ   (2)-249

                                           
وصحح إس ا ه اِأناؤوط في تخ يجه     ،637ب قم  ،وابن الس ي  ،بإس ا  صحهح   ،15461،ب قم 419 /3، (  ْحمد1)

   10/127 ،مجمع الزواِد :وانظ  ،133ص ،للطحاوية

Ahmad (3/419 n. 15461 catena di trasmissione sahīh), ‘Ibn Al-Ssunnī (n. 637). Al-
‘Arnā’ūt ha classificato la sua catena di trasmissione come sahīh nel libro Al-°Aqīdatu Al-
Tahāūīīah (pag. 133). Vedi anche: Majma° Al-Zaūā’id (127/10). 

  6307، ب قم101 /11مع الُِح،  (  البخاأ 2)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (11/101 n. 6307). 
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((إِلَهْهِ مِاَِةَ مَ َّةٍ
(1)

  

Egli صلى الله عليه وسلم disse inoltre: 

O Gente، pentitevi ad Allāh! [Sappiate] che io mi pento a Lui ogni 
giorno cento volte! 

ُِوَ )): صْْلى الله علهه وسْْلموَقَاَ   (3)-250  َِّ َِ إِلَهَ إِ ُُِ  اللَّهَ الْنَظهمَ الَّذِ   ِْ َِ مَنْ قَاَ  َْسْْْ

((الزَّحْمِنْ كَانَ فَ َّ مِنَ غَََُ  اللَّهُ لَهُ وَإِ ،الْحَيُّ القَههوُمُ وََْتُوبُ إِلَههِ
(2)

  

Egli صلى الله عليه وسلم disse inoltre: 

Colui che dice “‘Astaghfiru Allāha al-°azīma alladhī lā ‘ilāha ‘illā 
huūa al-Haīīu al-Qaīīūumu ūa ‘atūbu ‘ilaīhi” (Ricerco il perdono 
di Allāh، il Sublime، Colui che è l’Eterno Vivente، il Signore 
Assoluto [l’Auto-sussistente، di cui la sussistenza di tutte le 
creature da Lui dipende] e a Lui mi rivolgo pentito) Allāh gli 
perdonerà [i peccati]، foss’anche scappato durante l’avanzata delle 
armate [dei credenti durante una battaglia]. 

َْقَْ بُ مَا يَكُونُ ال َّبُّ مِنَ الْنَبْدِ فِي جَوْفِ اللَّهْلِ )): صْْلى الله علهه وسْْلموَقَاَ   (4)-251

((نْ تَكُونَ مِمَّنْ يَذْكُُ  اللَّهَ فِي تِلْكَ السَّاعَةِ فَكُنَِْطَنْتَ َْالآخِِ  فَإِنِ اسْ
(3)

  

Egli صلى الله عليه وسلم disse inoltre: 

Il momento in cui il Signore è più vicino al Suo servitore è nella 
notte più profonda4; se dunque riesci ad essere fra coloro che 

                                           
   2702، ب قم 2076 /4مسلم، (  1)

Muslim (4/2076 n. 2702). 

 ،1/511 ،افقه الذِبيوووالحاكم وصْْْْْْْححه  ،3577،ب قم 569 /5، والِ مذ  ،1517، ب قم85 /2، بو  او ْ(  2)
بِحقهق   390-4/389 ،×وجامع اِصْْْْْْو  ِحا يث ال سْْْْْْو   ،3/182 ،صْْْْْْحهح الِ مذ  ، انظ :وصْْْْْْححه اِلباني

 اِأناؤوط 

Abū Dāūd (2/85 n. 1517), Al-Ttirmidhī (5/569 n. 3577), Al-Hākim (che classificò la sua 
catena di trasmissione come sahīh ottenendo il consenso di Al-Dhahabī a riguardo. 1/511). 
Anche Al-‘Albānī classificò la sua catena di trasmissione come sahīh, vedi: Sahīh Al-
Ttirmidhī (3/182), Jāmi° al-‘usūl li‘ahādīthi al-Rrasūl (4/389-390) con la supervisione di Al-
‘Arna‘ūt. 

 ،  والْْْْْْحْْْْْْاكْْْْْْم   ،572،بْْْْْْ قْْْْْْم  279 /1، والْْْْْْ سْْْْْْْْْْْْْاِْْْْْْي   ،3579، بْْْْْْ قْْْْْْم  (  الِْْْْْْْْْْْْ مْْْْْْذ   3)
   4/144 ،وجامع اِصو  بِحقهق اِأناؤوط ،3/183 ،صحهح الِ مذ  :وانظ  ،309 /1

Al-Ttirmidhī (n. 3579), Al-Nasā’ī (1/279 n. 572), Al-Hākim (1/309). Vedi anche: Sahīh 
Al-Ttirmidhī (3/183) e Jāmi° al-‘usūl con la supervisione di Al-‘Arna’ūt (4/144). 

4 L’ultimo terzo della notte, prima dell’alba. 
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ricordano Allāh in quel momento، sii tra di loro. 

ْْلم وَقَاَ   (5)-252 ْْلى الله علهه وسْْْْ ُِوَ سَْْْْْْاجِدٌ )): صْْْْ َْقَْ بُ مَا يَكُونُ الْنَبْدُ مِنْ أَباهِ وَ

((فََ كثُِ وا الدُّعَاءَ
(1)

  

Egli صلى الله عليه وسلم disse inoltre: 

"Il momento in cui il servo si trova più vicino al suo Signore è 
quando si trova in stato di sujūd2، perciò invocate molto [Allāh in 
tale posizione]." 

َِانُ عَلَى قَلْبِي وَإِ نَّهُإِ)): صْْْْْلى الله علهه وسْْْْْلموَقَاَ   (6)-253 ُُِ  لَهُ ِْ َِ ْْْْ َِسْْ اللَّهَ فِي ناي 

((الْهَوْمِ مِاَِةَ مَ َّةٍ
(3)

  

[Succede a volte] che [sento come] una cortina sul mio cuore4 ed 
io ricerco il perdono di Allāh جل جلاله più di cento volte al giorno. 

 واَلَّكبْهِِ  ،واَلَّهلْهِلِ ،فَضلُْ الَّسبْهِحِ واَلَّحمْهِدِ ـ130

I meriti del dire: "Gloria ad Allah [per la Sua Perfezione]، [tutta] la lode appartiene ad Allah، Non 
c'è altro dio all'infuori di Allāh ed Allāh è il più grande” 

ُْْبْحَانَ اللَّهِ وَبِحَمْدِهِ فِي يَوْمٍ  صْْْْلى الله علهه وسْْْْلم  قَاَ  ))(1)-254 مِاَِةَ مَ َّةٍ مَنْ قَاَ : سْْ

((حُطَّتْ خَطَايَاهُ وَلَوْ كَانَتْ مِثْلَ زَبَدِ الْبَحْ 
(5)

  

                                           
  482، ب قم 1/350 ،(  مسلم1)

Muslim (1/350 n. 482). 

2 Posizione di prosternazione della salāħ, momento in cui si pone la fronte a terra come 
simbolo di sottomissione ad Allāh, il Creatore. 

ْْلم3) والم ا  به:   ،ى ويُِ؛ْْْْىْ  لهُِطَّ (،)لهُِان على قلبي()قا  ابن اِثه :  ،2702، ب قم2075 /4، (  ْخ جه مسْْ
فإذا سْْْها عن شْْْيء م ها في بن  اِوقا ، ْو   ،و وام الم اقبةِ يزا  في مزيد من الذك  والق بة  ×ِنه كان  والسْْْهو

   4/386 ،جامع اِصو  :فُزع إلى اِسُِِاأ  انظ  ،نسي، عَدههُ ذَنباً على نُسه

Trasmesso da Muslim (4/2075 n. 2702). Ibn Al-‘Athīr disse: ) )لهُِان على قلبي(( significa 
“viene ricoperto o viene posta una cortina sul mio cuore”; con questa espressione si intende 
il fatto di “essere distratto”. Questo, perchè il Profeta صلى الله عليه وسلم era sempre impegnato in un ricordo 

sempre più numeroso e presente di Allāh, nel [costante] avvicinamento a Lui, nell’essere 
sempre vigile [nel controllare le sue azioni]; se capitava che si distraesse dal fare qualunque 
cosa che faceva in un determinato momento, o si dimenticasse di farlo, lo contava come un 
peccato che avesse commesso contro di sè e si affrettava a ricercare protezione nel perdono 
di Allāh. 

4 Vedere nota precedente. 

، وانظ : فضل من قالها ماِة م ة إذا ْصبح      2691، ب قم 2071 /4، ومسلم  ،6405، ب قم 168 /7، (  البخاأ 5)
 من ِذا الكِاب  65 ص ،وإذا ْمسى

Al-Bukhārī (7/168 n. 6405) e Muslim (4/2071 n. 2691). Vedi anche: il merito di colui che 



   156  

                      La fortezza del Musulmano حصن المسلم 

“A colui che afferma: Subhāna Allāhi1 ūa bi-hamdihi (Gloria ad 
Allāh [per la Sua perfezione]، [lo elogio] con la lode che Gli spetta) 
cento volte al giorno verranno perdonati i peccati، fossero tanti anche 
quanto la schiuma del mare”. 

َِْْْ يكَ لَهُ)): صْْْْلى الله علهه وسْْْْلموَقَاَ   (2)-255 َِ شْ َّ اللَّهُ وَحْدَهُ  َِ إِلَهَ إِ لَهُ  ،مَنْ قَاَ  
َْْْ  مَِ اأٍ   ،وَلَهُ الْحَمْدُ ،الْمُلْكُ َْْيْءٍ قَدِيٌ  عَ؛ْ ُِوَ عَلَى كُلا شْ كَانَ كَمَنْ َْعَِْقَ َْأْبَنَةَ َْنُُْسٍ  ،وَ

((مِنْ وَلَدِ إِسْمَاعِهلَ
(2)

  

Egli صلى الله عليه وسلم disse anche: “Colui che afferma: La ‘ilāha ‘illa Allāhu 

ūahdahu lā sharīka lahu، lahu al-mulku ūa lahu al-hamdu ūa hua 
°alà kulli shaī’inqadīrun (Non c’è divinità ad aver diritto di 
adorazione eccetto Allāh، unico senza alcun socio a Lui، a Lui 
appartiene il Regno، a Lui appartiene la lode ed Egli è su ogni cosa 
potente) dieci volte consecutive è pari a colui che libera quattro 
dei discendenti di Ismā°īl ( إسْْْْماعهل علهه السْْْْلام Ismaele pace su di 
lui)”. 

ْْلم وَقَاَ   (3)-256 ْْلى الله علهه وسْْْْ َِانِ عَلَى اللاسَْْْْْْانِ)): صْْْْ َُ ُِه َِانِ فِي  ،كَلِمََِانِ خَ ثَقِهلَ

َِانِ إِلَى ال َّحْمَنِ: سُبْحَانَ اللَّهِ وَبِحَمْدِهِ ،الْمِهزَانِ ((سُبْحانَ اللَّهِ الْنَظِهمِ،حَبِهبَ
(3)

  

Egli صلى الله عليه وسلم disse anche: “[Vi sono] due espressioni di facile [lett. 

leggera] pronuncia per la lingua، pesanti nella bilancia [delle 
azioni il Giorno del Giudizio]: Gloria ad Allāh [per la Sua perfezione]4 
[lo elogio] con la lode che Gli spetta، Gloria ad Allāh، il Subime”. 

                                           
la ripete cento volte al mattino e alla sera (pag. 65) [della copia originale] di questo libro. 

1 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso di 
ogni cosa che non gli si addice, come il fatto che gli venga attribuito un socio, un figlio, 
una compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 

ْْلم بلُظه ،6404، ب قم 67 /7، (  البخاأ 2) ْْل من قالها في الهوم ماِة   :وانظ  ،2693، ب قم 2071 /4، ومسْ فضْ
 من ِذا الكِاب  66، ص 93الدعاء أقم  :م ة

Al-Bukhārī (7/67 n. 6404) e Muslim entrambi con la sua versione (4/2071 n. 2693). Vedi 
anche: il merito di colui che la ripete cento volte al giorno (supplica 93, pag. 66) [della copia 
originale] di questo libro.  

  2694،ب قم2072 /4، ومسلم ،6404، ب قم168 /7، (  البخاأ 3)

Al-Bukhārī (7/168 n. 6404) e Muslim (4/2072 n. 2694). 

4 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso di 
ogni cosa che non gli si addice, come il fatto che gli venga attribuito un socio, un figlio, 
una compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 
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َِ إِلَهَ  ،وَالْحَمْدُ لِلَّهِ ،َ نْ َْقُوَ  سُْْبْحَانَ اللَّهِلَ)): صْْلى الله علهه وسْْلم وَقَاَ   (4)-257 وَ

َّ اللَّهُ ((َْحَلُّ إِلَيَّ مِمَّا طَلَنَتْ عَلَهْهِ ال؛َّمسُ ،وَاللَّهُ َْكْبَُ  ،إِ
(1)

  

Egli صلى الله عليه وسلم disse anche: “Il fatto di affermare subhanaLlāh2 (Gloria 

ad Allāh per la Sua perfezione)، alhamdu liLlāh ([tutta] la lode 
appartiene ad Allāh) e Allāhu ‘akbar (Allāh è il più grande) è cosa più 
amata per me che possedere tutto ciò su cui sorge il sole. 

ْْلم وَقَاَ   (5)-258 ْْلى الله علهه وسْْْْ يَنْجِزُ َْحَدُكُم َْنْ يَكْسِْْْْْْلَ كُلَّ يَوْمٍ َْلْمَ  َْ)): صْْْْ
يُسَْْْباحُ مِاَِةَ ))ةٍ؟ قَاَ : فَسََْْْ لَهُ سَْْْاِِلٌ مِنْ جُلَسَْْْاِِهِ كَهْمَ يَكْسِْْْلُ َْحَدُنَا َْلْمَ حَسَْْْ َ  ((حَسََْْْ ةٍ

((فَهُكَِلُ لَهُ َْلْمُ حَسََ ةٍ َْوْ يُحَطُّ عَْ هُ َْلْمُ خَطِهتَةٍ ،تَسْبِهحَةٍ
(3)

  

Egli صلى الله عليه وسلم disse anche: 

“È cosa difficile per uno di voi guadgnare ogni giorno mille 
opere buone?”. Chiese uno dei presenti: “Come potrebbe uno di 
noi guadagnare mille opere buone? Egli disse: “Glorificando Allāh 
[affermando la Sua perfezione] cento volte; in questa maniera gli 
vengono scritte [nel suo Libro dagli Angeli] mille opere buone o 
gli vengono cancellate mille peccati”. 

((مَنْ قَاَ : سُبْحَانَ اللَّهِ الْنَظِهمِ وَبِحَمْدِهِ غُِ سَتْ لَهُ نَخْلَةٌ فِي الْجَ َّةِ))(6)-259
(4)

  

A colui che afferma “Subhāna Allāhi5 al °azīm ūa bihamdihi” 
(Gloria ad Allāh il Supremo [per la Sua perfezione]، [lo elogio] con la 

                                           
  2695، ب قم2072 /4، (  مسلم1)

Muslim (4/2072 n. 2695). 

2 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso di 
ogni cosa che non gli si addice, come il fatto che gli venga attribuito un socio, un figlio, 
una compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 

  2698،ب قم2073 /4، (  مسلم3)

Muslim (4/2073 n. 2698). 

  ،صحهح الجامع  :وصححه ووافقه الذِبي، وانظ   ،1/501 ،والحاكم ،3464، ب قم511 /5، الِ مذ  ،(  ْخ جه4)
   3/160 ،وصحهح الِ مذ  ،5/531

Lo ha trasmesso Al-Ttirmidhī (5/511 n. 3464), Al-Hākim (1/501) classificando la sua 
catena di trasmissione di grado sahīh e trovando il consenso di Al-Dhahabī a riguardo. Vedi 
anche: Sahīh Al-Jāmi° (5/531) e Sahīh Al-Ttirmidhī (3/160). 

5 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso di 
ogni cosa che non gli si addice, come il fatto che gli venga attribuito un socio, un figlio, 
una compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 
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lode che Gli spetta) viene innestata una palma in Paradiso. 

َِ َُْ لُّكَ عَلَى كَْ زٍ مِنْ كُُ وزِ )): صلى الله علهه وسلموَقَاَ   (7)-260 يَا عَبْدَ اللَّهِ بْنَ قَهْسٍ َْ

َِ قُ))قَاَ :  ،؟ فَقُلْتُ: بَلَى يَا أَسُوَ  اللَّهِ((الْجَ َّةِ َِحَوَْ  وَ َِّ بِاللَّهِقُلْ  ((وَّةَ إِ
(1)

  

Egli، la preghiera di Allāh ed il Suo salute siano su di lui، disse 
anche: 

“O AbduLlāh Bin Qaīs vuoi che ti indichi uno dei tesori del 
Paradiso?”. Dissi: “Certo، o Messaggero di Allāh!”. Disse: “La 
haūla ūa lā quūata ‘illā biLlāh (Non c’è alcuna potenza nè forza 
se non quella che proviene da Allāh)”.  

وَالْحَمْدُ  ،َْحَلُّ الْكَلَامِ إِلَى اللَّهِ َْأْبَعٌ: سُبْحَانَ اللَّهِ )): صلى الله علهه وسلم  وَقَاَ   (8)-261

َِ إِلَ ،لِلَّهِ َّ اللَّهُوَ ((َِ يَضُ ُّكَ بَِ ياهِنَّ بَدََْ  ،وَاللَّهُ َْكْبَُ  ،هَ إِ
(2)

  

Egli، la preghiera di Allāh ed il Suo salute siano su di lui، disse 
anche: 

“Quattro sono le affermazioni più amate da Allāh: Subhana 
Allahi3، ūa alhamdu liLlāhi، ūa lā ‘ilāha ‘illa Allāhu، ūa Allāhu 
‘akbaru (Gloria ad Allāh per la Sua perfezione، e la lode 
appartiene ad Allāh، e non c’è divinità ad aver diritto di adorazione 
al di fuori di Allāh e Allāh è il più grande)، non importa (lett. non 
ti arreca danno) da quale di esse tu decida di iniziare [a 
ricordarLo]. 

فَقَاَ : عَلامِْ ي كَلاماً َْقُولُهُ:  صْْلى الله علهه وسْْلمجَاءَ َْعَْ ابِيٌّ إِلَى أَسُْْوِ  اللَّهِ  (9)-262
َِ شَِْْ يكَ لَهُ))قَاَ :  َّ اللَّهُ وَحْدَهُ  َِ إِلَهَ إِ سُْْبْحَانَ  ،وَالْحَمْدُ لِلَّهِ كَثِه اً ،اللَّهُ َْكْبَُ  كَبِه اً ،قُلْ: 

َِّ بِاللَّهِ الْنَزِيزِ الْحَكِهمِ   ،اللَّهِ أَبا النَالَمِهنَ   َِ قُوَّةَ إِ َِءِ لَِ باي ((َِ حَوَْ  وَ فَمَا لِي؟   ،قَاَ : فَهَؤُ

ِْدِنِيوَ ،وَاأْحَمِْ ي ،قُلْ: اللَّهُمَّ اغُِْْ  لِي))قَاَ :  ((وَاأْزُقِْ ي ،ا
(4)

  

                                           
  2704، ب قم 2076 /4، ومسلم ،4206، ب قم 213 /11مع الُِح،  (  البخاأ 1)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (11/213 n. 4206) e Muslim (4/2076 n. 2704). 

  2137، ب قم1685 /3، (  مسلم2)

Muslim (3/1685 n. 2137). 

3 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso di 
ogni cosa che non gli si addice, come il fatto che gli venga attribuito un socio, un figlio, una 
compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 

 

))لقد ملأ : ×: فلما ولهى اِع ابي قا  ال بي 832، ب قم 220 /1، وزا  ْبو  او  ،2696،ب قم 2072 /4، (  مسلم 4)
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Un beduino si recò dal Messaggero di Allāh، la preghuera di Allāh 
e il Suo saluto siano su di lui، per chiedere: “[O Messaggero di 
Allāh] insegnami delle parole che devo dire”. Il Profeta disse: “Dì: 
Lā ‘iāha ‘illa Allāhu ūahdahu lā sharīka lahu، Allāhu ‘akbaru 
kabiran، ūa alhamdu liLlāhi kathīran، subhāna Allāhi1 Rabbi al-
°ālamina، lā haūla ūa lā quūata ‘illā biLlāhi Al-°Azīzi Al-Hakimi 
(Non c’è divinità ad aver diritto di adorazione eccetto Allāh، Unico 
senza associare a Lui nessuno nell’adorazione. Allāh è il più 
Grande، il Grandissimo. Ad Allāh appartiene [tutta] la lode، tante 
tante volte. Gloria ad Allāh per la Sua perfezione، Egli è il Signore 
di tutti i Mondi. Non c’è potenza nè forza se non quella che 
proviene da Allāh، il Potente، il Saggio)”. 

Disse allora il beduino: “Queste parole sono per il mio Signore، 
quali sono quelle per me?”. Rispose il Messaggero صلى الله عليه وسلم: “Dì: O 

Allāh perdona [i miei peccati]، abbi misericordia di me، guidami 
e donami [le tue grazie]”. 

الصَّْْْلَاةَ ثُمَّ َْمََ هُ َْنْ  صْْْلى الله علهه وسْْْلمكَانَ ال َّجُلُ إِذَا َْسْْْْلَمَ عَلَّمَهُ ال َّبيُّ  (10)-263

َِءِ الْكَلِمَاِ :  ِْدِنِي ،وَاأْحَمِْ ي ،اللَّهُمَّ اغُِِْ  لِي))يَدْعُوَ بِهَؤُ ((وَعَافِِ ي وَاأْزُقِْ ي ،وَا
(2)

  

Quando una persona aderiva all’islām il Messaggero gli insegnava 
la salāh e gli ordinava di invocare [Allāh] con queste parole: “O 
Allāh perdonami، abbi di me misericordia، guidami، donami la 
salvezza e provvedi [alle mie esigenze]”. 

َّ اللَّهُفْوََْ ،الدُّعَاءِ الْحَمْدُ لِلَّهِإِنَّ َْفْضَلَ ))(11)-264 َِ إِلَهَ إِ ((ضَلَ الذاكِْ  
(3)

  

                                           
 يده من الخه (( 

Muslim (4/2072 n. 2696), Zad ‘Abū Dāūd (1/220 n. 832). [Nella versione]: […] quando 
il beduino se ne andò il Messaggero disse: “Si è riempito le mani di bene”. 

1 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso di 
ogni cosa che non gli si addice, come il fatto che gli venga attribuito un socio, un figlio, 
una compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 

 ))فإن ِؤِء تجمع لك  نهاك وآخ تك(( ه ْيضاً:وفي أواية ل ،3697، ب قم 2073 /4، (  مسلم 2)

Muslim (2073/4, n.3697). In un’altra sua versione: “Chè queste comprendono per te [il 
bene di] questa e dell’ultima tua vita”. 

ْْححه ووافقه الذِبي،1/503 ،والحاكم ،3800،ب قم 1249 /2، وابن ماجه ،3383ب قم  ،462 /5، الِ مذ (  3)   :وانظ  ،وصْْْ
  1/362 ،صحهح الجامع

Al-Tirmidhī (462/5, n.3383), Ibn Mājah (1249/2, n.3800), Al-Hākim (503/1) ha dichiarato di grado 
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La supplica più meritoria consiste nell’affermare: alhamdu liLlāh 
([tutta] la lode appartiene ad Allāh) e il ricordo più meritorio è 
l’affermare: lā ‘ilāha ‘illa Allāh (non c’è divinità ad aver diritto di 
adorazione eccetto Allāh). 

سُبْحَانَ اللَّهِ   ))(12)-265 َِ إِلَهَ إِ ،وَالْحَمْدُ لِلَّهِ ،الْبَاقِهَاُ  الصَّالِحَاُ :   ،وَاللَّهُ َْكْبَُ  ،َّ اللَّهُوَ

َِّ بِاللَّهِ َِ قُوَّةَ إِ َِ حَوَْ  وَ ((وَ
(1)

  

Le buone valide [azioni] che rimangono [col servo fino al giorno 
del giudizio sono il dire]: subhāna Allāhi2 (Gloria ad Allāh per la Sua 
perfezione)، ūa alhamduli Allāhi (tutta la lode appartiene ad Allāh)، 
lā ‘ilāha ‘illa Allāhu (non c’è divinità ad aver diritto di adorazione 
eccetto Allāh) e Allāhu ‘akbaru (Allāh  è il più grande) e lā  haūla 
ūa lā quūata ‘illā biLlāhi (Non c’è alcuna potenza nè forza se non 
quella che proviene da Allāh). 

 يسُبَاح؟ُ وسلم صلى الله علههكهَْمَ كاَنَ ال َّبيُّ  ـ131

”hTasbī-Al“ AllāhIn che modo il Profeta glorificava  

وفي  ((يَنْقِدُ الَّسْْْْْْْْبِهحَ  صْْْْْْْلى الله علهه وسْْْْْْْلم أََْيْتُ ال َّبيَّ  ))قَاَ :   ^عَنْ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ عَمٍْ و    -266

((بِهَمِهِ هِ))زيا ةٍ:
(3)

  

°Abdullāh ibn Amr ibn Al-°ās  riferì: “Ho visto il Messaggero di Allāh صلى الله عليه وسلم 

                                           
sahīh (autentico) la sua catena di trasmissione e lo stesso ha fatto Al-Dhahabī. Vedi anche: Sahīh Al-
Jāmi° (362/1). 

ْْاك ،513ب قم  ،(  ْحمد1) ، وعزاه ابن حج  في بلوغ الم ام من 1/297 ،مجمع الزواِد :وانظ  ، بِ تهل ْحمد شْْْْ
  [541 /1] والحاكم [،840، ]ب قم وقا : صححه ابن حبان ،10617]في الكب ى[، ب قم  أواية ْبي سنهد إلى ال ساِي

Ahmad (n. 513 secondo la cronologia di Ahmad Shākir). Vedi anche: Majma° Al-Zaūā’id 
(297/1). Ibn Hajar lo ha attributo in Bulūgh Al-Marām della narrazione di Abī Sa°īd ad Al-
Nasā’ī (in Al-Kubrà, n.10617) affermando: Ibnu Hibbān ha classificato la sua catena di 
trasmissione di grado sahīh (autentico) [n. 840] e la stessa opinione è stata espressa da Al-
Hākim (541/1). 

2 Subhāna-Llāh: il significato è "Il glorificare Allāh affermando la sua estraneità verso di 
ogni cosa che non gli si addice, come il fatto che gli venga attribuito un socio, un figlio, 
una compagna, e ogni altro tipo di dipendenza o di mancanza". 

  ،صْْْْْْْحهح الجْْامع :وانظ  ،3486، ب قم521 /5، والِ مْْذ  ،1502،ب قم 81 /2، (  ْخ جْْه ْبو  او  بلُظْْه3)
  411 /1،وصححه اِلباني في صحهح س ن ْبي  او ، 4865ب قم  ،4/271

Lo ha trasmesso Abū Dāūd con la stessa forma (81/2, n.1502), Al-Ttirmidhī (521/5, 
n.3486). Vedi anche: Sahīh Al-Jāmi° (271/4, n.4865). Al-Albānī ha dichiarato di grado Sahīh 
(autentica) la sua catena di trasmissione in  Sunan Abī Dāūd (411/1). 



   161  

                      La fortezza del Musulmano حصن المسلم 

contare il tasbih1 sulle dita”. In una versione vi è un’aggiunta: “con la mano 
destra”. 

نَْوْاَعِ الخْهَْ ِ واَلآ اَبِ الجْاَمنِةَِ ـ132  مِنْ 

Buone norme e consuetudini comprensive 

فَإِنَّ  ،كُمـْْْْ كُُّوا صِبْهانَـْْْْ فَ –َْوْ َْمْسَهُِْم  –إِذَا كَانَ جُْ حُ اللَّهْلِ ))صلى الله علهه وسلمقَاَ  ال َّبِيُّ  -267
ُِمْ ،ال؛َّْْْهَاطِهنَ تَْ َِ؛ُِْْْ  حِهَ تِذٍ َِلَ سَْْْاعَةٌ مِنَ اللَّهلِ فَخَلُّو َِبْوَابَ وَاذْكُُ وا اسْْْْمَ اللَّهِو  ،فَإِذَا ذَ وََْغْلِقُوا ا

َِحُ بَاباً مُِلَقاًفَإِنَّ ا ُْ َِ يَ َِكُم ،وَاذْكُُ وا اسْْْمَ اللَّهِ ،وََْوْكُوا قَِ بَكُمْ ،ل؛َّْْهطَانَ  وَاذْكُُ وا اسْْْمَ  ،وَخَماُ وا آنِهَ

((طُِْتُوا مَصَابِهحَكُمْوََْ ،وَلَوْ َْنْ تَنُْ ضُوا عَلَهْهَا شَهْتاً ،اللَّهِ
(2)

  

Il Messaggero di Allāh صلى الله عليه وسلم disse: "Quando cala la notte (o quando arriva la 

sera) impedite ai vostri figli di uscire perché i diavoli si diffondono in quel 
momento، ma quando è passata un'ora della notte [dal momento del 
tramonto]، rilasciateli [permettendo loro l’uscita]. Chiudete le porte e 
menzionate il Nome di Allāh، ché Satana non apre una porta chiusa. 
Legate le bocche delle vostre bocce d’acqua [di pelle] e menzionate il 
Nome di Allāh. Coprite i contenitori e menzionate il Nome di Allāh: 
[copriteli] seppur ponendovi sopra qualsiasi cosa; e spegnete i vostri lumi. 

 

 وَصَلَّى اللَّهُ وَسَلَّمَ وَبَاأَكَ عَلَى نَبِهاَ ا مُحَمَّدٍ وَعَلَى آلِهِ وََْصْحَابِهِ َْجْمَنِهنَ 

Che la preghiera di Allāh، i Suoi saluti e le Sue abbondanti [lodi] siano sul nostro 
Profeta Muhammad صلى الله عليه وسلم sulla sua famiglia e su tutti i suoi compagni. 

 

                                           
1 Il tasbih: il glorificare Allāh dicendo subhāna Allāh. 

  2012،ب قم1595 /3، ومسلم ،5623، ب قم88 /10مع الُِح،  (  البخاأ 2)

Al-Bukhārī cf. Al-°Asqalānī Fath Al-Bārī (88/10 n. 5623) e Muslim (1595/3 n. 2012). 
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 20 الذاكُْ  عِْ دَ الخُُ وجِ مِنَ الْمَْ زِِ  - 10

 21 الذاكُْ  عِ دَ ُ خُوِ  المَْ زِِ  - 11

 21 ُ عَاءُ الذَِّابِ إِلَى المَسْجِدِ - 12

 23 ُ عَاءُ ُ خُوِ  المَسْجِدِ - 13

 24 ُ عَاءُ الخُُ وجِ مِنَ المَسْجِدِ - 14

 25 ْذكَاأُ اِذَانِ - 15

َِاحِ - 16 ُْ  27 ُ عَاءُ اِسِِْ

 32 ُ عَاءُ ال ُّكُوعِ - 17

 34 ُ عَاءُ ال َّفْعِ مِنَ ال ُّكُوعِ - 18

 35 ُ عَاءُ السُّجُوِ  - 19

 37 ُ عَاءُ الجِلْسَةِ بَهْنَ السَّجْدَتَهْنِ - 20

 38 ُ عَاءُ سُجُوِ  الاِلَاوَةِ - 21

 39 الَِّ؛َهُّدُ - 22

 39 بَنْدَ الَِّ؛َهُّدِ صلى الله علهه وسلم َّبيا الصَّلَاةُ عَلَى ال - 23

َِخِهِ  قَبْلَ السَّلَامِ - 24  41 الدُّعَاءُ بَنْدَ الَِّ؛َهُّدِ ا

َِذْكاأُ بَنْدَ السَّلَامِ مِنَ الصَّلَاةِ - 25  46 ا
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 52 ُ عَاءُ صَلَاةِ اِسِِْخَاأَةِ - 26

 54 َْذْكَاأُ الصَّبَاحِ وَالْمَسَاءِ - 27

 68َْذْكَاأُ ال َّوْمِ - 28

 77 الدُّعَاءُ إذَا تَقَلَّلَ لَهْلًا - 29

َُزَعِ فِي ال َّوْمِ وَمَنْ بُلِيَ بِالْوِحْ؛َةِ- 30  78 ُ عَاءُ الْ

ُْنَ- 31  78 لْمَـــــــا َْوِ الْحُـــلُ مَنْ أََْى ال ُّؤْيَـــمَا يَ

 79 ُ عاءُ قُُ وِ  الوِتِْ  - 32

 81 السَّلَامِ مِنَ الْوِتِْ الذاكُْ  عَقِلَ  - 33

 82 ُ عَاءُ الْهَما وَالْحُزْنِ- 34

 83 ُ عَاءُ الْكَْ بِ- 35

 84 ُ عَاءُ لِقَاءِ الْنَدُوا وَذِ  السُّلْطَانِ - 36

 85 ُ عَاءُ مَنْ خَافَ ظُلْمَ السُّلْطَانِ - 37

 87 الدُّعَاءُ عَلَى الْنَدُوا- 38

 87 ماًمَا يَقُوُ  مَنْ خَافَ قَوْ- 39

ِْيمَانِ- 40  88 ُ عَاءُ مَنْ َْصَابَهُ وَسْوَسَةٌ فِي ا

 89 ُ عَاءُ قَضَاءِ الدَّيْنِ- 41

 89 ُ عَاءُ الوَسْوَسَةِ فِي الصَّلَاةِ وَالْقَِ اءَةِ- 42

 90 مٌْ ُ عَاءُ مَنِ اسَِْصْنَلَ عَلَهْهِ َْ- 43

ُْنَلُ مَنْ َْذْنَلَ ذَنْباً- 44  90 مَا يَقُوُ  وَيَ

 91 ُ عَاءُ طَْ ِ  ال؛َّهطَانِ وَوَسَاوِسِهِ- 54

َِ يَْ ضَاهُ َْ - 46  92 مِْ هِوْ غُلِلَ عَلَى َْالدُّعَاءُ حِهَ مَا يَقَعُ مَا 

 92 تَهِْ تَةُ المَوْلُوِ  لَهُ وَجَوَابُهُ - 47

48 -  َُِ َِوْ  93 ما يُنوَّذُ بِهِ ا

 93 عِهَاَ تِهِالدُّعَاءُ لِلْمَِ يِ  فِي  - 49

 94 فَضْلُ عِهَاَ ةِ المَِ يِ  - 50

 95 ُ عَاءُ المَِ يِ  الَّذِ  يَتِسَ مِنْ حَهَاتِهِ - 51

 96 تَلْقِهنُ المُحَِْضَِ  - 52

 96 ُ عَاءُ مَن ُْصِهلَ بِمُصِهبَةٍ - 53

 97 الدُّعَاءُ عِْ دَ إِغْمَاضِ المَهاتِ- 54
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 97 لِلمَهاتِ فِي الصَّلَاةِ عَلَهْهِالدُّعَاءُ - 55

ََُ طِ فِي الصَّلاةِ عَلَهْهِ- 56  100 الدُّعَاءُ لِلْ

 102 ُ عَاءُ الَِّنْزِيَةِ- 57

 102 الدُّعَاءُ عِْ دَ إِْ خَاِ  المهاتِ الْقَبَْ  - 58

 103 الدُّعَاءُ بَنْدَ َ فْنِ المَهاتِ- 59

 103 ُ عَاءُ زِيَاأَةِ الْقُبُوأِ- 60

 104 ُ عَاءُ ال ايحِ- 61

 105 ُ عَاءُ ال َّعْدِ- 62

 105 مِنْ َْْ عِهَةِ اِسِِْسْقَاءِ- 63

 106 الدُّعَاءُ إِذَا أََْى المَطََ - 64

 106 الذاكُْ  بَنْدَ نُزُوِ  المَطَِ - 65

 107 مِنْ َْْ عِهَةِ اِسِِْصْحَاءِ- 66

 107 ُ عَاءُ أُؤيَةِ الهِلاِ - 67

 108 فْطَاأِ الصَّاِِمِاءُ عِْ دَ إِالدُّعَ- 68

 108 الدُّعَاءُ قَبْلَ الطَّنَامِ- 69

ََُ اغِ مِنَ الطَّنَامِ- 70  109 الدُّعَاءُ عِْ دَ الْ

 110 ُ عَاءُ الضَّهْمِ لِصَاحِلِ الطَّنَامِ- 71

 110 الَِّنِْ يُ  بِالدُّعَاءِ لِطَلَلِ الطَّنَامِ َْوِ ال؛ََّ ابِ - 72

ِْلِ بَهْتٍ- 73  111 الدُّعَاءُ إِذَا َْفْطََ  عِْ دَ َْ

ُْطِْ - 74  111 ُ عَاءُ الصَّاِِمِ إِذَا حَضََ  الطَّنَامُ وَلَمْ يُ

 112 مَا يَقُوُ  الصَّاِِمُ إِذَا سَابَّهُ َْحَدٌ- 75

 112 الدُّعَاءُ عِْ دَ أُؤْيَةِ بَاكُوأَةِ الثَّمَِ - 76

 113 ُ عَاءُ الْنُطَاسِ- 77

 113 مَا يُقَاُ  لِلْكَافِِ  إِذَا عَطَسَ فَحَمِدَ الَله- 87

 113 الدُّعَاءُ لِلْمَُِزَواجِ- 79

 114 ُ عَاءُ المَُِزَواجِ وَشَِ اءِ الدَّابَّةِ- 80

 115 لَ إِتْهَانِ الزَّوْجَةِــــــالدُّعَاءُ قَبْ- 81

َِضَلِ- 82  115 ُ عَاءُ ال

َِلَىًُ عَاءُ مَنْ أََْى - 83  115 مُبْ
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 116 مَا يُقَاُ  فِي المَجْلِسِ- 84

 116 كََّاأَةُ المَجْلِسِ- 85

 117 الدُّعَاءُ لِمَنْ قَاَ  غَََُ  الُله لَكَ- 86

 117 الدُّعَاءُ لِمَنْ صََ عَ إِلَهْكَ مَنُْ وفاً- 87

 117 مَا يَنْصِمُ اللَّهُ بِهِ مِنَ الدَّجَّاِ - 88

 118 ناي ُْحِبُّكَ فِي اللَّهِالدُّعَاءُ لِمَنْ قَاَ  إِ- 89

 118 الدُّعَاءُ لِمَنْ عََ ضَ عَلَهْكَ مَالَهُ- 90

 118 الدُّعَاءُ لِمَنْ َْقَْ ضَ عِْ دَ القَضَاءِ- 91

 119 ُ عَاءُ الْخَوْفِ مِنَ ال؛اْ كِ- 92

 119 الدُّعَاءُ لِمَنْ قَاَ  بَاأَكَ اللَّهُ فِهكَ- 93

ِِهَةِ الطاهََ ةِ- 49  120 ُ عَاءُ كََ ا

 120 ُ عَاءُ ال ُّكُوبِ- 95

96 -   َُِ  121 ُ عَاءُ السَّ

 122وِ البَلْدَةُِ عاءُ ُ خُوِ  الق يَةِ َْ  - 97

 123 ُ عاءُ ُ خُوِ  السُّوقِ  - 98

 124 الدُّعَاءُ إِذَا تَنِسَ المَْ كُوبُ- 99

 124 ُ عَاءُ المُسَافِِ  لِلْمُقهمِ- 100

 125 ُ عَاءُ المُقِهمِ لِلْمُسَافِِ - 101

102 -   َُِ  125 الَِّكبهُ  والَِّسبِهحُ في سَهِْ  السَّ

 126 ُ عاءُ المُسَافِِ  إِذَا َْسْحََ   - 103

ًِ فِي سٍََُ  َْوْ غَهِْ هِ  - 104  126 الدُّعَاءُ إِذَا نَزََ  مَْ زِ

105 -   َُِ  127 ذِكُْ  ال ُّجُوعِ مِنَ السَّ

ُِهُ- 106  127 مَا يَقُوُ  مَنْ َْتَاهُ ْمٌْ  يَسُ ُّهُ َْوْ يَكَْ 

 128 صلى الله علهه وسلمفَضْلُ الصَّلَاةِ عَلَى ال َّبيا   - 107

 130 إِفْ؛َاءُ السَّلَامِ- 108

 131 كَهْمَ يَُ  ُّ السَّلَامَ عَلَى الْكَافِِ  إِذَا سَلَّمَ- 109

 131 صِهاحِ الدايكِ ونَهِهقِ الْحِمَاأِ عِْ دَ سَمَاعِ عاءُدُّال  - 110

 132 مَاعِ نُبَاحِ الْكِلَابِ بِاللَّهْلِـــــالدُّعَاءُ عِْ دَ سَ- 111

َِهُ- 112  132 الدُّعَاءُ لِمَنْ سَبَبْ
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 133 مَا يَقُوُ  المُسْلِمُ إِذَا مَدَحَ المُسْلِمَ- 113

 133 المُسْلِمُ إِذَا زُكايَمَا يَقُوُ  - 114

 134 كَهْمَ يُلَباي المُحِْ مُ فِي الْحَجا َْوِ الْنُمَْ ةِ- 115

َِسْوََ - 116  134 الَِّكْبِهُ  إِذَا َْتَى الْحَجََ  ا

َِسْوَِ - 117  135 الدُّعَاءُ بَهْنَ ال ُّكْنِ الْهَمَانِيا وَالْحَجَِ  ا

َُا وَالمَْ وَةِــــــُ عَاءُ الْوُقُوفِ عَ- 118  135 لَى الصَّ

 137 الدُّعَاءُ يَوْمَ عََ فَةَ- 119

 137 الذاكُْ  عِْ دَ المَ؛ْنَِ  الْحََ امِ- 120

 138 الَِّكْبِهُ  عِْ دَ أَمْيِ  الْجِمَاأِ مَعَ كُلا حَصَاةٍ- 121

َِمِْ  السَّاأا- 122  139 ُ عَاءُ الَِّنَجُّلِ وَا

ُْنَلُ مَنْ َْ- 123  139 مٌْ  يَسُ ُّهُتَاهُ َْمَا يَ

ُْنَلُ وَيَقُوُ  مَنْ َْ– 124  140 حَسَّ وَجَناً فِي جَسَدِهِمَا يَ

 140 ُ عَاءُ مَنْ خَ؛ِيَ َْنْ يُصِهلَ شَهْتاً بِنَهِْ هِ- 125

َُزَعِــــــمَا يُقَاُ  عِْ - 126  141 دَ الْ

 141 ال َّحِْ حِ َْوِ ـــــمَا يَقُوُ  عِْ دَ الذَّبْ- 127

 141 مَا يَقُوُ  لَِ  ا كَهْدِ مََ َ ةِ ال؛َّهَاطِهنِ- 128

َُاأُ والَّوبَةُ- 129 ِْ  142 اِسِِ

 145 وَالَِّكْبِهِ  ،وَالَِّهْلِهلِ ،فَضْلُ الَِّسْبِهحِ وَالَّحْمِهدِ- 130

 151 يُسَباحُ؟ صلى الله علهه وسلمكَهْمَ كَانَ ال َّبيُّ - 131

 152 ِ  وَالآَ ابِ الْجَامِنَةِمِنْ َْنْوَاعِ الْخَهْ- 132

 153 الُه س



 

 

  

 



 

 

 

 

 

 


